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Примечание составителя:

В этом тексте в некоторых местах используются символы юникода ā, ă, ē, ĕ, ō и ŏ. Если какой-либо из этих символов не отображается в вашем браузере, обратитесь к текстовой версии в кодировке Latin-1 для получения транскрипции.

Некоторые неточности в датах были исправлены в главах XV и XVI: 29 сентября изменено на 29 августа, 1 октября — на 1 сентября, а 4 октября — на 4 сентября.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Задача редактора этих томов сводилась главным образом к компоновке и сокращению. Покойный, незабвенный мистер Джеймс Ричардсон оставил после себя обширный журнал, уместившийся в восьми небольших, но исписанных мелким почерком томах, не говоря уже о громадной стопе депеш и разрозненных записок; и на первый взгляд мне показалось, что все это необходимо объединить в повествование от третьего лица. Однако, внимательно изучив имеющиеся у меня материалы, я понял, что мистер Ричардсон писал их преимущественно с расчетом на публикацию и что, если бы он был жив, он вскоре привел бы то, что при беглом осмотре казалось лишь хаотичной массой, в форму, отвечающую его собственным представлениям о книге путешествий. Ввиду этого я счел за лучшее — дабы сохранить печать достоверности на этой уникальной летописи предприятия — сделать не больше того, что сделал бы сам автор. Таким образом, в форме дневника, написанного порой с восточной наивностью, читатель найдет здесь то, что можно назвать внутренней историей одной из самых успешных экспедиций, предпринятых для исследования Центральной Африки. Я полагаю, что из тех же материалов можно было бы составить сочинение, обладающее более сиюминутным интересом, но это потребовало бы жертв в отношении точности деталей. В своем нынешнем виде журнал мистера Ричардсона навсегда останется авторитетным источником по географии и текущему положению значительной части пустыни Сахары, доселе неисследованной или, во всяком случае, неописанной.

Как будет видно, экспедицию сопровождали два немецких джентльмена, доктор Барт и доктор Освег, — первого из которых я имел удовольствие встретить в Египте после его предприимчивого путешествия вдоль ливийского побережья. Они все еще находятся в Центральной Африке, расширяя свои поездки во всех направлениях, из Борну в неизведанные земли, и отчеты, которые они опубликуют по возвращении, будут ждать с нетерпением. Тем не менее, в настоящем томе подробно описаны великий переход через пустыню Сахару со всеми ее перипетиями и опасностями, физический облик этого удивительного края и нравы населяющих его различных племен — пусть и без особых претензий на литературные украшения, но живым и простым языком, каким человек излагает только что полученные впечатления. Я постарался устранить все изъяны, которые могли возникнуть поспешностью или небрежностью, по необходимости переписал несколько отрывков и прошелся корректирующей рукой по всей рукописи. Но я думаю, что могу с уверенностью утверждать: в последующих страницах нет ни одного наблюдения или утверждения, которое нельзя было бы подтвердить ссылкой на оригинальные журналы и разрозненные заметки.

Мне это простое описание ежедневных событий представляется весьма интересным. Оно естественным образом делится на ряд частей неравной важности. Сначала идет рассказ о путешествии в Мурузук, столицу Федзана, включающий пересечение устрашающей Хамады — плато, отделяющего эту провинцию от Триполийского эялета. Затем следует описание пребывания в самом Мурузуке, где мистер Ричардсон был вынужден дожидаться прибытия из Гата эскорта туарегских вождей, с которыми он отчасти познакомился во время своей прежней поездки по пустыне. Этот эскорт появился после некоторой задержки, и экспедиция через равнины Федзана направилась в независимое государство Гат по весьма дикой и живописной местности. В этой точке начиналась, если не самая трудная, то во всяком случае самая опасная и вместе с тем самая необычная часть путешествия. Мистер Ричардсон обязался на пути в Судан Собственный (свою главную цель) пройти через доселе неисследованное королевство Ахир, или Асбен, расположенное в сторону южных рубежей Сахары. Марш экспедиции через пустыни, лежащие между Гатом и этой территорией, сопровождался постоянными тревожными слухами об опасности со стороны преследующих их разбойников из племен хагхар и азгхер, однако неприятеля опередили, и до реального нападения дело не доходило вплоть до достижения первых обитаемых районов Ахира. Здесь некие беззаконные племена обложили караван данью, после чего ему было дозволено двигаться дальше, хотя и в сомнениях и страхах, пока он не прибыл под долгожданное покровительство шейха Эн-Нура, одного из главных вождей кайлувийских племен, в его город или, вернее, стойбище Тинталус. Пребывание мистера Ричардсона в этом месте затянулось и было томительным. К тому же он страдал от вымогательского нрава шейха или султана, который, впрочем, после значительных поборов стал его другом. Этот сахарский характер раскрывается в череде занимательных штрихов. Но наш путешественник рвался в путь и, судя по всему, с восторгом встретил известие о том, что великий соляной караван, ежегодно доставляющий необходимую приправу из Бильмы через Ахир на юг, собирается в дорогу и что шейх и христиане пойдут вместе с ним. Возникли еще некоторые разочарования, но в конце концов экспедиция направилась в Дамергу, откуда доктор Барт и доктор Освег отправились один в Маради, а другой в Кану, в то время как мистер Ричардсон один двинулся в Зиндер, расположенный в провинции Дамаграм. Здесь его хорошо принял сарки, или правитель, и он с обоснованным ликованием распространяется о своем спасении от дерзких и алчных туарегов. Однако печальные зрелища, связанные с работорговлей, омрачили его радость. Во время его пребывания сарки лично отправился охотиться на подданных собственного суверена, дабы уплатить свои долги путем продажи их в рабство. После очередной значительной задержки мистер Ричардсон смог снова выступить в путь и, будучи вынужден изменить первоначальный план, направился в Куку, столицу Борну, через Миньо. Вскоре после выезда из Гураи, главного города этой провинции, несчастный путешественник почувствовал, что его силы постепенно покидают его. Он уже прежде жаловался на жару и усталость, но, по-видимому, не испытывал особого беспокойства. Теперь же климат, судя по всему, ударил по нему с внезапной и роковой силой. Его последние мгновения описаны в письме его спутника, доктора Барта, который поспешил на место с похвальной энергией, как только услышал о случившейся печальной катастрофе. Мистер Ричардсон скончался в Унгурутуа, примерно в шести днях пути от Куки, столицы Борну, 4 марта 1851 года, спустя одиннадцать месяцев после своего отъезда из Триполи.

Я уже отмечал, что экспедиция, первые события которой описываются в этих томах, заслуживает того, чтобы ее называли успешной. Хотя ее первоначальный организатор и руководитель скончался как раз тогда, когда был близок к завершению своего путешествия, его предприимчивые спутники, доктор Барт и доктор Освег, судя по всему, прекрасно продолжили и развили намеченный ранее план. Если им будет суждено вернуться в Европу, они, без сомнения, привезут с собой столь ценные географические сведения, что все предсказания мистера Ричардсона окажутся полностью оправданными. Как бы то ни было, можно сказать, что цель нашего практичного соотечественника была достигнута. Он придавал значение не столько точному определению широты и долготы, высот гор и русел долин, сколько вопросам, более близким человеческим чувствам. Искоренение системы рабства — множество трогательных иллюстраций которого читатель найдет в этих томах — судя по всему, занимало его главные помыслы. Именно с этой благородной целью он изначально обратил свой взор на Африку; и он пришел к убеждению, что лучшим средством для ее достижения является поощрение законной торговли между Европой и главными источниками рабов. Помимо прочего, он желал продемонстрировать возможность заключения договоров о дружбе и торговле с важнейшими государствами Центральной Африки; и хотя эти договоры, возможно, не принесут непосредственной большой пользы, будущим исследователям всегда полезно знать, что на границах озера Чад существует держава, заявляющая о своей связи с Англией официальными узами дружбы, и что султан Борну никогда не выказывал склонности нарушать свои обещания или отступаться от взятых на себя обязательств. Что же касается вопроса о том, можно ли вести выгодную законную торговлю через Сахару и заменить ею чудовищный торг живым товаром, то я не считаю этот вопрос решенным окончательно; однако изыскания мистера Ричардсона прольют яркий свет на этот увлекательный предмет.

Я не намерен здесь пытаться излагать отчет о заслугах мистера Ричардсона перед географической и этнографической наукой за время его плодотворной деятельности. В будущем эта задача, несомненно, будет выполнена, и неизменно добавится, что им всегда двигали более высокие мотивы, нежели простое удовлетворение любопытства или честолюбия. Глубокое убеждение в том, что можно сделать нечто для улучшения участи африканских народов, стоит нам только познакомиться с ними поближе, судя по всему, завладело им с ранних пор. Именно это поддерживало и направляло его шаги; и все, кто знал его, единодушно свидетельствуют, что под приятной, жизнерадостной внешностью он скрывал характер христианского джентльмена и ярого борца против худшей формы угнетения, когда-либо претворявшейся в жизнь. Надежда на то, что общественность разделяет это мнение, несомненно, поможет утешить его вдову в постигшем ее горе. Миссис Ричардсон упоминается на протяжении всего повествования. В связи с этим необходимо отметить, что эта дама оставалась в Триполи до тех пор, пока до нее не дошли вести об утрате, после чего она вернулась в Англию, чтобы способствовать возведению этого лучшего памятника памяти ее мужа.

Мне остается лишь добавить написанный доктором Бартом отчет (датированный 3 апреля 1851 года) о кончине мистера Ричардсона в письме на имя мистера Кроу, генерального консула Великобритании в Триполи. Немецкий путешественник, как увидит читатель во втором томе этого труда, разлучился со своими английскими спутниками на равнинах Дамергу и отправился продолжать другие изыскания, результаты которых будут ожидать с огромным интересом:

«Именно 25 марта, — пишет он, — я случайно услышал от шерифа, встреченного мною в дороге, печальную весть о том, что мой спутник скончался около двадцати дней назад в местечке под названием Унгурутуа, в шести днях пути до Куки, после чего я поспешил вперед так быстро, как только позволял конь, чтобы уберечь его бумаги и имущество от утери или уничтожения.

Теперь я направлю вам краткий отчет о смерти мистера Ричардсона, насколько мне удалось восстановить обстоятельства со слов его слуги. Говорят, что мистер Ричардсон покинул Зиндер в наилучшем здравии, хотя вполне вероятно, что он уже чувствовал себя очень слабым во время пребывания там: ибо, судя по рассказу человека, нанятого им в Зиндере в качестве драгомана, ему приснился сон, будто птица спустилась с небес, а когда она села на ветку дерева, ветка сломалась и птица упала на землю. Мистер Ричардсон был весьма потрясен этим сном и обратился к человеку, который по огромной книге толкует людям их сновидения. После того как тот объявил ему, что сон сулит смерть, он, судя по всему, действительно предчувствовал, что не достигнет главной цели своего путешествия. Тем не менее он выглядел совершенно здоровым и даже ехал верхом на коне, которого губернатор Зиндера преподнес ему в подарок, вплоть до Миньо, где он попросил у губернатора верблюда, на которого пересесел с той поры. Он заметно занемог в Кадалебрии, в одиннадцати или двенадцати днях пути отсюда (Куки); и слуга рассказывает, что он принимал различные лекарства одно за другим, из чего можно заключить, что он и сам не знал, чем болен. Мистер Ричардсон никогда не выносил солнца, а поскольку в эту пору года солнце палит нещадно, оно должно было сильно на него подействовать. Я полагаю это главной причиной его смерти; по крайней мере, у него, судя по всему, не было обычной лихорадки. Он был рад добраться до крупного селения Рангарвия после трех коротких переходов и намеревался отсюда вернуться прямо в Триполи, не заходя в Куку и низинную, жаркую равнину Борну, которой он страшился пуще всего. Он предлагал двести махбубов проводнику, который отвел бы его прямо к дороге на Бильму; но поскольку дороги отсюда не было и проводника сыскать не удалось, пришлось сначала ехать в Куку.

Поэтому мистер Ричардсон, по-видимому, принимал сильные лекарства, вследствие чего вечером третьего дня их стоянки в Рангарвии, совершив прогулку по селению, он почувствовал себя достаточно окрепшим, чтобы назначить выступление на следующее утро. Но поскольку этот переход выдался довольно долгим, а солнце пекло немилосердно, он сильно утомился и почувствовал недомогание; тем более что, несмотря на болезнь, он не переставал пить молоко даже на верблюде, подмешивая в него немного бренди. Немного оправившись за ночь, он тронулся в путь на следующее утро, однако около полудня приказал сделать привал из-за слабости. Выступив вновь с наступлением заката, они разбили лагерь в полночь. На следующий день, после короткого перехода, они достигли вади Меттака. Мистер Ричардсон, казалось, чувствовал себя гораздо лучше и пил молоко, а также немного джуры вдобавок к рису. Отсюда, в последний день кебиа-эль-авель, караван после всего лишь двухчасового перехода прибыл в селение под названием Унгурутуа, где мистер Ричардсон вскоре почувствовал себя настолько слабым, что предчувствовал свою кончину; и, покинув хижину (где он обосновался), чтобы переселиться в палатку, он сказал своему драгоману Махоммеду Бу Сааду, что умирает. Получив от него утешение в том, что его болезнь ничего не значит, он несколько раз уверял его, что у него совсем нет сил; и действительно, его пульс почти перестал биться. Тогда он принялся растирать себе стопы уксусом и несколько раз смачивал им же голову и плечи. После этого, в отсутствие слуг, он также облил себя водой, так что, когда они через несколько мгновений вернулись, то застали его совершенно мокрым. Чтобы противодействовать дурным последствиям этой процедуры, они начали растирать его небольшим количеством масла. Вечером он немного поел и попытался уснуть; но, несмотря на то, что он, судя по всему, принял что-то снотворное, он беспокойно метался из стороны в сторону, несколько раз называя жену по имени. Выйдя из палатки с помощью слуги, он попросил чаю и остался лежать в постели в беспокойном состоянии. Когда минула полночь, его старый драгоман Юсуф Мокни, дежуривший в его палатке, заварил кофе, чтобы не уснуть; после чего мистер Ричардсон потребовал чашку кофе для себя; но рука его была так слаба, что он едва мог поднять чашку, и он сказал Мокни: 'Tergamento Ufa', — 'Твои обязанности драгомана окончены', — и несколько раз повторил разбитым голосом: 'Forza mafishe, forza mafishe le-koul', — 'У меня нет сил, у меня нет сил, говорю тебе', — одновременно возлагая руку Махоммеда себе на плечо. Чувствуя приближение смерти, он приподнялся в сидячее положение, поддерживаемый Махоммедом, и вскоре испустил дух после трех глубоких вдохов. Он был совершенно истощен и тихо скончался около двух часов пополуночи во вторник, 4 марта (джумад-эль-авель), без малейшей борьбы. Затем его слуга позвал в палатку остальных людей и кашаллу, офицера шейха, прибывшего с ними из Зиндера, дабы те были свидетелями, и, завернув тело покойника в три разорванные на полосы рубахи, приказал сельским жителям выкопать для него могилу. Затем они заперли все пожитки мистера Ричардсона, которые не были заперты, и приготовились к пути в Куку. Рано утром они подняли завернутое тело на ковер мистера Ричардсона и отнесли его к могиле, выкопанной в тени раскидистого дерева гау вблизи селения на глубину четырех футов. Покрыв его голову и грудь огромным таба, дабы защитить их со всех сторон, они засыпали тело землей и надежно укрепили могилу. Я несколько раз говорил с хаджем Беширом о том, чтобы за ней должным образом присмотрели, и уверен, что могила путешественника, пожертвовавшего жизнью ради своей великой цели, будет почтена. С этой первой кафилой я направляю вам все бумаги мистера Ричардсона и его журнал, который велся по 21 февраля и состоит из шести стоп бумаги, а также его незаконченные словари в объеме четырех стоп бумаги, вместе с журналом Юсуфа, а также все прочие его бумаги и письма. Я изъял лишь рекомендательные письма экспедиции и документы, касающиеся будущего договора, а также письмо от Лусу, одного из туарегов, и еще одно от Ибрагима, губернатора Зиндера, к Королеве, каковые я приложу к своему отчету правительству. Кроме того, я высылаю вам достоверную опись всех предметов, обнаруженных у мистера Ричардсона, составленную при сдаче вещей на хранение хаджу Беширу.

«Прошу вас заверить миссис Ричардсон в моем искреннем сочувствии и выразить надежду, что она найдет немалое утешение в богатом записями журнале покойного».


Я привел вышеприведенное повествование словами доктора Барта; однако должен обратить внимание читателя на том II, стр. 261, где он обнаружит, что весь рассказ о вещем сне полностью искажен через крайне недостоверную посредническую передачу восточных слухов. Нет никаких оснований полагать, что мистер Ричардсон был необычно потрясен этим обстоятельством, хотя любое мрачное предзнаменование легко способно встревожить чувствительного человека, оказавшегося в опасном положении. Остальные факты, поскольку они подтверждаются согласующимися свидетельствами, можно считать достаточно точным описанием кончины этого оплакиваемого путешественника.

Из заявлений, время от времени появлявшихся в печати, общественности уже известно, что подарки и договор, предназначавшиеся для шейха Борну, были должным образом вручены и приняты, а лодка, доставившая мистеру Ричардсону столько тревог в дороге, в конце концов была спущена, как он и желал, на озеро Чад и использована для описания этого знаменитого водоема. Здесь нет необходимости останавливаться на результатах этой описи или последующих изысканий, предпринятых господами Бартом и Освегом. Будем надеяться, что эти джентльмены окажутся удачливее своего коллеги и вернутся, чтобы лично дать отчет о своих трудах и открытиях.

В заключение я выражу надежду, что репутация мистера Ричардсона не пострадает от того, как я руководил публикацией его литературного наследия, а также сожаление о том, что я не в силах отдать должное огромным заслугам, которые он оказал филологии своими обильными собраниями словарей языков как Сахары, так и различных королевств Центральной Африки.

Бейл Сент-Джон.
Лондон, январь 1853 г.


П. С. Пожалуй, стоит упомянуть, что обширные собрания словарей, составленные митером Ричардсоном, ныне хранятся в Министерстве иностранных дел вместе с образцами переводов из Священного Писания. Все эти собрания чрезвычайно ценны, но особенно те, что относятся к языку борну, в которых ощущалась острая необходимость.
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ОПИСАНИЕ ЭКСПЕДИЦИИ В ЦЕНТРАЛЬНУЮ АФРИКУ.



ГЛАВА I.


Происхождение экспедиции — Ее цели и план — Приготовления — Прибытие в Триполи — Прусские коллеги — Неизбежная задержка — Лодка для озера Чад — Запертые ветром — Тревоги в Триполи — Переписка с Мурузуком и Гатом — Циркулярное письмо Изет-паши — Состав каравана — Аристократический переводчик — Мусульманский пьяница — Шауши — Свободные чернокожие, возвращающиеся на родину — Марабут — Погонщики верблюдов — Скорость передвижения по пустыне — Торговля Триполи с внутренними районами — Рабство — Караваны из Центральной Африки — Подробности о торговле — Поощрение законной торговли — Распространение цивилизации.



Вернувшись из своего первого ознакомительного путешествия по Великой Сахаре, я тщательно обдумывал в уме возможность гораздо более масштабного предприятия, а именно — политической и торговой экспедиции в некоторые из важнейших королевств Центральной Африки. План казался мне осуществимым; и когда я изложил его во всех подробностях правительству ее Величества, оно после зрелого раздумья решило уполномочить меня на его осуществление. Две цели: одна главная, неизбежно остававшаяся несколько в тени, — искоренение работорговли; вторая второстепенная, но важная сама по себе — содействие торговле через Великую Сахару, — представлялись мне и выдающимся лицам, содействовавшим предприятию, достаточно масштабными, чтобы оправдать значительные жертвы. Состоялось множество предварительных обсуждений; однако препятствия и трудности, которые естественным образом возникают в начале любого начинания, обладающего чертами новизны, постепенно преодолевались, и летом 1849 года стало общеизвестно, что я намерен отправиться через Триполи, Сахару и доселе неисследованное королевство Ахир с целью попытаться завязать торговые отношения и заключить договоры с любыми местными правителями, изъявившими на то желание, но прежде всего с султаном Борну. Тем не менее, не было сочтено необходимым окружать мою миссию какими-либо атрибутами дипломатического блеска; и я по-прежнему выступал в роли Якуба — имени, уже известного на большей части предполагаемого маршрута, — когда намеревался возобновить общение с маврами, федзанцами, тиббу, туарегами и другими племенами и народами пустыни и лежащих за ней стран.

Различные приготовления к экспедиции заняли немало времени, прежде чем я смог покинуть Европу; однако я опускаю всякое описание этого и перехожу как можно скорее к простому рассказу о своем путешествии. Мы прибыли в Триполи 31 января 1850 года, совершив окольный путь через Алжир и Тунис. Различные причины, на которых нет нужды останавливаться подробно, помешали нам выбрать более прямой маршрут. Впрочем, строго говоря, время не было потеряно, и нам еще предстояло столкнуться с неизбежными задержками. Экспедицию подобного рода, которую мы собирались предпринять, нельзя проводить в спешке, особенно в Африке. На этом континенте все делается неторопливо. Сам климат располагает к промедлению; и всякий, кому доводилось иметь там дело с чиновниками, даже из нашей собственной страны, пока он сам не прочувствовал расслабляющее влияние этой атмосферы, неизбежно пребывал в комичном подвешенном состоянии между возмущением и удивлением.

Здесь следует упомянуть, что вместе со мной в этой экспедиции участвовали два прусских джентльмена, доктор Барт и доктор Освег, которые добровольно вызвались сопровождать меня в моем походе в качестве научных наблюдателей.

Политический и торговый характер моей экспедиции отнюдь не исключал подобных помощников. Было желательно использовать каждую возможность для исследования Центральной Африки во всех отношениях; и когда это предложение поступило ко мне с одобрения шевалье Бунзена и получило санкцию правительства ее Величества, я не мог не обрадоваться. Было условлено, что эти джентльмены будут путешествовать за счет и под покровительством Великобритании и что их отчеты будут своевременно пересылаться в Министерство иностранных дел.

Доктора Барт и Освег, обладая европейской горячностью и стремясь немедленно броситься в пучину приключений и изысканий, двинулись вперед, пока я ожидал окончательных инструкций от лорда Палмерстона. Они прибыли в Триполи примерно за двенадцать дней до меня и, как я узнал впоследствии, с пользой и удовольствием провели время в поездках по окрестным горам, которые я ранее посещал и осматривал по пути в Гадамес.

По прибытии мы узнали, что изрядная доля беспокойства, испытываемого мной из-за моего медленного продвижения из Англии, была напрасной. Наше оружие, инструменты и припасы еще не прибыли с Мальты. Тем не менее, их обещали доставить в скором времени, а гостеприимный прием, оказанный нам генеральным консулом мистером Кроу, равно как и понимание того, что можно немедленно приступить к выполнению множества мелких подготовительных деталей, помогли нас утешить.

Среди ожидавшихся вещей, прибывших в свое время, была лодка, построенная по заказу правительства на верфи Мальты. Она была отправлена в виде двух половин, и я хотел везти ее в таком виде. Но это оказалось невозможным, и прямо перед отправлением мы были вынуждены распилить каждую половину еще на две части, которые предполагалось перевозить в сетях на спине пары мощных верблюдов. Эта лодка предназначалась исключительно для плавания по озеру Чад. [1]

Ей всеобще восхищались в Триполи; и поскольку возвращать ее назад будет бессмысленно, она станет весьма желанным подарком для султана Борну. Я не могу не отметить мимоходом любезность и внимание властей Мальты, с которыми я поддерживал связь; все они сделали все от них зависящее для продвижения целей экспедиции.

Значительная часть задержки, произошедшей в Триполи, была вызвана обстоятельствами, на которые невозможно было повлиять, и главным образом дурной погодой, прервавшей всю связь с Мальтой. Мы то и дело пересказывали историю о Карле V, иллюстрирующую негостеприимный характер здешних берегов. «Какие порты в Варварии самые лучшие?» — спросил император у знаменитого адмирала Дориа. «Месяцы июнь, июль и август», — последовал ответ.

В ожидании ветров, которые должны были принести нам столь желанные блага, мы активно занялись наймом верблюдов, набором слуг и прочей подготовкой к отправлению. Подробности всех этих приготовлений, стоивших мне колоссальных тревог, поскольку мне приходилось одновременно думать и об эффективности, и об экономии, описаны в огромной массе корреспонденции; однако я и не помышляю представлять их широкой публике, которой, вероятно, будет достаточно узнать, что в конце концов все оказалось в должном порядке и наш долгожданный отъезд был назначен на 30 марта.

Сразу по прибытии в Триполи я позаботился написать мистеру Гальюффи, британскому консулу в Мурузуке, известив его о своем приближении и приложив депешу от Министерства иностранных дел. Кроме того, я попросил этого джентльмена немедленно отправить в Гат за отрядом туарегов, дабы нам не задерживаться без нужды в Федзане, а также предложить, чтобы к нашему прибытию собрались шейхи для обсуждения договора, который я должен им предложить. Мой прежний визит в эти места в некотором отношении проложит нам путь. На всей территории турецких провинций Триполи и Федзана циркулярное письмо, выданное нам Изхет-пашой, и письма бея Туниса в других краях, несомненно, окажутся полезными, хотя подобные документы неизбежно теряют большую часть своего влияния в тех весьма уединенных районах, через которые нам придется пройти. В конце концов, мы должны полагаться главным образом на собственный такт, благосклонность местных жителей и то смутное уважение к могуществу Англии, которое начинает распространяться в Сахаре.

Состав нашего каравана, разумеется, будет меняться на всем протяжении маршрута; но я могу упомянуть наиболее важных лиц, которые должны были отправиться со мной из Триполи. Не считая моих коллег, Барта и Освега, здесь был, во-первых, переводчик Юсуф Мокни — человек действительно в некоторой степени значительный среди своих соплеменников, но питающий о себе чересчур высокое мнение. Он сын знаменитого Мокни, который был губернатором провинции Федзан во времена караманлийских пашей. Он промотал состояние отца на пьянство. Тем не менее мне рекомендовали взять его драгоманом и дать ему шанс, поскольку его единственным пороком действительно кажется пристрастие к бутылке. Полагаю, в Сахаре ему представится не так много возможностей предаваться своей пагубной страсти, так что, пока он будет в пути, он может оказаться тем феноменом — человеком без единого изъяна! Во всяком случае, я должен быть доволен им, тем более что он готов подписать контракт с обещанием стать образцом трезвости! Никого другого, столь же подходящего для моих целей, в Триполи нет. Он красивый смуглый малый, а в своем ярко-синем платье, белом бурнусе и элегантной феске производит поистине респектабельное впечатление. Я должен принарядить его для официальных выходов. Даже в пустыне о человеке часто судят по ливрее его слуг.

Лица, следующие по значимости за Мокни — это, пожалуй, чауши, как их здесь называют, — арабские кавалеристы, которым предстоит исполнять роль янычар. Для меня назначен один крупный малый, а для немцев — один поменьше. Как они себя поведут, еще предстоит увидеть; но я подозреваю, что хлопот они нам доставят. Затем имеется некоторое количество свободных чернокожих из Туниса, женатых и холостых, которые должны вернуться к своим домам в Судане, Борну и Мандаре под нашей защитой. Некоторые из них согласились путешествовать отчасти за свой счет или около того, в то время как другие будут получать жалование и служить в качестве прислуги. Один из них, по имени Али, — отличный, лихой молодой человек. Здесь они люди совершенно незначительные, но по мере продвижения по нашему маршруту несомненно окажутся полезными, особенно когда мы как следует вступим в Черные страны. Нас также сопровождает марабут из Федзана, а наши погонщики верблюдов родом из тех же мест. Они прибыли с караваном из Мурузука, и мы некоторое время были задержаны необходимостью дать им и их животным отдохнуть перед возобновлением марша по весьма пересеченной местности, лежащей между этим местом и границами Федзана.

Наше продвижение неизбежно будет медленным, как и любые путешествия в пустыне. Верблюды редко могут преодолевать более трех миль в час, а часто делают лишь две. Мы можем рассчитывать на их среднюю скорость в две с половиной мили, так что читателю будет приятно помнить: когда я говорю о тяжелом двенадцатичасовом дне, ему не следует воображать, будто мы продвинулись более чем на тридцать миль.

Прежде чем приступить к изложению моего путешествия, было бы неплохо сделать несколько замечаний о торговле, которая в настоящее время ведется с внутренними районами через Триполи. Помимо простого сбора географической, статистической и иной информации, я считаю великой целью нашей миссии содействие всеми благоразумными средствами законной торговле. Это будет самым эффективным способом положить конец той ужасной системе, посредством которой все Центральные провинции Африки обезлюдивают, а все прибрежные районы деморализуются. Когда негритянские племена начнут получать большую прибыль от экспорта природных богатств своей страны, тогда, и, возможно, только тогда, они перестают экспортировать своих собратьев в качестве рабов. По этой причине я проявляю огромный интерес ко всему, что относится к караванной торговле.

В настоящее время торговые караваны с варварского берега следуют по четырем основным маршрутам, ведущим к четырем различным точкам того великого пояса густонаселенной страны, который простирается через всю Центральную Африку, а именно: к Вадаи, Борну, Судану и Тимбукту.

Вадаи отправляет к побережью в Бенгази караван раз в два года, сопровождаемый большим количеством рабов. Главными предметами законной торговли являются слоновые бивни и страусиные перья. Этот маршрут представляет собой современное ответвление внутренней торговли и был открыт лишь в прошлом столетии. Подсчитано, что экспорт Бенгази составляет третью часть всего экспорта Триполи.

Борну отправляет на побережье через Федзан, к моему великому сожалению, главным образом рабов; однако по этому же маршруту теперь отправляется и некоторое количество слоновой кости.

Судан экспортирует рабов, сенну, слоновую кость, воск, индиго, шкуры и т. д. Почти половину торговли с этой важной страной составляют законные предметы торговли и бартера. Это весьма обнадеживает, а краткая история некоторых из этих объектов легальной торговли чрезвычайно интересна. Воск, например, начали отправлять семнадцать лет назад; слоновую кость — пятнадцать; а индиго — всего четыре года назад.

Тимбукту в настоящее время отправляет на побережье Триполи едва ли что-то, кроме золота, а также воска и слоновой кости, но никаких рабов. Золото доставляется купцами в виде миниатюрных грубо сделанных колец, которые они часто носят в грязных мешочках, спрятанных на груди своих одеяний.

Я чрезвычайно рад узнать, что гадамесские купцы, которые прежде вкладывали две трети своего капитала в работорговлю, теперь имеют в этом деле лишь одну четверть. Это прогресс. Он отчасти вызван закрытием тунисского рынка рабынь, отчасти — увеличением числа предметов законной торговли на рынках Судана. Купцам Федзана еще только предстоит усвоить, что деньги выгоднее вкладывать в вещи, чем в людей; но их просвещение уже началось, и как бы медленно свет ни пробивался к их глазам, он в конце концов до них дойдет, в этом нет никаких сомнений.

Торговля сенной всегда значительна. В прошлом году из страны тиббу и из Ахира было доставлено тысяча кантаров. Последнее место поставляет лучшую. Новые объекты экспорта, несомненно, могут быть обнаружены. В список товаров, привозимых из Судана, уже добавлены акациевая камедь и кассия; и как только будут заключены торговые договоры и купцы обретут безопасность в пустыне и защиту со стороны местных правителей, несомненно, удастся наладить весьма обширные сношения с внутренними странами Африки — сношения, которые одновременно окажутся чрезвычайно выгодными для нас как для производящей нации и существенно продвинут ту великую цель всех честных людей — отмену проклятой торговли человеческими существами. Именно последняя цель главным образом занимает мои мысли, но я не стану пытаться поднимать ее перед местными правителями слишком резко. В некоторых случаях упоминать о ней вообще было бы гибельно. Содействие законной торговле должно стать, в конце концов, нашим главным рычагом.

Я не претендую здесь на что-то большее, чем изложение нескольких соображений о нынешнем состоянии торговли в Триполи и обширном пространстве полупустынной страны, к которому она примыкает. Сказанного, пожалуй, достаточно, чтобы дать некоторое представление о характере отношений между варварским побережьем и внутренними районами и показать всю важность предприятия, в которое я вовлечен. Если говорить кратко, вывоз рабов в Триполи и дальше, несмотря на некоторые изменения маршрута, процветает как прежде, и в этом отношении все еще предстоит сделать. Но с другой стороны, торговля, которая, как я надеюсь, по воле Провидения призвана вытеснить эту бесчеловечную торговлю, пусть незначительно, но растет. Если мы сможем подготовить почву для цивилизаторских шагов европейской торговли либо посредством договоров, либо через личное влияние, мы совершим великое дело. Будем надеяться и молиться, чтобы нам были дарованы необходимые здоровье, силы и дар убеждения!


Впоследствии она была спущена на воду под британским флагом и оказалась полезной при исследовании берегов великого озера Центральной Африки. — Редактор.






ГЛАВА II.


Отправление из Машии — Мучительное расставание — Палатка чауша — Семейная ссора — Вади Маджинин — Дождливый день — Жены Мокни — Два безумца — Большой подъём на Гариан — Утомительный дневной труд — Замок — Вид на окрестности — Гарнизон — Троглодиты — Турецкий сбор налогов — Сварливые слуги — Продвижение по высокому плато — Подземные селения — Калиба — Батум — Геология — Караван рабынь — Веселые чернокожие — Скандалы — Оазис Мизда — Двойная деревня — Междоусобные раздоры — Беседа с шейхом Омером — Карманная провинция — Сон к добру — Ссоры на каждом шагу — Характер федзанцев — Разгуливающий леопард.



Предварительные тяготы великого путешествия наконец остались позади, ранним утром 30 марта я встал и в шесть часов выступил из Машии, своего рода удаленного от центра пригорода Триполи. Надежда и дух приключения поддерживали мое мужество, но расставаться с теми, кого любишь, всегда тяжело, даже по зову долга. Тем не менее я наконец собрался с силами, чтобы проститься с женой, — почти безмолвное прощание привязанности. Сколько мыслей осталось невысказанными с обеих сторон! Как приятно будет восполнить все пробелы, когда мы станем говорить об этих днях после благополучного возвращения из этого трудного предприятия.

Это было свежее, радостное утро после нескольких дней духоты — благоприятное начало путешествия. Мой чауш, Мохаммед Сувея, шел впереди на своем крупном коне, бормоча какую-то арабскую песенку, а я следовал следом на своем маленьком ослике. Пустыня наступает на стены Триполи, и через полчаса мы оказались в песках Сахары, которые тут и там поднимаются большими холмами. Мне бы хотелось сразу продвинуться на значительное расстояние, но обычаи этой страны таковы, что приходится действовать неторопливо, и им нужно подчиняться. Через пару часов мы дошли до палатки чауша, где у него были жена, пятеро детей и семеро братьев, один из которых был слепым. Ему тоже предстояло пройти через печальную церемонию прощания с семьей, и он расплакался, когда они окружили и обняли его. К сожалению, должен сказать, что еще до окончания этой трогательной сцены между слепым и женой чауша разгорелся спор из-за пропавших двух тунисских пиастров: она обвиняла его в краже, а он с возмущением отвергал обвинение. Умы этих восточных людей устроены иначе, чем наши, и они склонны заводить подобные мелочные споры в самые торжественные моменты; однако не стоит из-за этого делать поспешный вывод, будто в их горе есть фальшь, а в их патетических причитаниях — наигранность.

Они принесли чашу молока, и поскольку чауш продолжал ласкать своих детей, я оставил его ночевать в палатке и двинулся дальше к вади Маджинин, где моя часть каравана уже разбила лагерь. Мистер Ф. Уоррингтон вместе с моими немецкими коллегами находились немного впереди. Вокруг паслись лошади кавалерии паши, ибо после преодоления первой полосы песков местность превращается в волнистую равнину — прерию, как назвали бы ее в Америке, — покрытую участками злаковой травы. Тут и там виднеются ячменные поля, а редкие арабские шатры с пасущимися поблизости стадами и отарами оживляют пейзаж.

На следующий день (21-го) шел сильный дождь, но мы немного продвинулись вперед, чтобы догнать докторов Барта и Освега, которых застали в компании с мистером Ф. Уоррингтоном, вице-консулом мистером Ридом и американским консулом мистером Гейнсом. Одна из жен переводчика мистера Мокни также прибыла сюда, чтобы уладить с мужем вопросы своего содержания, прежде чем отпустить его. У этого джентльмена две жены, обе негритянки; и он уже договорился с первой, у которой несколько детей, о выплате шести махбубов в месяц. Кто первый встал, того и тапки. Вторая жена, у которой двое детей, получала всего три махбуба в месяц. Впрочем, когда все уладилось, супруги стали ласковее друг с другом. Подобные расчеты всегда трудно даются во всем мире, и приятно избавиться от них. Кстати, сын достопочтенного Мокни от белой женщины (ныне покойной), мальчик лет двенадцати, сопровождает нас по крайней мере до Мурузука.

Однако самыми примечательными особами, которых я обнаружил в лагере, была пара безумцев, решивших следовать за нами, — возможно, чтобы показать «одним сатирическим штрихом», какого рода сумасбродное предприятие мы затеяли. Первым был неаполитанец, который преследовал меня все время моего пребывания в Триполи, докучая просьбами заключить с ним контракт на службу. Потакая его помешательству, я никогда не говорил ему «нет», и бедняга, приняв мое молчание за согласие, явился искать своего господина. Его пытались прогнать, но он соглашался подчиняться только мне. Я дал ему два хлеба и тунисский пиастр, а также отвесил глубокий поклон, вежливо попросив его заняться своими делами. Он удалился в крайне унылом виде. Все время пребывания в караване он в своих лохмотьях трудился не хуже любого другого и, пожалуй, мог бы принести больше пользы, чем иной здравомыслящий человек.

Второй был сумасшедшим в полном смысле этого слова, мусульманином, с неприятной привычкой угрожать всем перерезанием глоток. Услышав, что мы направляемся в Судан, он увязался за нами, прихватив с собой изрядное количество старого металла, главным образом меди, которой рассчитывал торговать. Он выдавал себя за шерифа, то есть потомка Пророка. Едва прибыв, он принялся со всеми скандалить и, конечно же, весьма вольно рассуждал о перерезании глоток, ударах ножом, стрельбе и прочих забавных вещах. Все его боялись. Однако перед нами, европейцами, он заискивал, в то время как под одеждой у него был спрятан большой нож, готовый для удара. В конце концов его вынуждены были разоружить и отправить обратно в Триполи под конвоем. Здесь мы попрощались с мистером Ридом, который дал мне последние разъяснения касательно писем во внутренние районы. После полудня яростно лил дождь.

Мы просидели без дела целый день из-за дождя; но, выступив на второй день, после полудня круто повернули к горам и наконец разбили лагерь в живописном месте напротив главного подъема на Гариан. Внешний вид здешней цепи ни в чем существенно не отличается от любой другой части Триполитанского Атласа. Порода известковая, но цвета разнообразятся из-за примеси минералов. Нередко встречаются группы песчаника. Округлые, изрезанные вершины разнообразят очертания плато; а тут и там глубокие крутые долины, прорезающие хребет, прячут в своих складках рощи фиговых деревьев, миндаля, алоэ, гранатов и даже винограда. Яркие водотоки, бьющие ключом в глубине этих ущелий, питают полоски полускрытой зелени.

Мы встали рано, чтобы начать подъем. Он не представляет трудности, если только верблюды не нагружены слишком сильно; однако до замка Гариан мы добрались лишь к трем часам пополудни. Наш караван усеивал группами различных очертаний и цветов склоны отрога, по боку которого очень живописно петляла тропа. Иногда передние верблюды останавливались и издавали жалобные звуки, и тогда по всей длинной цепи прокатывалась полуостановка. Погонщики вовсю охаживали палками тощие бока животных; крик «Иса! Иса!» раздавался нестройным хором; на крутых участках с грохотом катились вниз камешки и булыжники. Когда мы поднимались по бурым склонам, редкие оливковые рощи, частично покрывавшие лежащее дальше волнистое плато, с разбросанными тут и за полями ячменя и пшеницы, радовали глаз и выгодно контрастировали с унылой страной, оставленной нами позади.

Замок, весьма живописный по своей архитектуре, расположен над глубоким ущельем, но над ним возвышается гора сзади. Приближаясь к нему, мы обернулись и увидели, что равнина, которую мы пересекли, кажется морем, окутанным туманом и облаками. В ясную погоду отсюда видны минареты Триполи, но теперь северный горизонт таял в дымке. С обеих сторон крутые склоны холмов представляли собой подобие стен, кое-где разбитых проломами, из которых вырываются маленькие зеленые пучки, выдавая присутствие родников.

В замке расквартировано двести солдат под командованием полковника Салеха, которому мы нанесли официальный визит, равно как и каиду Гариана. В обоих случаях нас гостеприимно угощали трубками, кофе и лимонадом. В этом округе насчитывается причудливое число «сто одно» арабских селений, населенных троглодитами. Все деревни здесь и впрямь подземные: на поверхности не видно ни единого здания, если не считать редких старых жалких, рушащихся арабских фортов. Народ легко удается держать в повиновении с помощью кратких турецких методов правления: они полностью разоружены, а кремниевые ружья, порох и свинец являются контрабандой. Первое слово восточного сборщика налогов — «Плати!», а второе — «Убей!»

Начало путешествия на Востоке обычно уходит на выявление пороков своих слуг. Их добродетели, полагаю, проявляются позже. Мы уже собирались отправить чауша обратно из Гариана за нечестность; но, поразмыслив о том, что любая замена может оказаться еще хуже, мы закрыли глаза на кражу нашего ячменя и лишь решили держать ухо востро. Этот достойный господин, хоть и полезный в своей сфере, часто, как я и предвидел, становился для нас тяжким бременем. Когда он казался свободным от жульничества и воровства, он отравлял нам жизнь постоянными ссорами и скандалы — он и его товарищ, приставленный к моим немецким компаньонам, — два сапога пара!

Мистер Фредерик Уоррингтон и американский консул распрощались с нами утром 5-го числа. Отправившись в путь около девяти часов, мы вскоре оставили замок Гариан позади и продолжили путь в юго-западном направлении среди оливковых рощ и фиговых садов. По мере продвижения местность заметно менялась. Обширные скальные массивы чередовались с возделыванными склонами. Вся растительность казалась свежей, а местами и буйной. Из птиц показывались лишь немногие, не считая диких голубей. Многие из пройденных нами высот были увенчаны разрушенными замками — напоминаниями о былом владычестве арабов. Время от времени мы видели выходящих из-под земли троглодитов, которые останавливались, чтобы посмотреть на нас. Их одежда представляет собой простой барракан или плащ-одеяло, наброшенный на плечи; немногие балуют себя роскошью рубахи, и вооружены они большой толстой палкой с крюком на конце. Несмотря на свой подземный образ жизни, они выглядят опрятными и здоровыми, но характером и манерами напоминают лисиц и пользуются репутацией нечестных людей.

Чуть позже полудня мы увидели вдали деревню Калиба, построенную на поверхности земли и занимающую самое господствующее положение на крутой вершине горы. Она долго оставалась видна впереди, обманывая нас видимостью близости. Жители во всем подобны своим братьям-кротам и занимаются главным образом выращиванием оливок и ячменя. Правительство взимает с них два налога — один специальный, в размере ста пятидесяти махбубов с урожая оливок, и один общий, в размере пятисот махбубов. Наконец мы миновали деревню и разбили лагерь часом позже. Здесь росли последние оливковые рощи, которые должны были радовать наши глаза на протяжении многих долгих месяцев — а может, и многих долгих лет. Их темные массы покрывали холмы справа и слева, а поблизости отдельные деревья образовывали приятные островки тени.

Наконец на следующий день мы снялись с лагеря, преодолев упрямую вялость чернокожих, и прошли почти девять часов. Теперь стали проступать суровые очертания пустыни: земля пересечена огромными холмами, тянущимися в основном кругами, группами, и широкими каменистыми долинами. Порода известковая, часто содержащая кремний, с небольшим количеством песчаника. Участки ячменя то тут, то там расцвечивали эту бесплодную поверхность зеленью. На большом расстоянии мы увидели два или три арабских шатра и одно стадо овец. Ближе к вечеру стали появляться красивые кустистые деревья, размерами и внешним видом отчасти напоминающие наш дуб. Арабы называют их «батум». Похоже, они еще не получили своей надлежащей ботанической классификации. Дефонтен описывает это дерево как Pistacia atlantica. Оно сильно напоминает Pistacia lentiscus Линнея. Несколько одиноких птиц, стая ворон, ящерицы и жуки на земле; никаких иных признаков жизни.

На следующий день местность стала еще бесплоднее, и батум исчез. Участки ячменя также перестали радовать глаз; а лужицы воды больше не сверкали на каменистом дне, как возле Калибы. Геологическая формация осталась почти такой же, как вчера; однако куски кристаллического гипса покрывали землю, а известняк местами приобретал форму алебастра. Некоторые из холмов, замыкающих огромные котловинообразные долины, имеют значительную высоту и вулканические конические формы. Все было мрачно, пустынно и уныло, если не считать порхавших полевых жаворонков; ящерицы и жуки по-прежнему то и дело пересекали наш путь, а единственный хамелеон не успел принять песочный цвет, чтобы избежать обнаружения. Никаких охотничьих животных замечено не было; однако наши чернокожие подобрали страусиный помёт и рог гривистого барана. Тут и там мы замечали обломки колонн римских мильных столбов, некоторые из которых были покрыты нечитаемыми надписями. Основания столбов в основном сохранились целыми. Мы мысленно приветствовали память великих дорожных строителей.

Около полудня, когда мы пересекали эти пустыни в нашем обычном нерегулярном порядке марша, в поле зрения появилась толпа движущихся существ. Это оказался караван рабынь, состоявший исключительно из молодых девушек. Владевшие ими гадамесские купцы узнали меня и пожали мне руку. Наша старая негритянка вскоре была окружена толпой бедных девушек-рабынь; и когда она рассказала им, как возвращается свободной на родину под защитой англичан, и пожелала им такого же счастья, они попадали вокруг нее, плача и целуя ей ноги. Какая-то бедная раздетая девушка привязала за спиной ребенка со странным выражением осмысленности во взгляде. Я хотел дать ей денег, но не смог: слезы брызнули из моих глаз, и я был вынужден отвернуться. Зрелище этих осколков семей, похищенных ради превращения в служанок или жертв животной страсти на чужбине, неизменно производило на меня такой эффект. Этот караван состоял примерно из тридцати девушек и двадцати верблюжьих вьюков со слоновой костью. Они находились в пути из Гата семьдесят дней, включая, впрочем, тридцать четыре дня отдыха. Большинство этих бедных несчастных проделали в своем путешествии к рабству такой путь, который принес бы мне непреходящую славу путешественника, сумей я его одолеть.

Караван вскоре скрылся из виду, извиваясь по тропе, по которой мы пришли. Этот день выдался чрезвычайно жарким, тогда как предыдущие дни напоминали нам прохладное лето в Англии. Ночи до сих пор стояли ясные, а зодиакальный свет неизменно ярок. Наши чернокожие держатся неплохо. Сейчас их девять человек: пятеро мужчин, три женщины и мальчик. Они едят ячменную муку с маслом, а время от времени получают чашку кофе. Я также подкармливаю федзанского марабата, помимо тех, кто прикомандирован к экспедиции напрямую. Что касается погонщиков верблюдов, то они — народ невоспитанный, услугами не обремененные, и я ничего им не даю сверх меры. Насколько же другие наши негры! Они необычайно жизнерадостны. По мере продвижения они бегают туда-сюда, собирая съедобные травы, и, подобно детям, коротают в забавах долгую дорогу. Иногда их развлечения не столь приятны, и они, похоже, систематически спасаются от хандры в ссорах. Сегодня двое из них принялись швырять друг в друга камни; с обеих сторон подключились союзники; на смену смеху пришли проклятия; и весь караван в конце концов сцепился не на жизнь, а на смерть.

Сидр, или лотосовое дерево, в этих местах изобильно, и любопытно наблюдать, как в весенний сезон зеленые листья пробиваются по всему белому иссушенному кустарнику. Вся растительность в пустыне, которая не является совершенно новой, кажется насквозь выжженной временем. Между почкой и мертвым листом почти нет промежуточной стадии. Детство мгновенно иссушается до старости.

По мере нашего продвижения страна казалась всё более суровой, пока во второй половине дня скалы внезапно не расступились, открыв вади Эш-Шраб, приютившееся среди известковых холмов и содержащее приятный оазис Мизда. Его красоты состоят, по сути, лишь из нескольких участков зеленого ячменя и скудных пальмовых рощ, но на контрасте с душной пустыней пейзаж казался поистине очаровательным.

Теперь мы оставили троглодитов позади. Мизда (в восьми днях пути летом и в десяти зимой от Гадамеза, в трех коротких днях от Гариана и стольких же от Бенилуида) построена на поверхности земли и представляет собой сдвоенную деревню, или, вернее, две примыкающие друг к другу деревни, населенные людьми арабской расы. Каждая часть укреплена на свой лад — рушащимися ныне стенами и круглыми зубчатыми башнями. Одна большая башня высотой около пятидесяти футов стоит, говорят, уже четыре века. Я спросил, каково назначение этих укреплений, и мне наивно ответили, что они служат для шамата, то есть «войны», или, вернее, «скандалов». И действительно, до того как турки распространили свою власть так далеко, эти две нищенские деревни, в пятидесяти милях от любых соседей, находились в постоянной вражде друг с другом. Каждая имела свою большую башню, гиганта среди всех мелких башен — своего рода цитадель, куда побежденная сторона удалялась, чтобы восстановить силы или избежать полного уничтожения. То же самое наблюдается и во многих других двойных городах Сахары, что, кажется, доказывает: война является извечной страстью и ремеслом человека. Во всяком случае, наказание за столь бурный нрав не заставило себя ждать; ибо здесь, как и во многих других случаях, пока эти несчастные были заняты перерезанием друг другу глоток, явился завоеватель и установил свою тиранию. Теперь они платят дань за свою любовь к шамате в виде налога в четыре раза по сто махбубов ежегодно, а численно сократились примерно до ста тридцати семейств.

Мы наняли дополнительных погонщиков верблюдов из Калибы, которые, разумеется, попытались выморить больше того, о чем договаривались. Немного попререкавшись с ними, мы имели честь принять в палатке шейха Омера из Мизды. Он пришел примерно с тридцатью именитыми жителями селения, большая часть которых уселась снаружи у входа, пока он поглаживал бороду внутри, балуя себя каплей одеколона и чашкой кофе. Мы зачитали ему циркулярное письмо Изхет-паши и были встречены со всевозможными любезностями. На следующий день он действительно пришел к нам, чтобы послужить проводником по земле, над которой он осуществляет делегированную власть. Идти ему было недалеко. Его империя — чисто карманная. Пальм здесь около трехсот штук, и имеется всего полдюжины крошечных полей созревающего в колосьях ячменя, которые питаются искусственным орошением из нескольких колодцев, дающих сносно пресную воду. В небольших садах попадаются грядки с луком, частично затененные несколькими небольшими деревьями.

Шейх Омер снабдил нас обильными чашами молока — самым освежающим напитком в дневную жару. Тем не менее мы нетерпеливый стремились в путь, но должны были дожидаться кузнеца, чтобы подковать лошадей нашего чауша. Единственный знающий в этом деле человек отсутствовал в какой-то соседней деревне, и пришлось посылать за ним гонцов. Поскольку заняться было нечем, день, соответственно, прошел в ссорах. У нас состоялось по меньшей мере сто словесных стычек между нашими людьми и жителями Мизды, между нашим чаушом и другим чаушом, между нашим чаушом и шейхом этой земли, между Юсуфом и федзанцем, между каждым отдельным негром и любым другим негром, между нашим чаушом в особенности и всеми жителями Мизды: короче говоря, скандалов было столько, сколько логик вообще способен отыскать взаимосвязей между человеком и человеком.

Я не должен забывать, что наш чауш, несмотря на всю эту бурю эмоций, утром пребывал в весьма благочестивом расположении духа. Он рассказал нам, что во сне ему явился марабут и сказал: «О человек! Ступай в Судан с христианами, и ты вернешься с благословением Божьим на тебе!» Это видение, по-видимому, произвело на него глубокое впечатление в тот момент, но он забыл о нем задолго до того, как оно перестало быть предметом моих тревожных дум: «О Боже, я умоляю Тебя, даруй нам благополучное путешествие! Но да будет воля Твоя. Мы полностью в Твоих руках!»

10 апреля. — Сегодня утром перед отправлением у нас вышел еще один славный скандал. Человек, который ходил за кузнецом и не нашел его, потребовал плату в два тунисских пиастра. Чауш, подозревая, что тот никуда не ходил, а прятался в деревне, платить отказался. Это привело к столкновению. Шейх Омер поддержал нас, и тогда все жители другой деревни выступили против нас. Двое из них были вооружены, и некоторые из нас сочли благоразумным зарядить пистолеты. Наконец, однако, мы силой оттеснили их от палатки и в первые минуты негодования написали об этом паше. Услышав об этом, они пришли умолять нас не отправлять письмо, которое шейх в результате разорвал. Мой чауш был главным действующим лицом во всей этой истории; и мне необходимо было поддержать его, даже если он был в чем-то неправ, иначе он утратил бы всякую уверенность в себе и в нас в трудную минуту.

Шейх, который, как и мы, лишился кое-каких мелких вещей за эти дни, отзывается о жителях Мизды крайне дурно. В потасовке я заметил, что они называли его «федзанцем», что в этих местах используется как оскорбление. «Все федзанцы — дурные люди, а все их женщины — куртизанки», — говорит мой чауш.

Сообщают, что близ оазиса Мизда бродит крупный леопард. Он сбежал от Абдель-Галила, который привез его из Судана, и наводит великий ужас на погонщиков верблюдов. Они с невыразимым ужасом говорят: «Нимр съедает всех слабых верблюдов!» Он уже сожрал двоих. Он пьет в соседнем вади, где вода стоит шесть месяцев в году. В остальное же время он, говорят, может обходиться без питья.





ГЛАВА III.


Выезд из Мизды — Мрачная страна — Супружеские распри в караване — «Игра в порох» — Геология пустыни — Римский мавзолей — Охота — Усмиренный задира — Утомительный переход — Вади Тагиджа — Наш старый знакомый этель — Племя улед бу сейф — Независимые арабы — Великолепный мавзолей — Роды одной из верблюдиц — Разделка козы — Переход по однообразной местности — Долина Амджам — Два новых дерева — Приветствие новолуния — Вид на плато Хамада — Вади Тубуния — Летучие мухи — Час пустыни — Уединенный оазис — Покупка ячменя — Гария — Римские древности — Земледелие в оазисах — Налогообложение — Песчаный столп — Подготовка к пересечению Хамады — Мятеж в караване — Вынужденное увольнение сварливого Али.



Ближе к полудню мы наконец выступили из Мизды, причем шейх Омер немного проводил нас в путь и попросил замолвить за него словечко перед высшим руководством; миновав руины двух арабских замков, возвышающихся над южной стороной вади Эш-Шраб, мы попали в мрачную местность, в точности напоминающую ту, что лежала по ту сторону оазиса, за исключением того, что пласты известковых скал были не горизонтальными, а наклонными. Впрочем, вся пустыня выглядит еще более безводной. Тем не менее здесь то и дело попадались лотосовые деревья и немного толухов. Были замечены следы гривистого барана, и чернокожие, поднимая его помёт, нюхали его словно мускус, приговаривая: «Это очень хорошо». Пока я покачивался на верблюде, угнетающая жара заставляла меня спать и грезить в седле о вещах, которые ныне стали уделом памяти.

Снова ссоры! Чауши снова кипят; им нужно выяснить отношения между собой. Внезапно они оба правы, обмениваясь эпитетом «вор». Едва затихает ворчание этих двух ужасных парней, как за дело берутся негры. Тот, у которого две жены, хватается за мушкет и грозит разнести себя на куски. Никто не вмешивается: в караване мало общественности, поэтому он соглашается на объяснение, нравоучительно изрекая: «Моя младшая жена сошла с ума». Дело в том, что его две благоверные, молодая и старая, доставляют ему куда больше хлопот, чем большинство мужчин смогли бы вынести. Он продвигается вперед в условиях перманентного семейного торнадо. Мать молодой жены, негритянка — нечто вроде дервиша, — страшная старая интриганка и затевает по меньшей мере одну распрю в день. Ссоры для нее — и пища, и питье.

Было бы неправдоподобно, если бы Али не устроил небольшой бунт от собственного имени. Однажды в отсутствие тарги он взял его ружье «поиграть в порох» и, используя английские материалы, умудрился разорвать механизм возле замка. Когда тарги вернулся и обнаружил причиненный ущерб, он сначала захныкал, а затем, впадя в бешенство, поклялся пристрелить виновника. Вряд ли из этого оружия, о тарги! Когда его возбуждение улетучилось, я предложил устроить сбор среди людей, чтобы возместить ему убыток; но он покачал головой, рассмеялся и отказался. Ружье было едва ли не единственным его имуществом, и он только что купил его новым в Триполи.

Всю эту часть Северной Африки можно сравнить с архипелагом, где острова разделены морями разной ширины. Три дня пути привели нас из Триполи в Гариан, и еще три — в Мизду. Теперь мы продвигались по предпустыне, раскинувшейся перед великим плато Хамада, которое подобно стене запустения защищает подступы к Федзану с севера. Сначала встречаются разбитые известковые холмы, как перед Миздой; но по мере приближения к плато облик холмов меняется, и они состоят главным образом из пестрой мергелевой глины с примесью гипса, покрытой известняком. Время от времени попадались окаменелые ракушки. Какие-то огромные неправильные массы, показавшиеся впереди в первый день, мы приняли за край плато; но мы прорвались сквозь них и по мере продвижения оставили их справа и слева. Это огромные массы известняка и красной глины, в которых прорезаны глубокие долины, многие из которых изобилуют растительностью. До сих пор мы не поднимались выше 2500 футов над уровнем моря. Под землей должна быть вода, если судить по присутствию гривистого барана и газели. Действительно, в стороне от маршрута, среди холмов, есть колодцы и арабские шатры. Присутствие римских древностей напоминает нам, что эти края видели и более процветающие времена. 11-го числа мы разбили лагерь в вади, над которым возвышались руины мавзолея, казавшегося издали колоссальным. На его стенах были высечены некие берберские буквы — вероятно, оставленные туарегами, некогда населявшими этот район.

В этот день один из наших негров убил лефу — самый опасный вид змей, и было поймано несколько тобов, или ящериц. Борзая федзанца также загнала зайца. На следующий день она добыла нам газель; но за этими исключениями попадались лишь полевые жаворонки да то, что в Линкольншире мы называем трясогузками.

Стоит упомянуть, что в этом месте наш чауш подвернул лодыжку, и доктор Освег применил в качестве примочки камфорный спирт. Этот ужасный малый, этот великий хвастун, этот пожиратель обычных робких смертных из-за своего легкого ушиба смирился до кротости ягненка; и впервые с тех пор, как караван был облагодетельствован его присутствием, он сидел тихо, время от времени испуская мягкие жалобы. В течение дня он умудрился проявить себя особо неприятным образом. Сначала он повздорил со слугой немцев, Мохаммедом из Туниса. Затем он поссорился со всеми нами, поскольку поднял для кого-то одеяло и ему отказали в его скромном требовании выплатить три пиастра в качестве награды. Мы от души рады, что он на время укрощен.

12-го числа, вскоре после отправления, мне довелось оглянуться назад, и я увидел идущие с запада тучи, которые, казалось, сулили дождь. Я уже почувствовал, как воздух освежился в предвкушении, но вскоре был разочарован. В течение часа начал дуть гебли, который с каждой минутой усиливался настолько, что привел в расслабленное состояние весь караван. Наши бедные негритянки начали падать от усталости, и мы были вынуждены посадить их на верблюдов. Вот оно, предвкушение пустыни, ее невзгод и ужасов! Воздух был полон дымки, сквозь которую мы едва различали сбившихся с шага верблюдов с их огромными вьюками; а люди, бредя по земле, казалось, были готовы рухнуть в отчаянии. Мы с трудом и неудовольствием вдыхали горячий воздух.

Как же рады мы были наконец добраться до вади Тагиджа, где я сразу узнал своего старого друга по пустыне, под раскидистыми и тяжелыми ветвями которого мне уже доводилось проводить ночь в одиночестве в Сахаре, — дерево этель! Это разновидность сосны, растущая главным образом в долинах с красной глиной на вершинах бугров, которые порой осеняются гигантским деревом с ветвями четырехфутового обхвата. Из его древесины делают крыши домов, каркасы для верблюжьих седел и чаши для молока и прочей еды. С помощью ягод и смеси масла местные жители выделывают бурдюки для воды, а также дубят кожу. Долина усеяна огромными ветвями, срубленными ради добычи смолы. Этель и батум — самые интересные деревья пустыни, и я буду сожалеть, когда придется сменить их на толух. Я записал названия четырнадцати кустарников, найденных в долине Тагиджа: два из них, сидр и катуф, съедобны для человека; остальные, за исключением хиятаджеля, служат кормом для верблюдов.

В этой долине среди деревьев мы застали пасущиеся стада и лошадей племени улед бу сейф. Это племя — сыновья Отца Меча — представляет собой кочевых арабов, которые никогда не признавали власти триполитанского правительства. У них есть отары, верблюды и лошади — словом, все элементы богатства пустыни. Все горы вблизи и вокруг Мизды они считают своей страной, которая, возможно, никогда не была покорена никем, кроме римлян. Молодой человек из этого племени, пасший овец в долине, пришел навестить нас. Это был прекрасный, жизнерадостный парень с открытым лицом, хорошо одетый: помимо барракана, на нем были красные кожаные сапоги, брюки и рубаха. По его словам, все его соплеменники одеты точно так же. Он хвастался независимостью своего народа, чья численность достигает трех тысяч человек и чье влияние простирается на юг вплоть до Гарии. Название племени, как он нам рассказывает, происходит от некогда жившего великого воина, которого люди прозвали Бу Сейф за то, что он всегда носил при себе меч.

Наш чауш отзывался об этом молодом человеке следующим образом: «Он поистине марабут! Его жена никогда не открывала своего лица ни одному мужчине, а его собственная мать целует ему руку. Он богат и никогда не покидает эту долину. У него есть дом, старта овец и сотня верблюдов, которые всегда отдыхают в долине, приносят потомство и которых никогда не отправляют в караваны» и т. д., и т. п.

Мы были задержаны в течение всего 13-го числа, потому что вода находилась далеко и нашим людям приходилось ее носить. В долине виднелись следы недавнего дождя, но колодца не было; лишь несколько грязевых луж. Доктор Барт, прогуливаясь окрест, обнаружил здесь великолепный мавзолей, эскиз которого он привез с собой. Он был высотой в пятьдесят футов, римско-христианской архитектуры — скажем, четвертого или пятого века. Без сомнения, в этих краях будут обнаружены остатки городов и фортов. Такие гробницы свидетельствуют о присутствии в давние времена большого и богатого населения.

Одна из верблюдиц отелилась в этот день, что отчасти объясняет нашу задержку. Какое-то время спустя крики маленького верблюжонка, звавшего мать, которая ушла на пастбище, терзали нас и напоминали о тяжелой и полной мучений жизни, ожидавшем это крошечное, хрупкое и нескладное создание. Стоит отметить, что верблюжонок резвится лишь в течение нескольких дней после рождения, вскоре становясь мрачным по виду и торжественным походкой. Словно готовя его с младых ногтей к суровым ударам судьбы, верблюдица никогда не лижет и не ласкает своего детеныша, а расставляет ноги, чтобы опустить сок к жадным губам, и смотрит на горизонт или продолжает щипать траву.

Наши люди скинулись и купили козу за махбуб. Затем они разделили ее на пять частей, и пять совладельцев мяса выбрали равное количество полосок кожи; их отдали постороннему человеку, не участвовавшему в разделе, и он произвольно положил по одной на каждый кусок, и это решение нельзя было обжаловать.

14-го числа мы встали до рассвета и вскоре тронулись в путь. В местности не было замечено никаких изменений: известняковые скалы и широкие долины тянулись во всех направлениях. Земля местами была усыпана окаменелыми раковинами, некоторые из которых принадлежали к роду exogyra, а другие — к устричным; всё это были креммни. Имелись явные следы гиены, но никаких других диких животных не наблюдалось. Паслись несколько овец, а длинная стерня прошлогоднего урожая ячменя разбросанными клочьями говорила нам, что во время обильных дождей арабы приходят в эти места для занятия сельским хозяйством. Кое-где мы замечали английский колючий кустарник и вспоминали зеленые тропинки нашей родины.

Девятичасовой переход привел нас в долину Амјам, где среди деревьев была разбита кафила сены. Вода — впрочем, довольно горькая — здесь находилась в неглубоких выемках; и все это место с островками травы чрезвычайно освежает взор.

В этом вади растут два новых дерева, оба весьма любопытные: гхурдок и аджари. Гхурдок, которым питаются верблюды, представляет собой крупный кустарник с большими шипами и приносит красную ягоду размером с наш плод шиповника или, как говорит марабут, с овечий помет. Люди едят эти ягоды и находят их хорошими, с солоновато-горьким вкусом и в то же время с ноткой сладости. Аджари — тоже колючий кустарник, и издавна чем-то напоминает английский колючий кустарник. При ближайшем рассмотрении оказывается, что его листья овальные и по форме напоминают фундук. Ягода, именуемая томах, почти с крупную боярышку, но плоская по бокам: она используется в медицинских целях, являясь сильным вяжущим средством при диарее.

Когда луне исполнилось два дня, наши люди предали проявлению древнего сабеизма арабов — приветствовали ее, целуя руки и вознося короткую молитву.

15-го числа мы наконец увидели край плато Хамада и, продолжая пробираться через пустынные холмы и долины, прибыли в вади Табуния, проведя в пути четыре дня после выхода из Мизды. Эта долина не столь плодородна, как Амјам, а вода в ней горше. Сегодня наблюдалась обыкновенная соль — спутница гипса; и везде, где она встречается, обнаруживаются горькие соли. Над кустами сновали ласточки, а хищные птицы кружили вокруг, то зависая, казалось, прямо над головой с видимыми клювами и когтями, то поднимаясь кругами, пока не становились едва заметными точками. Ящерицы и жуки изобиловали, как обычно; но единственной напастью этого места были мухи, которые следовали за верблюдами из Гариана и даже из Триполи. Люди обычно носят с собой такие «черные заботы» подобным образом.

Поскольку мы не могли рассчитывать на немедленное начало перехода через страшное плато, я решил навестить селение Западная Гария. Караванщики, разумеется, говорили нам, что оно находится в часе пути — Саха бас! — но мы обнаружили, что до него три часа ходу в северо-восточном направлении. Время в пустыне имеет мало значения, и никаких средств для его точного измерения нет или не требуется. Путешественники уже отмечали, что бедуин опишет как близкий предмет, находящийся в ста ярдах от вас, или колодец в двух днях пути. Западная Гария также описывалась как грайеб, но некоторое время нам казалось, что мы отважились на бесконечную пустыню. Однако земля в конце концов понизилась, и перед нами открылась зеленая долина. Сначала мы едва смогли найти хоть кого-нибудь, кто бы нас встретил. Но после некоторого ожидания люди неохотно по одному стали вылезать наружу. Мы сообщили им о цели своего визита — «посмотреть на страну и купить ячмень». Они клялись, что у них ничего нет — ни единого зернышка; но когда мы в свою очередь поклялись, что заплатим за все, что нам нужно, они признались, что у них есть немного зерна, принадлежащего каким-то людям в Федзане. Меня позабавило красноречивое возмущение нашего дородного чауша, когда они сначала заявили о полном обнищании. «Вы, собаки! Вы что, питаетесь камнями?» — воскликнул он. Это сразило их наповал и показало им, что они имеют дело с людьми знающими. Разумеется, их первоначальная робость проистекала из страха, как бы мы их не ограбили. Когда сделка была заключена, они стали весьма дружелюбны и вынесли нам немного масла, ячменных лепешек и вареных яиц — все роскоши оазиса!

Гария-Гарбия стоит на краю известняковой скалы на западной стороне долины, которую нам пришлось пересечь при приближении между финиковыми плантациями и небольшими полями ячменя. Это был древний римский город; на одной из сторон восточных ворот, состоящих из известняковых блоков размером в полтора фута, до сих пор сохранился почти идеальный барельеф Виктории. Мы также смогли разглядеть нечеткие буквы латинской надписи вместе с некоторыми берберскими знаками. Дома нынешних жителей построены из грубых известняковых блоков, смешанных с глиной, и покрыты пальмовыми стволами и пальмами. Вода напоминает воду из колодца Табунии, выходя «из той же скалы», как говорят местные жители: она слегка горьковатая и солоноватая.

За исключением небольшой долины, которую мы пересекли, из Гарии не было видно ничего, кроме унылой пустоши, особенно на юге и востоке. Башня современного происхождения возвышается на востоке на уединенной скале; и мы знали, что Восточная Гария скрыта среди холмов на расстоянии шести часов пути. Жители этих уединенных селений называются варингаб и скоро вымрут. В этой Западной Гарии насчитывается двадцать глав семейств, но очень мало детей — едва ли около шестидесяти душ наберется в общей сложности; а население другого места, которое придает себе важность столичного значения, не более чем вдвое больше. Как они не бросили это место давным-давно шакалам и ястребам — загадка. У них нет ни единого верблюда; лишь два-три осла и несколько стад овец; и они в значительной степени зависят от случайных прибылей от караванов, поскольку их долина часто обеспечивает продовольствием лишь на пару месяцев или около того. Правда, в периоды, когда выпадало много дождей, они продают ячмень в соседних долинах; но этот сезон выдался сухим, и урожай, следовательно, оказался скудным. Когда у них нет ячменя, они говорят, что едят финики; а когда финики заканчиваются, они постятся — долгий, непрекращающийся пост — и голод уносит их одного за другим. Печальный остаток хранит предания о процветании в сравнительно недавние времена. Несмотря на свое жалкое состояние, эти несчастные люди выплачивают налоги в размере тридцати махбубов в год — столько капель крови! Восточное селение платит пропорционально. Возможно, через несколько лет это скопление вади будет оставлено случайным арабским посетителям, так что исходная точка для перехода через Хамаду отодвинется дальше назад, возможно, в Мизду. Нет жизни в цивилизации, которая претендует на владычество над этими странами, обделенными природой. Единственная цель тех, кто обладает над ними верховной властью, похоже, заключается в том, чтобы выколачивать деньги самым хлопотным и быстрым способом.

Я купил у жителей Гарии суку борзой за четыре тунисских пиастра, так что теперь мы можем рассчитывать на зайцев и газелей. Возвращаясь в лагерь, я наблюдал феномен: столб пыли, поднятый ветром в спиральной форме к небесам, в то время как вокруг все было совершенно спокойно. Такие столбы в пустыне случаются не так часто, как принято думать, но время от времени, как в этом случае, их можно наблюдать.

Вечер прошел в улаживании дел с доктором Бартом и доктором Освегом, которые согласились пересечь Хамаду днем, в то время как я должен был следовать ночью вместе с чернокожими. На следующее утро караван, соответственно, разделился на две части, и мои спутники медленно поехали прочь по палящей пустыне.

Этот важный день не мог обойтись у моих людей без страшной ссоры. Наши чернокожие казались в исключительно возбужденном состоянии. Али, в особенности отличившийся за последние дни скандальным поведением, затеял настоящую драку со своим тером; и, не удовлетворенный этим, едва не задушил сына Мокни. Чернокожий из Мандары бросился на землю и закричал: «Заряди мой пистолет, о чауш! Я должен застрелить этого негодяя Али!»

Этот малый — настоящее бедствие для каравана, и я был вынужден отослать его и настоять на его возвращении в Триполи. Возможно, таким образом удастся привести его в чувство.


Суеверный страх мешает восточным людям позволить заменить случайным образом уничтоженную вещь упомянутым способом. — Прим. ред.






ГЛАВА IV.


Начало перехода через Хамаду — Последний столп римлян — Путешествие по пустыне — Быстрый марш — Веселые чернокожие — Рассвет — Температура — Возвращение Али — Дневные переходы — Ночные ощущения — Животные — Могилы детей — Мираж — Протяженность плато — Оно распадается — Долина Эль-Хаси — Прощание с Хамадой — Трудное путешествие — Караванщики — Новая земля — Моральные и религиозные рассуждения — Чауши — Прибытие в Эдриди — Абд-эль-Галиль — Описание Эдриди — Подземные жилища — Игра в порох — Каид — Арабская литература — Дезертирство цинтанийца — Уход из Эдриди — Песчаная пустыня — Бу Кета, караванщик — Вади Эль-Макмак — Ящерица — Прибытие в вади Такадафа — Песок — Очередное эмброльо.



Солнце садилось, когда наш караван, собранный в возможно более компактное тело, тронулся с места и, поднявшись из долины Табуния, начал вступать на плато. Трудно передать те торжественные впечатления, с какими ступаешь на такой путь. Все впереди неизвестно и наделено воображением и молвой, пожалуй, преувеличенными ужасами. Имя пустыни — безводной пустыни — висит над горизонтом и наводит самые мрачные опасения. Позади, в угасающем свете, все еще виднеются тусклые группы деревьев долины; впереди простирается возвышенная равнина, слегка изрезанная волнами. Однако была одна утешительная мысль. К этому времени мои спутники уже установили палатку на ночь; и хотя, продвигаясь со скоростью медленного шага верблюда, мы не могли надеяться добраться до этого временного дома до того, как он будет покинут, само знание о его существовании снимало значительную часть того мистического ужаса, с которым я вступал в эту безлюдную область в час надвигающихся сумерек. Дополнительную торжественность началу этого трудного путешествия придавал тот факт, что мы теперь прошли последний столп, воздвигнутый римлянами. Их могущественная держава, как и следовало ожидать, отступила перед ужасным обликом Хамады.

Мы продвигались вперед ровным шагом по неровной почве; и когда я окинул взглядом окрестности со своего возвышенного положения на спине верблюда, я невольно сравнил этот примитивный способ путешествия с тем, к которому привык несколько месяцев назад. Вместо того чтобы мчаться по гремлению насыпи или сквозь горизонтальный колодец глубиной в мили в машине, которая вечно напоминала мне развалившегося дракона, со скоростью около пятидесяти миль в час, здесь я неторопливо покачивался туда-сюда на спине самого медлительного зверя, которого когда-либо приручал человек, посреди толпы, свободно рассеянной по местности, кто пешком, кто в седле — не стремясь придерживаться какой-то определенной колеи, но следуя общему направлению по свету звезд, сияющих теплым благостлением над головой. Никакой звук не привлекает слух, кроме размеренной поступи каравана, периодических окриков «Иса! Иса!» погонщиков, поспешного треска, с которым наши верблюды вырывают клочок какого-нибудь древесного растения, цепляющегося за каменистую почву, скрипа поклажи или свиста ветра, стонущего над пустыней. Это поистине моменты в жизни человека, которые стоит запомнить; и я всегда буду вспоминать тот торжественный ночной марш по пустыне, описать который моему перу не под силу, с чувствами приятного благоговения.

Этой ночью мы двигались сравнительно быстрым темпом — почти три мили в час; ибо у верблюдов почти не было соблазна задерживаться ради пастьбы, а погонщики казались отчаянно обеспокоенными тем, чтобы преодолеть как можно большее расстояние за один раз. Сначала все шло вполне благополучно; и время от времени даже чернокожие, шедшие пешком, бросали вызов Хамаде бодрой песенкой, прославляющей какую-нибудь Люси Лонг из Центральной Африки. Но постепенно эти веселые звуки умолкли, и спешно движущаяся толпа каравана незаметно вытянулась в длинную линию. Бедные женщины начали выбиваться из сил, и некоторые время от времени падали от простого истощения. Тем не менее мы продолжали путь без остановок в течение одиннадцати часов и после долгой, поистине унылой ночи остановились в пять утра, достигнув лагеря наших немецких друзей.

Рассвет вскоре озарил пустошь и позволил нам увидеть, что она представляет собой плоскую равнину из твердой красной земли, усыпанную галькой и рыхлыми кусками известняка, смешанными с кремнем.

Ночью на Хамаде было очень холодно, дул северный ветер. Доктор Освег не считает плато выше полутора тысяч футов над уровнем моря; но оно может быть и в две тысячи, а местами и чуть больше. Днем здесь достаточно жарко; и поскольку на этих обширных возвышенных пространствах каменистой пустыни мало что можно наблюдать, я счел за лучшее продолжать свой первоначальный план в течение трех полных ночей.

Щадить себя — главный секрет сахарских путешествий; к тому же в этой безжизненной области, в конце концов, не так уж много интересного.

Должен упомянуть, что на вторую ночь Али догнал нас в раскаявшемся состоянии вместе с кафилой из Гарии, и таким образом у наших бедных чернокожих женщин появилась возможность подсесть на свободных верблюдов. Поэтому мы могли продолжать путь до утра, не опасаясь потерять кого-либо из наших людей в темноте. Положение человека, отставшего от каравана в пустыне, очень напоминает положение человека, упавшего за борт. Эта кафила опередила нас, направляясь в Шати.

После третьей ночи погода показалась мне настолько прохладной и умеренной, что я продолжал путь весь день; а когда немцы присоединились ко мне вечером, мы больше уже не разлучались. Ближе к концу третьей ночи нас атаковала ужасная буря с ветром, дождем и молниями, которые время от времени сверкали сквозь непроглядную тьму. У немцев, стоявших лагерем, унесло палатки, в то время как мы, находившиеся в движении, были вынуждены остановиться и прижаться под брюхами наших верблюдов, пока не рассвело и ураган не исчерпал свою силу. Холод стоял страшный, и наши люди горько жаловались. Более того, термометр не раз опускался до точки замерзания, пока мы пересекали плато; а однажды утром пустыня покрылась сверкающим инеем.

Хотя мы постепенно привыкли к безрадостному облику этого края, мы с нетерпением считали дни и часы, приближавшие нас к рубежам Федзана. События каждой ночи были одинаковы. Мы шли вперед, сонно кивая на верблюдах, порой погружаясь в крепкий сон, разнообразяемый обрывками приятных снов. Но эти поблажки опасны. Я не раз был на волосок от падения. Днем глазу почти не за что было зацепиться: кое-где на редких кустах порхали коноплянки и зяблики, а ласточки присоединялись к каравану и часами кружили вокруг верблюдов, едва не задевая лица погонщиков. Мелькали ящерицы, извивались змеи. Мы спугнули трех ваданов, или муфлонов, — нравов угрюмых, любящих такие уединения. Что до птиц, то наши люди говорят, что зимой они не пьют, а летом и вовсе покидают Хамаду. Четыре пятых поверхности были совершенно бесплодны. Небольшие холмики отмечали могилы детей — рабов, погибших по пути из внутренних районов Африки. Мираж был обычным делом, но редко красивым. Иногда над плоской равниной вырастали гряды невысоких гор, вероятно, отражавшиеся от утесов, обрамляющих плато. Рассеянная растительность также принимала правильные формы — квадраты, овалы, круги. То и дело казалось, что впереди лежат огромные развалины, но по мере приближения они уменьшались до маленьких пустынных мечетей, образованных полукругами камней, обращенных то на восток, то на запад. Здесь верующие, которым приходится пересекать эти унылые края, останавливаются, чтобы вознести свою простую молитву Всемогущему Аллаху, которому, как они говорят, принадлежит страшная Хамада.

Протяженность этого плато с севера на юг, меняющаяся на нашем пути от юго-востока к юго-западу, составляет около 156 миль, или шесть долгих и семь коротких дней пути. Иногда наши верблюды шли со скоростью три мили, но почти всегда — два с половиной часа в час. Переход почти невозможно совершить менее чем за пятьдесят шесть или шестьдесят часов. Верблюды могут идти день и ночь, но на это утомительное путешествие всегда потребуется столько времени, и оно считается величайшим подвигом сахарских путешествий в этой части Северной Африки.

На дороге в Туат из Алжира, или в Гадамес из Туниса и Триполи, или в Федзан из Бонджема или Бениулида нет шестидневного перехода, сравнимого по сложности с тем, который мы только что совершили. Говорят, что нет другого подобного ему на дороге в Судан, за исключением устрашающей пустыни между Гатом и Ахиром. Впрочем, нам пока не стоит беспокоиться об этом.

Что касается Хамады, то мы знаем, что возле Сокны плато распадается и образует так называемый Джебель-эс-Суди, или Черные горы, — живописнейшую группу утесов; а на пути в Египет из Мурузука, в шести днях пути к юго-востоку от Сокны, оно также распадается на огромные утесы и носит название Эль-Харуж. Эти горные устои являются либо границами Хамады, либо массами скал, где она распадается на холмы, образуя овраги или долины. Но, по сути, насколько далеко простирается Хамада между Гадамесом на западе и Ауджилой на востоке, до сих пор должным образом не установлено. Она напоминает широкий пояс, преграждающий продвижение торговли, цивилизации и завоеваний от берегов Средиземного моря к Центральной Африке. Королевство Федзан, однако, выдается подобно мысу за ее пределы; и затем со всех сторон простирается океан пустыни с бесчисленными оазисами или островами, которые, будучи некогда лишь зыбкими именами на карте-гипотезе, теперь постепенно один за другим занимают свои правильные места.

При распаде плато мы заметили, что его геологическая структура состоит из трех основных пластов: во-первых, покров или верхняя кора — известняк с кремнем и красной землей; затем массы мергла; а потом песчаник, комья и глыбы которого почернели от соприкосновения воздуха с содержащимся в нем железом. Под песчаником также находился слой желтой глины с примесью гипса.

Поверхность утесов плато почернела, словно от дыма огромной печи, что придало величественный и в то же время мрачный вид пейзажу, когда мы спускались по ущелью к долине Эль-Хаси. Мы обнаружили, что равнина усеяна большими массами темного песчаника, казалось бы, отторгнутыми каким-то катаклизмом от скалистыих стен, которые теперь возвышались в кажущемся бесконечном величии позади нас. Мы с благоговением и даже с некоторой гордостью оглянулись на окованную железом пустыню, которую мы так благополучно пересекли; но наши глаза вскоре отвернулись от столь сурового вида, когда мы увидели усеивающие песчаное вади скопления дикой пальмы, зеленые рощи и величественное дерево этель.

Было около двух часов пополудни, когда мы достигли места стоянки, и все наши люди закричали: «Бе-Селамех эль-Хамада!» Прощай, Хамада! Я выкрикнул те же слова радостным голосом; ибо, хотя теперь, когда опасности плато были позади, они казались мне меньшими, я чувствовал, что мы избежали труднейшего перехода с удивительной удачей. Трудно передать представление об ужасе и запустении столь обширного пространства безводной и необитаемой земли. Лишь те, кто вдыхал резкий воздух ее обнаженной пустоты, могут оценить его или понять, как любая случайная задержка, болезнь, разрыв бурдюков с водой, заблудившиеся верблюды могут привести к неисчислимым страданиям и даже к смерти. «Бе-Селамех эль-Хамада!» — тогда всем сердцем. «Бе-Селамех! Бе-Селамех!» — снова разносится по каравану, когда мы наконец достигаем места стоянки и бросаемся во весь рост под спасительную тень. Даже погонщики верблюдов были настолько утомлены, что растянулись, как только был отдан приказ об остановке, и позволили своим животным бродить где угодно, не утруждая себя их разгрузкой. Я замечал такую же апатию во время наших остановок на протяжении всего этого трудного участка, который, похоже, угнетает их воображение не меньше, чем повергает тела в оцепенение. Несколько раз мне самому приходилось собирать хворост и разводить огонь, чтобы подбодрить наших отстающих слуг. Действительно, не раз мне приходилось пускать в ход личный авторитет. На третью ночь, в особенности, я хотел, чтобы все люди отдохнули один час. Погонщики верблюдов противились этой разумной просьбе, и их поддерживал Юсуф. Когда встал вопрос: я или мой переводчик, — я соскочил с верблюда и остановил караван. Чауш поддержал меня и, по крайней мере в этом случае, повел себя очень хорошо. Если бы мы продолжали идти всю ночь, то совершили бы шестнадцатичасовой переход — слишком тяжелый для чернокожих и вообще для любого человека на ногах.

В целом же должен заметить, что по мере приближения к Федзану наши погонщики становятся вежливее и услужливее. Это благотворное влияние родного воздуха или ожидание подарка? О последнем предмете они пока не заикаются, а, напротив, обещают мне финики.

Широкая долина Эль-Хаси песчана, как и все долины Федзана. Она ограничена на севере отвесными устоями Хамады, а на юге — песчаными увалами. Колодец не обилен, но обеспечивает регулярную подачу слегка солоноватой воды. Люди спускаются на дно, на тридцать или сорок футов, и наполняют свои гербы. Чернокожие доставляют много хлопот и требуют изрядного терпения. Сегодня утром они не захотели носить воду из этого колодца, хотя он находился совсем близко от палатки. Мне пришлось пригрозить бросить их, прежде чем я заставил их сдвинуться с места. Вероятно, они немного надломлены усталостью от перехода через Хамаду.

Мы прошли через вади Эль-Хаси 24-го числа, а после полудня начали подъем и продолжали его до тех пор, пока не разбили лагерь в половине пятого в месте под названием Эсфар. Это тоже разновидность плато, но состоящая из песчаных холмов, скал из песчаника и неглубоких долин, заполненных растительностью и кустарником. Я был рад избавиться от вечного известняка и сменить его на песчаник.

25-го числа мы выступили рано, и весь день стояла прохладная погода. Наш чауш отправился на поиски и с помощью суки борзой добыл молодую газель. Около трех часов верблюды кормились растительностью, но затем началась пустыня, еще более ужасная, чем Хамада. Она состоит из скал песчаника и долин, покрытых галькой и рыхлыми валунами. Некоторые скалы совершенно черные и издали показались бы европейскому геологу базальтом. До половины пятого вечера мы не видели ни травинки, ни побега растительности, ни какого-либо живого существа; но у места стоянки обнаружилось редкое рассеяние растительности у подножия черной горы под названием Солау Маррафа.

У нас среди людей иногда случаются моральные рассуждения. В этот день у нас возник спор о религии. Цинтаниец, истинно православный мусульманин, проводил строгое различие между верующими и неверующими, отдавая першим рай, а последним — ад. Юсуф и несколько более терпимых господ оставляли надежду на милосердие для всех нас, поскольку Бог есть «Милостивый и Милосердный». Чауш также читал людям лекции о мужестве и публично утверждал, что все федзанцы — трусы. Этот малый — второй сэр Джон Фальстаф, но без тучности. Тон всех членов каравана, как я уже упоминал, теперь стал гораздо более гуманным. Каждый стал вежливее к нам и, по привычке, друг к другу. Впрочем, чауши, конечно, должны время от времени затевать ссору: они делают это между собой; но, в знак того, что они тоже немного цивилизовались, за сегодня у них было всего два настоящих взрыва. Вероятно, эти достойные господа, напоминающие мне бульдога и терьера, находят особую прелесть в такой форме социального общения; ибо я всегда замечаю, что они находятся в более дружеских отношениях, чем когда-либо, после того как чуть не подрались за бороды.

Я как можно меньше вмешиваюсь во все эти ссоры, но время от времени оставаться в стороне трудно. Сегодня утром, например, чернокожий, у которого две жены, вздумал публично избить одну из них. Я призвал его прекратить, после чего он принялся за дело с еще большим усердием; так что я был вынужден сломать о его плечи палку, чтобы утихомирить его. Эти маленькие происшествия в караване часто были единственным, что разнообразило наш день.

26-го числа, после десятичасового перехода при прохладной погоде поначалу, но с удушающей жарой впоследствии, мы в состоянии сильного истощения достигли Эдриди — города в Эль-Шати. Во время последней части перехода нас, впрочем, ободрило появление города, стоящего на небольшом холме из желтой глины и скалы. Побеленный марабут Бу Дарбала сверкал на небольшом расстоянии впереди селения, которое само по себе представляет ныне груду развалин, разрушенное Абд-эль-Галилем из-за сопротивления жителей его узурпаторской власти. С жестокостью, редко практикуемой в сахарских войнах, он также вырубил более тысячи пальм, сделав невозможным быстрое восстановление этого места от бедствий. Раньше здесь было сто двадцать глав семейств, теперь осталось всего двадцать пять, и говорят, что это число продолжает уменьшаться. Тем не менее на улицах сейчас много маленьких детей — голых и покрытых грязью.

Эти немногие жители представляют собой смешанную расу: некоторые так же светлы, как обитатели побережья, в то время как другие так же черны, как самые темные негры Центральной Африки. Шейх и два или три старейшины деревни были вежливы и гостеприимны и проявили полную готовность выполнить присланные пашой Мурузука распоряжения снабдить нас свежими продуктами безвозмездно. Я принял овцу и двух кур, но за финики для наших чернокожих заплатил и добавил несколько подарков.

Долина Эдриди очень мелкая, и эта ее часть по большей части покрыта зарослями дикой пальмы и жесткой травой; посреди окружающей засушливости она выглядит зеленой и отрадной. Здесь до сих пор осталось много плодоносящих финиковых деревьев — около семи тысяч, разбросанных на больших расстояниях. Вода хорошая, хотя поверхность долины местами покрыта беловатой соляной коркой. Несколько крупных родников непрерывно бьют ключом с пузырьками газа, напоминая большой колодец Гадамеса.

На садовых участках Эдриди культивируют пшеницу и ячмень, причем первая белая и наилучшего качества. В этом году уже собрано немало зерна. При усердии и с небольшим количеством животных для подъема воды на орошение в этом оазисе можно было бы выращивать огромное количество пшеницы. В садах также растут несколько инжиров и виноград. В ветвях пальм порхали голуби, а сквозь их колеблющуюся листву проносились ласточки. Здесь были тысячи местных мух, помимо тех, что прибыли вместе с нами. Когда мы жаловались, нам отвечали: «Это страна фиников!»

Шати насчитывает восемнадцать округов, некоторые из них весьма ограничены, но имеют финиковые пальмы и платят подати Мурузуку. С самого Эдриди взимается налог в четыреста махбубов в год.

27-е. — Я встал на рассвете и отправился посмотреть древние жилища Эдриди, где люди жили под землей: это высеченные в скале пещеры примерно в пятидесяти ярдах от поверхности под современным городом. Входы забиты песком, и местные жители туда не заходят, говоря: «Это обители змей». В настоящее время в них нет ничего примечательного. Вероятно, изначально это были естественные пещеры, которые расширили и приспособили под жилье.

Вернувшись в лагерь, я обнаружил, что прибыл каид, или командир войск округа Шати, с несколькими арабскими всадниками: всего у него тридцать конников. Наши гости предложили «поиграть в порох», чтобы оказать нам честь, но были вынуждены попросить нас предоставить боеприпасы. Это было очень оживленное зрелище после тоскливого путешествия по федзанским пустыням. Дюжина конников неслась туда и обратно, сотрясая землю, ведя разведку и время от времени стреляя. Все получали удовольствие; даже полуголые, грязные буро-черные дамы города останавливались с кувшинами для воды и с удовлетворением наблюдали за происходящим. Каид оказался лучшим наездником среди своих людей, но Юсуф впоследствии перещеголял и победил победителя, проехав с большим искусством и заслужив всеобщее спонтанное одобрение зрителей. Каид дрожал, состязаясь с Юсуфом, которого наш чауш после этого записал в марабуты.

Я подарил каиду, бывшему человеком мягким и уважительным, носовой платок, небольшой листок писчей бумаги и немного мыла, и отправил его обратно на его пост, откуда он специально приехал, чтобы навестить нас. Три носовых платка также составили подходящий подарок шейхам Эдриди.

Юсуф читал арабскую книгу, которую я сначала принял за какой-то комментарий к Корану; но сегодня мои заблуждения развеялись. Он пересказал то, что читал; это напомнило мне «Путешествия Гулливера». Высокий человек идет по морю, готовит рыбу на солнце и уничтожает целый город, жители которого оскорбили его, тем же способом, каким наш сравнительный великан спас палаццо Лиллипутии от пожара.

Этим вечером как о важном событии объявили, что цинтаниец, слуга немцев, собирается в Триполи, решив вернуться домой. Кто говорил о нем одно, кто другое, но большинство сходилось на том, что «он боится лихорадки Мурузука». Позже этот малый пришел ко мне с просьбой дать ему письма в Триполи. Я велел ему заниматься своими делами; что он человек пустых слов и у него нет сердца, иначе он продолжил бы путь с нами до Мурузука. Я хотел пресечь подобные акты дезертирства, ибо они всегда производят дурное впечатление. Мои немецкие спутники, казалось, были рады избавиться от него.

Мы снова выступили в воскресенье утром (28-го). Это был наш первый день песков. Мы почти забыли о существовании песка в пустыне; но нам предстоят еще два дня такого же путешествия, чтобы освежить в памяти эту неприятную истину. Тем не менее мы были вполне рады покинуть Эдриди. Наш марабут, сравнивая это место с Эль-Вади, куда мы теперь держим путь, говорит: «Эдриди — как осёл, Эль-Вади — как верблюд!» Юсуф называет Эдриди «городом верблюжьих клопов». Эти паразиты — пиявки верблюдов. Утром мы миновали два или три пальмовых леса, а затем пересекли ровную долину, где росло немного травы. Люди говорили: «Здесь нет тарика (тропы): тарик у нас в головах». Бу Кета отмечал маршрут на многих участках по присутствию верблюжьего помета; но форма песчаных дюн в этих местах, похоже, прекрасно знакома этим людям. Мы увидели одну-две ящерицы, но никаких птиц или иных признаков жизни, за исключением двух буро-черных федзанцев, плевшихся по пустыне.

В четыре часа пополудни, после дня с горячим ветром, мы разбили лагерь в вади Губер, где на глубине двух-трех футов под поверхностью есть вода; там же находился небольшой лесок из пальм, принадлежащих нашим караванщикам и доставшихся им небольшими группами от их дедов.

На следующий день (29-го) мы снова пошли по песку, который простирается на запад за пределы Гадамеса и Суфа и даже до Египта на востоке. В разных пунктах его пересекают кафилы, преодолевая за разное количество дней. Мы обнаружили, что переходить его — тяжелый труд, и поняли, почему в этих краях слова «рамл» (песок) и «вар» (трудный) стали взаимозаменяемыми. Бу Кета испытывал немалые трудности, удерживаясь на маршруте, будучи вынужден полагаться главным образом на верблюжий помет, который валяется на поверхности песка. Кое-где попадались участки жесткой травы, разбросанные черными пятнами по яркой белой поверхности. На небольшом расстоянии все предметы сильно увеличивались; мне показалось, что я вижу лошадь на вершине одного из холмов, но при приближении она оказалась нашей собственной сукой борзой, обнюхивающей горячий воздух.

Сегодня Бу Кета рассказал кое-что о себе. Похоже, «федзанец» — не слишком респектабельное прозвище в тех краях.

— Я не федзанец, — резко бросил Бу Кета.

— Тогда кто же ты?

— Моя мать была туарегской женщиной, а отец — из валад сулейман.

— Значит, валад сулейман — благородные люди, в то время как федзанцы — турки и собаки?

— То-то и оно, — изрек он.

Сегодня вуаль моей невестки оказалась исключительно полезной. Сложенная вдвое, она отлично защищала мои глаза от горячего ветра и песка. Она также служит прекрасной защитой глаз от мух, пока я пишу. Это второй день горячего ветра. Вечером мы слышали, как сверчки поют в палящем песке. В полдень термометр, будучи закопанным в песок, поднялся до 122° по Фаренгейту. Мы разбили лагерь в вади Эль-Макмак, где у нас была хорошая вода, значительно превосходящая воду в Губере. Как и почти во всех песчаных местах, в песке выкапывают яму, а затем прикрывают ее или оставляют засыпаться действием ветра после того, как кафила наберет воды. Две красивые пальмы указывают, словно два перца, на погребенные колодцы Эль-Макмака.

Некоторые из наших людей заметили сегодня ящерицу. Это, судя по всему, вездесущее животное Сахары, обитающее в ее самых безжизненных районах, когда не видно никакого другого живого существа. Ее виды меняются в зависимости от характера местности. Сегодня замеченные особи крупные; очень скоро они станут мелкими, тощими и изменят окраску. В долинах я замечал, что они почти того же цвета, что и песчаная почва. Жук, пожалуй, почти так же распространен в пустыне, как и ящерица, встречаясь в ее самых засушливых и обнаженных пустошах. Обычно это крупный, круглый черный жук-носорог, оставляющий в песке след, который можно принять за змеиный.

И на следующий день нам пришлось пересекать пустыню того же типа под иссушающим влиянием гебли, или горячего ветра; термометр в песке достиг 130°. Хотя верблюды провели на ногах восемь часов, продвижение было незначительным. Я остановился на час отдохнуть в вади Эль-Юмар, где росли две-три пальмовые рощи. Один из федзанцев выкопал запрятанные в песке финики и, взяв часть, раздал их нам.

Освежившись таким образом, мы поспешили дальше, чтобы разбить лагерь в вади Эль-Такадафа, где есть колодец с водой — хорошей для питья, но с неприятным запахом, как в Бонджеме. Запах напоминает канализационный и вызван сероводородом. В этом песчаном районе мы каждый день имели хорошую воду, и я не сомневаюсь, что ее можно найти в любом вади немного ниже поверхности. Птицы теперь начинают появляться вновь: были замечены несколько ласточек, голубь и несколько мелких щебечущих птичек, оживляющих в остальном тоскливые вади.

Доктор Освег исследовал песок, который огромными кучами перекатывался повсюду, и обнаружил, что он состоит из зерен четырех видов — белых, желтых, красных и черных; причем последний цвет обусловлен присутствием железа. Эти пески разных цветов образуют основу песчаника и могут представлять собой продукт разложения песчаника. Песок возле Триполи более мелкого сорта, состоящий главным образом из продуктов разложения известняка. В вади есть сине-черная земля, возникающая от древесины, разновидность крошащегося угля.

Этим вечером у нас произошло знатное эмброльо между чаушем и марабутом. Последний поймал варана, или крупную разновидность ящерицы, и снял с него шкуру, чтобы сбыть ее. Чауш нагло поклялся, что тот ел мясо рептилии — страшное обвинение. Последовала страшная словесная война; причем не только словесная, ибо вскоре святому мужу перепало угощение концом веревки. Все федзанцы бросились спасать честь марабута, а чауш ретировался в мою палатку в поисках оружия. Глупая шутка едва не привела к убийству. Я вмешался и преуспел в том, чтобы до некоторой степени унять бурю. Затем я отчитал чауша за избиение человека, наделенного священным сариком в глазах всех мусульман. Это возымело хорошее действие, и виновный, повесив голову, казалось, стыдился своей роли. Впоследствии он поцеловался руку святого мужа, и они помирились.





ГЛАВА V.


Новая песчаная пустыня — Утомительный марш — Вода и растительность — Питье воды — Вид плато над Мурузуком — Горячий ветер — Прибытие в Эль-Вади — Туареги — Лагарифа — Федзанцы — Заблудившиеся чауши — Шейх Абд-эль-Хади — Описание оазиса — Буря — Местные хижины — Официальные визиты — Новости пустыни — Караванщики — Развалины Азерны — Продолжение пути — Каид — Скромные просьбы — Дамы вади — Покидая оазис — Обширная равнина — Инстинкт верблюда — Прибытие в Агару — Прием — Опережение каравана — Прибытие в Мурузук — Мистер Джальюффи — Почести, оказанные миссии — Исполняющий обязанности паши — Климат — Маршрут из Триполи — Его деление на зоны — Дождь в пустыне.



1 мая нам предстояло выполнить трудную задачу. Кафила находилась в движении целых четырнадцать часов по тяжелому песку при яростно дующем горячем ветре. Никаких любительских пеших прогулок не допускалось. Каждый угрюмо держался своего верблюда; а те, кто был вынужден продвигаться пешком, тащились с трудом, казалось, каждую минуту готовые оставить всякие усилия в отчаянии и лечь погибать. Наш курс лежал в основном на юг, как обычно, но время от времени отклонялся от юго-востока к юго-западу. Зрелище было одним из самых странных, какие только можно вообразить. Верблюды и люди были рассредоточены по тропе, медленно, но неуклонно двигаясь вперед и при этом казалось, совсем не продвигаясь. Вместо подбадривающего крика «Иса! Иса!», который погоняет нагруженных зверей по каменистым пустыням, раздавался глухой, протяжный звук «Тхурр! Тхурр!». Помимо этого, не было никакого шума. У людей не было сил разговаривать или петь, и ступня множества ног не будила эхо в песчаной пустоши. Волны красного и желтого цветов или ослепительной белизны вздымались вокруг в кругу постоянно меняющегося диаметра по мере того, как мы то поднимались, то опускались. Здесь и там простирались большие пятна черной растительности. Каждый предмет сильно увеличивается и искажается для глаза. Жара и раскачивающееся движение верблюда вызывают легкое головокружение, и внешний мир приобретает туманную нечеткость очертаний — нечто вроде сновидческих пейзажей. Существует опьянение пустыней, которое нужно прочувствовать, чтобы оценить по достоинству.

Тем не менее, нам не следует возводить напраслину даже на Песчаную пустыню, создавая впечатление, будто она вся бесплодна и неуютна. Хотя передвигаться по ней гораздо сложнее, чем по Хамаде, она обладает неоценимым преимуществом: в ней есть вода — по крайней мере раз в день. Действительно, вскоре после полудня мы миновали два озера: одно небольшое, а другое весьма значительных размеров, с пресной водой, окруженное каймой из пальм. Порой здесь встречается очень хороший корм для верблюдов. Самый частый кустарник, которым они питаются, — это ресу, имеющий мелкие колосья, которые употребляются в пищу и людьми. Следов животной жизни, как я уже отмечал, немного, но в этот день мы увидели два разбитых страусиных яйца. Как они туда попали, сказать трудно: никаких следов или отпечатков ног замечено не было.

Наконец я начал испытывать потребность в питье. В эти песчаные дни я выпил больше, чем за весь остальной путь. Поедание фиников усиливало мою жажду, и чернокожие жаловались на то же самое. Зимой финики гораздо лучше и предохраняют желудок от холода, однако я бы посоветовал всем путешественникам по Сахаре есть их как можно меньше в любое время года.

В течение этого последнего дня за просторами песчаных волн, сквозь которые мы, казалось, плыли, впереди поднялись весьма примечательные горы. Еще в пять часов утра мы могли видеть выстроившиеся вдоль линии горизонта самую высокую и передовую часть края мурузукского плато. Через три часа в поле зрения появилась белая линия утесов, похожая на полосу черно-синего моря и странно контрастирующая с искрящимися волнами белоснежного песка, простиравшимися до самого их подножия. Некоторые из нас подумали, что внутреннее море, о котором никогда прежде не слыхали, катит свои воды поперек нашего пути, настолько совершенной была иллюзия. Небо в этот день особенно привлекало наше внимание. Какое небо! Какая красота! Земля была мягкого, светлого лазурного цвета, и по ее мягко сияющей поверхности были свободно разбросаны пушистые, перистые облака чистейшей белизны — вуали, сотканные на небесных ткацких станках!

Мы рассчитывали добраться до нашего заранее намеченного места привала около полудня или раньше, так как эти утесы казались совсем близко. Но по мере того как день клонился к вечеру, перед нами словно простирались все новые пространства сверкающей пустыни; и каждый преодоленный холм обнаруживал лишь наличие новых холмов впереди. Между тем горячий ветер по-прежнему дул с не ослабевающей силой, обжигая наши лица и проникая в самые сокровенные уголки нашего тела. Бедные чернокожие, шедшие пешком, тоскливо смотрели вперед и то и дело окликали тех, кто дремал на верблюдах, словно оглушенные жарой, чтобы спросить, могут ли они надеяться на отдых. Я почувствовал, что у меня ухудшается зрение и наступает глухота. Термометр опустили в песок, и ртуть мгновенно поднялась выше 130°.

Наконец мы увидели вади, простирающееся зеленой полосой между песком и лежащими за ним горами. Мы обнаружили, что пересекали возвышенное поднятие пустыни, так как спускались до уровня долины добрых три четверти часа.

Первыми представителями местных жителей, которых мы увидели по прибытии, была группа голых детей с матерью, которая при нашем приближении закуталась в свой барракан. Дети были почти все женского пола, и даже те, кому было не больше трех-четырех лет, казались удивительно развитыми. Они соорудили себе жилище из густого куста диких пальм над колодцем.

Эти люди — так называемые туареги Федзана. Это низкорослый, стройный народ, и федзанцы называют их своими арабами. Они закрывают лица подобно своим сородичам из Гата, но носят по большей части белые телемы вместо черных. Некоторые щеголяют в красном фота, или тюрбане. Они обычно говорят по-арабски, но некоторые знают и язык Гата, что определенно связывает их с этой страной. Их собственное имя — танелькум, подлинное слово туарегов, свидетельствующее об их таргийском происхождении. Их главное занятие — перегон верблюдов между Гатом и Федзаном. Они имеют более светлую кожу и сложены лучше федзанцев, а также не вступают с ними в браки. Их численность невелика, пожалуй, едва ли насчитывается более тысячи душ на весь Федзан; но они живут в состоянии полной независимости и не платят никаких податей Порте.

Мы миновали первый колодец и догнали настоящих федзанцев у селения Лагарифа, где и разбили лагерь. Оно расположено в Вади-Гарби, которое точнее называют Эль-Вади по преимуществу из-за его превосходящего плодородия и возделанности. Есть также Вади-Шерки и несколько других: Этсау, Акар, Ум-эль-Хаммам, Такрутин и Ауджар. Жители Лагарифа имеют черно-бурый оттенок кожи, а некоторые обладали обычными негроидными чертами лица. Сначала они держались немного грубовато, но вечером исправились, прислав в наши палатки хороший запас мяса и свежего хлеба.

К нашему удивлению, мы не увидели здесь наших чаушей; а наведя справки, мы обнаружили, что их нет с караваном. Было известно, что они ускакали вперед, нетерпеливые прибыть на место. Мы заподозрили, что они выбрали не тот маршрут, и не помнили, чтобы по мере продвижения видели на песке следы копыт их лошадей. Сначала мы не были огорчены тем, что они немного расплачиваются за свое скверное поведение на всем пути от Триполи, о чем я упоминал лишь вскользь. Но затем мы начали тревожиться за их безопасность и попросили шейха отправить за ними человека с водой. Они появились только утром, и тогда мы узнали, что с огромным трудом им удалось выйти к долине ниже по течению у другого селения, где они пробыли оставшуюся часть ночи. Как и следовало ожидать, после своей экскурсии по пескам они были не в лучшем расположении духа; однако наши люди, насладившиеся за время их отсутствия кратким перерывом непривычного спокойствия, вместо того чтобы выражать им сочувствие, встретили их смехом и насмешками.

Шейх Абд-эль-Хади прислал нам завтрак, и он со своими людьми был гораздо вежливее, чем вчера. Мы узнали, что в вади находится караван, который вот-вот отправится в Гат, и я воспользовался возможностью написать туда, чтобы составить правильное представление о наших взглядах и намерениях, так как я узнал, что там распространилось весьма ошибочное мнение. Шейх и его старейшины пришли попросить меня одолжить им двенадцать махбубов, чтобы собрать сумму дани, которую сейчас взимают агенты паши Мурузука. Разумеется, я не согласился, объяснив, что нахожусь в начале долгом пути и что паша непременно накажет их, если когда-нибудь услышит о подобной просьбе. В утешение за разочарование я подарил шейху три носовых платка и перочинный ножик. Туарегам досталось немного мыла — предмет, судя по всему, пользующийся всеобщим спросом.

Эль-Вади — глубокая долина, лежащая подобно рву между возвышенной песчаной пустыней и плато, на котором расположен Мурузук. Это плато через каждые несколько миль выдается вперед огромными контрфорсами отвесных утесов, которые сурово возвышаются над прерывистой нитью зеленой растительности в долине. Густые пальмовые рощи тянутся в различных местах вдоль низменной равнины, где имеются обильные источники, питаемые фильтрацией с возвышенности с обеих сторон. Различные виды оазисного земледелия успешно развиваются здесь. Пшеница и ячмень производятся в значительных количествах; а верблюды, ослы и козы находят обильное питание. Селения многочисленные; но некоторые содержат лишь немного людей, и ни одно не превышает сорока пяти дворов. Такартиба, самое крупное селение, платит четыреста девяносто махбубов в год, культивирует четыре тысячи пальм, дающих сто пятьдесят кафасов фиников, тридцать — пшеницы и восемь — ячменя; оно кормит одиннадцать ослов. Я заметил, что все домашние животные, особенно козы, достигают в этих оазисах весьма миниатюрных размеров, так как корм для них скуден.

Пальмовые рощи в этом оазисе гораздо гуще, чем в любом другом из тех, что я видел. Они почти заслуживают названия лесов как по своим размерам, так и по дикому пышному виду. Федзанцы уделяют мало внимания их возделыванию, и когда дерево падает, ему часто позволяют лежать месяцами, даже если оно загораживает общественную дорогу. В контракте с палящей пустыней, которую мы только что пересекли, эти густые леса, отбрасывающие тени на белый песок, производили самое приятное впечатление. Мы с жадностью бродили по прохладным аллеям и с восхищением наблюдали за горлицами, даманами и другими птицами, порхавшими туда-сюда среди поникших листьев.

Лагарифа, подобно Эдрии, была разрушена блестящим, но безжалостным узурпатором Абд-эль-Галилем из-за ее сопротивления его власти. Старый город находится на небольшом расстоянии от нового и явно был гораздо лучше застроенным местом, над которым возвышался глинобитный каср, или крепость.

2 мая на юге, над холмами, разразилась гроза с бурей и молнией, вызванная утренней сильной жарой и ее накоплением в течение предыдущих нескольких дней. На расстоянии нескольких часов ходьбы, казалось, шел дождь. Вечером ртуть все еще держалась на отметке около 100°. Жара по-прежнему была очень томительной. Ветер принес с собой пыль, которая катилась столбами, подобно сбитому бурей дыму, по поверхности долины. Вся растительность казалась сожженной, словно в печи; а пшеница в колосе была ломкой, будто поджаренная. В этом оазисе немало пшеницы. Я заметил пожилую женщину, занимавшуюся жатвой, и подошел поболтать с ней. У ее серпа была длинная рукоять, а само лезвие — узким, но слегка загнутым и несколько зазубренным. Я попробовал им поработать и нашел, что при всей своей грубоватости на вид оно отлично справляется со своей задачей.

Я вошел в одну из хижин, сделанных из пальмовых ветвей и небрежно обмазанных глиной — попытка штукатурки, которую едва ли можно назвать успешной. Дверь была сделана из грубых досок финикового дерева, а пол — из утрамбованной земли, покрытой циновками. Главным предметом обстановки была, как обычно, маленькая ручная мельница для зерна, ибо почти каждый человек на Востоке до сих пор сам себе мельник. Хижины, хотя и грубые на вид снаружи, внутри были темными, прохладными и удобными. В самом селении многие из них построены полностью из глины; то есть из круглых глиняных шариков, сначала смоченных водой, а затем высушенных на солнце. Я зашел в несколько и обнаружил, что большинство из них пусты. Там, где мы находили людей, они были обходительны и жизнерадостны по манерам и улыбались тому любопытству, с которым я приподнимал плетеные крышки их горшков и кувшинов. В одном я нашел немного кисшего молока, в другом — немного базена, в третьем — несколько размоченных в воде фиников. Время от времени попадался небольшой сосуд, наполненный маслом; но это величайшая роскошь, которой они обладают.

Ни на одной из дверей нет ни замка, ни ключа. Федзанец заметил: «Чужие могут украсть, но федзанцы — никогда. Все финики остаются в целости на деревьях, пока их не соберут хозяева». Следует, однако, заметить, что в этой варварской стране не наблюдается того парадокса, когда огромные богатства сосредоточены в руках одного человека, который едва ли может потребить или использовать произведенное, в то время как у других нет камня, на который можно было бы приклонить голову, и они зависят даже в вопросе места для погребения исключительно от милостыни.

Дети Вади до семи-восьми лет ходят совершенно голыми, чем отчасти можно объяснить бронзово-черный цвет их кожи. Туареги обычно светлее федзанцев, хотя некоторые из последних светлы как мавры на побережье, в то время как другие черны как самые настоящие негры.

Нас навестил нахир, или гражданский губернатор Вади. Он федзанец, по имени Аббас, и с благодарностью принял в подарок носовой платок. Каид, или военный комендант, — мавр из Триполи. Все, кажется, интересуются нами, и наблюдается настоящий наплыв гостей. Все окружающие власти, похоже, превращают наше прибытие в праздник. Мы невероятно в моде. Чауш вечерами напивается легмой, предоставленной нахиром, который хочет выпытать все новости; и нет почти никаких сомнений, что он узнал всю правду и еще многое в придачу. Эль-Маскуас, турецкий офицер, занятый сбором податей для Мурузука, прибыл в лагерь и привез письма от господина Гальяуффи. Он также сообщил нам, что шейх Агадеса еще не вернулся из своего паломничества в Мекку. Передвижения всех этих пустынных магнатов передаются из уст в уста с таким же усердием, как и передвижения наших модников из Мейфэра.

Среди наших гостей был хадж Мохаммед Эль-Саиди, владелец наших верблюдов. Его социальное положение соответствует положению английского судовладельца. Он — марабут, пользующийся большой известностью в этой стране, и движется в атмосфере уважения. Кстати, когда до моего сознания отчетливо дошло, что федзанские погонщики верблюдов наняты лишь за плату и не имеют никакого отношения к собственности на тех животных, которых они гонят, мое мнение о них стало улучшаться. Проявить больше заботы о верблюдах, чем это сделали они, было бы просто невозможно.

Мы оставались на месте в Вади с 1 мая по вечер 3-го, после чего двинулись дальше в Туивах. После наступления темноты была пройдена Азерна, в окрестностях которой находился древний город, славящийся своими руинами. Современное селение, несмотря на воинственный вид со своими зубчатыми глинобитными стенами, насчитывало всего десять жителей, которые живут как крысы в норах или под грудами развалин. 4-го числа, когда утром люди убирали наши постели, из-под них с яростью выскочил скорпион. Мы спали с ним под своими подушками. Мы продвигались дальше, все еще в Вади, в течение пары часов, пока не добрались до дома каида и вновь не разбили лагерь. Его жилище велико, удобно и хорошо защищено от солнца. Он показал нам свою спальню, которая хорошо проветривается и надежно защищена от солнца. Множество маленьких плетеных корзин, рукоделие его жены, служили шкафами для белья. Корзины Федзана совершенно водонепроницаемы.

Этот каид, по имени Ахмед Тилмуд, весьма колоритная личность и выглядит очень комично со своим единственным глазом. Во всей долине у него под началом всего двадцать солдат. Турки не берегут своих людей, компенсируя нехватку численности суровостью. Подобно коменданту Шати, этот Ахмед Тилмуд настаивал на том, чтобы «поиграть в порох» со своими людьми ради нашего назидания, но при этом был вынужден выпрашивать боеприпасы. Странно, что хотя эти люди вооружены лишь кремневыми ружьями и считаются готовыми к службе, будь то защита страны или сбор податей, они кажутся совершенно лишенными всех необходимых для этого припасов.

Нас донимали две очень скромные просьбы, исполнить которые мы были не в силах. Во-первых, местные жители прислали делегацию с просьбой использовать наше влияние на губернатора Мурузука для снижения их налогов; а во-вторых, арабские солдаты пожелали, чтобы мы добились для них увольнения со службы. Наш отказ даже взять на себя эти устные прошения показался им очень суровым. Очевидно, распространилось впечатление, будто мы прибыли для того, чтобы осуществить всеобщее исправление несправедливостей; или, во всяком случае, что наше влияние многократно превосходит то, что мы желаем признавать.

Я подарил каиду носовой платок, а также немного нюхательного и жевательного табака. В ответ он прислал немного хлеба и мухобойку, так что мы расстались добрыми друзьями. Во время нашего пребывания мы слышали, как этот жизнерадостный малый развлекал чаушей и собственных всадников описанием женщин Вади, у которых не было причин быть польщенными его рассказом. И тем не менее он, кажется, сам женился на одной из них: hinc illæ lachrymæ, возможно. Мой чауш уже подтвердил мне эти пасквили и, очевидно, был чрезвычайно рад этому свидетельству своей точности.

Из Вади в Мурузук ведет несколько дорог, и все они примерно одинаковой длины. Говорят также, что от Лагарифа до Гата всего десять дней пути. Вечером 4-го числа мы продвинулись немного дальше, но отправились в путь по-настоящему только на следующий день, когда совершили долгий переход более чем в тринадцать часов и разбили лагерь у селения Агари, где, как я помнил, останавливался однажды прежде по пути из Гата. Во время этого дневного перехода мы обнаружили, что то, что мы принимали за границу мурузукского плато, на самом деле таковым не являлось. Мы вскоре достигли вершины утесов и, бросив взгляд назад на долину с ее просторами хлебных полей и тысячами пальмовых деревьев, ожидали обнаружить за ними возвышенное плато; однако на своей восточной стороне холмы постепенно переходили в равнину. Можно сказать, что наш маршрут пролегал через дикую местность, а не через пустыню. Со всех сторон росли скопления толуха, который красиво поднимается вверх и имеет поэтичный вид. Местами земля была усечена ветвями, срубленными на корм козам. Затем мы подошли к небольшому вади, полному ресу, который наш марабут называет «верблюжьей пищей»; и все верблюды сразу остановились и долго упорно отказывались идти дальше. Это показалось нам странным, но при расспросах мы выяснили, что прозорливые животные прекрасно помнили, что до самого вечера не будет столь хорошего корма, и были полны решимости наесться досыта, пока есть возможность. Погонщики, дав им немного поблажки, зашли с флангов, и их крики «Иса! Иса!» и несколько ударов в конце концов вывели караван из этого травяного элизиума в лежащую за ним голодную равнину. По мере нашего продвижения с востока начал дуть холодный бодрящий ветер и значительно остудил наши тела. Четыре года назад я сталкивался с точно такой же погодой. Ближе к вечеру, однако, стало теплее, как это обычно бывает. Местность была голой и ровной, подобно глади тусклой воды; а пальмы, сгрудившиеся у селения, медленно поднимались над горизонтом по мере нашего приближения. Солнце зашло, и равнина раскинулась тусклой и теневой вокруг, прежде чем мы увидели группу хижин, составляющих деревню. Когда я оглянулся назад, разрозненные верблюды, медленно бредящие по дороге, едва вырисовывались на фоне горизонта.

Шейх Агари принял нас на этот раз хорошо, прислав нам двух кур и ужин для наших людей. Это место состоит из хижин, сделанных из пальмовых ветвей, и глинобитных лачуг, многие из которых находятся в руинах. Это замечание постоянно повторяется в отношении почти всех городов Варварии, как ближе к побережью, так и далеко во внутренних районах. Жизненная сила цивилизации, судя по всему, исчерпала себя в тех краях.

Теперь я находился в местности, которая была мне сравнительно знакома, и знал, что мне предстоит лишь одна поездка верхом, чтобы добраться до столицы Федзана. Поэтому, встав рано 6-го числа, я решил двинуться вперед впереди каравана; и отправившись в путь в теплую погоду, когда порывы ветра дули то с юго-востока, то с северо-запада крайне непостоянно — атмосфера была слегка мутной от летающего песка, — я вскоре увидел пальмовые рощи Мурузука, не встретив на пути никого, кроме туарега, скачущего по пустыне в полном облачении. Старый замок живописно выглядывал сквозь деревья, но мне предстояло проехать еще изрядное расстояние до укрытия. Песок и белая земля, образующие поверхность оазиса близ города, болезненно слепили мне глаза.

Наконец я добрался до окраин, где несколько человек с любопытством уставились на меня. О моем прибытии возвестили чауши, ушедшие вперед примерно за четверть часа до этого; а у восточных ворот солдаты позволили мне пройти без всякого внимания или упоминания о гумруке. Господин Гальяуффи вышел мне навстречу; но поскольку он пошел через другие ворота, мы разминулись, и я прибыл на своем верблюде к нему домой, но застал дом пустым. Поскольку моя вуаль на улицах была опущена, меня никто не узнал. Исполняющий обязанности губернатора собирался встретить меня с двадцатью всадниками, но я застал их всех врасплох. Письма с просьбой сделать остановку в пригородах, а затем медленно продвигаться в «праздничном костюме» для пущего эффекта до меня не дошли. Тем не менее на замке подняли османский флаг в честь нашего ожидавшегося прибытия — комплимент, которого раньше не оказывали чужеземцам и который никогда не предлагали в Триполи.

Наши немецкие друзья прибыли вскоре после этого, и мы были очень гостеприимно приняты господином Гальяуффи, у которого и остановились. Вечером нас нанесли несколько визитов, но мы были вполне рады отправиться по постелям. На следующий день главные люди города, кади и другие сановники, рано начали нас навещать. Обменявшись с ними любезностями, мы в полной европейской одежде отправились с визитом к исполняющему обязанности паши. Мы обнаружили, что он очень тихий, скромный человек, оказавший нам самый любезный и джентльменский прием, ни в чем не уступающий триполитанскому. Он турок и узнал меня по моему прежнему пребыванию в Мурузуке. Нам подали кофе, трубки и шербет из апельсинов. После этого мы нанесли визит казначею, который также угостил нас кофе и был очень вежлив; а в завершение навестили брата губернатора Гата, который писал для нас письма сегодня.

Я чувствую себя здоровее, чем когда уезжал из Триполи. И все же мы немного нервничаем из-за климата Мурузука, который расположен в небольшой впадине равнины, в местности, склонной к заболачиванию. Консул только что оправился от тяжелой болезни.

Мы пробыли в пути из Триполи в общей сложности тридцать девять дней, значительная часть которых ушла на передвижение. Путь долгий, но мне говорят, что наши погонщики верблюдов должны были вести нас через Себху и тем самым сэкономить три-четыре дня. Большая часть нашего песчаного путешествия была ненужной и предпринималась лишь для того, чтобы эти господа имели возможность навестить своих жен и семьи.

Оглядываясь назад на маршрут от Триполи до Мурузука через Мизду, я склонен для удобства разделить эту страну на ряд зон, или областей.


1-я зона. Она включает песчаную равнину в пригородах города Триполи с финиковыми плантациями и прилегающими песчаными холмами.

2-я зона. Горы, или Триполитанский Атлас, охватывающие возвышенность с их влиянием на северной стороне, а также оливковые и инжирные плантации, покрывающие холмистую местность на южной стороне, где растительность Варварии предстает во всем своем великолепии и разнообразии. Эту зону также можно с полным правом назвать областью дождей.

3-я зона. Известняковые холмы и широкие долины, постепенно приобретающие засушливость Сахары по мере продвижения на юг, между городом Калеба и Гарией; оливковые плантации и хлебные поля на этом участке полностью исчезают.

4-я зона. Хамада — огромное пустынное плато, отделяющее Триполи от Федзана.

5-я зона. Песчаные долины и известняковые скалы между Эль-Хаси и Эс-Шати, где встречаются травы и деревья, служащие пищей для многочисленных газелей, зайцев и вадана.

6-я зона. Пески между Шати и Эль-Вади, громоздящиеся массами или кучами, простирающиеся волнистыми равнинами и время от времени переходящие в небольшие долины с травой и деревьями.

7-я зона. Песчаные долины Эль-Вади, покрытые лесами из финиковых пальм, сквозь которые проглядывает множество небольших селений.

8-я зона. Плато Мурузук, состоящее из неглубоких долин, гряд невысоких песчаниковых холмов и голых равнин, порой песчаных, а порой покрытых галькой и мелким камнем.



Все эти зоны за Атласом посещаются лишь редкими дождями или вовсе лишены осадков, а растительность зависит от орошения из колодцев. Я не вдаюсь в дальнейшие подробности на этот счет, поскольку, хотя наш маршрут был новым, этот отрезок страны географическому читателю известен довольно хорошо.

Я забыл упомянуть или придать большое значение тому факту, что мы не смогли добыть в Триполи достаточное количество верблюдов для перевозки наших пожитков до самого Мурузука. Мы были вынуждены оставить три верблюжьих груза: во-первых, в Гариане; впоследствии их переправили в Калебу, а оттуда в Мизду, но там влияние циркулярного письма Изхет-паши совершенно не помогло нам раздобыть трех дополнительных верблюдов, и мы были вынуждены спешить в Мурузук, оставив часть наших вещей в оазисе. Это обстоятельство доставило мне немало хлопот как в пути, так и после нашего прибытия, поскольку прошло немало времени, прежде чем мы собрали весь наш багаж. Тем не менее он наконец прибыл, а задержка лишь наглядно показала всю трудность приобретения транспорта в этих мрачных краях и ввела нас в значительные расходы.





ГЛАВА VI.


Оазис Федзан — Население — Десять округов — Их название и состояние — Сокна — Хонн — Червь натровых озер — Зуила — Смешанное население — Благоустройство в Мурузуке — Тяжелое османское иго — Результаты переписи — Размер доходов — Военная сила — Арабские всадники — Казарма — Метод комплектования — Турецкая система превосходит французскую — Раззаи — Население Мурузука — Ежегодная ярмарка — Предметы торговли — Исполняющий обязанности губернатора и его помощники — История о неверной жене — Пошлины за транзит в Федзане — Работорговля — Сера в Большом Сирте — Предлагаемая колония с Мальты.



Пашалык Федзан, хотя и занимает значительное пространство на карте — выступая подобно полуострову из полосы варварских стран в Сахару, — на самом деле является весьма незначительной провинцией. Судя по всему, что я смог узнать, все его население не превышает двадцати шести тысяч душ, разбросанных по небольшим оазисам на огромном пространстве страны. По сути, это часть Сахары, в которой плодородные долины встречаются немного чаще, чем в других ее частях. Огромные пустыни, порой совершенно безводные, а порой слегка покрытые травой, разделяют эти долины и периодически пересекаются караванами, большими и малыми, которые с течением времени покрыли страну настоящей сетью троп.

Федзан делится на десять округов, главным из которых является Эль-Хофра, включающий столицу Мурузук и несколько более мелких селений. Здесь то тут, то там зеленеют прекрасные сады, в которых помимо финиковой пальмы культивируются некоторые из отборнейших фруктов, произрастающих на побережье, — инжир, виноград, персики, гранаты и дыни. В этих садах, как и в большинстве оазисов пустыни, фруктовые деревья, требующие наибольшей защиты от солнца, высажены между пальмами, которые своими длинными листьями образуют своего рода крышу. Абд-эль-Галиль уничтожил многие из этих рощ в наказание их владельцам, упорствовавшим в неповиновении его власти.

В год снимают два урожая: весной пожинают ячмень и пшеницу, а летом и осенью — маис, газеб и другие виды зерна. Вся культура ведется посредством орошения, причем вода выплескивается на поля с помощью арыков различных размеров дважды в день: один раз рано утром и один раз поздно во второй половине дня до наступления темноты.

Вади-Гудва представляет собой отдельный город с садами и другими чертами, общими для всех оазисов Федзана.

Себха включает два города с со значительным населением, садами и финиковыми пальмами.

Буанис включает три хорошо заселенных города и обладает огромным количеством финиковых пальм.

Эль-Джофра содержит вторую столицу, или крупный город пашалыка, Сокну, построенную из камня и глины, с девятью или десятью более мелкими селениями, причем все они довольно густонаселенны.

Сокна расположена на полпути между Мурузуком и Триполи и примерно в четырнадцати днях пути от первого. Жители — мавры, которые помимо арабского языка говорят на берберском диалекте. Сокна славится своими прекрасными сладкими финиками, называемыми котхраи, и здесь в изобилии имеется любой вид этого фрукта. Высевается значительное количество зерна — пшеницы и ячменя, а сады изобилуют персиками. Город Хонн, находящийся примерно в двух часах езды от этого места, почти так же велик и тоже окружен садами.

Вади-Гарби и Эс-Шати уже описаны. В песках между этими двумя местами расположены знаменитые натровые озера, в которых в определенные времена года самопроизвольно появляется тот чудесный дуд («червь»), которого едят так, как в Европе едят сардины, — для возбуждения аппетита. Натрон также служит источником прибыльного экспорта. Вади-Шарки почти точно повторяет Вади-Гарби по численности населения и природным особенностям.

Шаркия, помимо нескольких незначительных мест, включает интересную древнюю столицу под названием Зуила, откуда тибу называют весь Федзан именем Зоила. Половина населения этого места состоит из шерифов, и действительно, во всей стране наблюдается огромное и возрастающее число лиц этой категории.

Гатрун включает вместе с Таджерби, самым южным селением Федзана, три небольших города. Жители сплошь темнокожие, говорят на языках тибу и борну, и очень мало — по-арабски. Остальные девять перечисленных выше округов содержат смешанное население, подобное населению Мурузука; но некоторые из северных селений населены людьми более чистой крови со сравнительно светлым цветом кожи.

Сам Мурузук, резиденция пашалыка, удаленная примерно на четыреста двадцать миль от Триполи по прямой и на пятьсот, если считать изгибы дороги через Бени-Улид, Бонджем и Сокну, — это развивающийся город, который становится все более здоровым благодаря благоустройству, проведенному со времен проживания здесь турков и подчинения жителей более упорядоченному и сильному правительству, чем то, к которому они привыкли. Британский консул, господин Гальяуффи, оказал важную помощь администрации в украшении облика Мурузука и придании ему вида и характера турецкого прибрежного города. Наши погонщики верблюдов утверждают, что он уже превосходит Триполи. По предложению консула на главной улице перед магазинами была построена колоннада, обеспечивающая укрытие от палящих лучей летнего солнца, а также служащая приятным местом, где местные жители могут прогуливаться и делать покупки. Он также был главным вдохновителем возведения новых казарм для войск и выделения большого дома под больницу для бедных. Его последнее улучшение — разбивка сада с отборными фруктовыми деревьями и овощами побережья; и его примеру последовал бимбаши, комендант войск, который сейчас закладывает сад в видной части города.

С момента ухода Абд-эль-Галиля с его арабскими последователями, Валад-Сулейман, в окрестности Борну, провинция Федзан определенно наслаждается глубоким спокойствием. Но из-за тяжелого налогообложения, высоких таможенных пошлин и других препятствий для свободной торговли люди все глубже погружаются в нищету и бедность, и, за исключением столицы, наблюдается всеобщее регрессивное движение. Османское иго — на редкость тяжелое; оно держит людей в порядке, но оно же и сокрушает их; и, возможно, федзанцы теперь несколько сожалеют о благотворной анархии, которая отличала правление арабского вождя.

Как я уже говорил, все население десяти округов Федзана, согласно последней турецкой переписи, составляет всего около двадцати шести тысяч душ, из которых около одиннадцати тысяч — лица мужского пола, включая детей. Диспропорция полов отчасти объясняется количеством рабынь, отчасти — эмиграцией мужчин в торговые страны внутренних районов либо ради временного заработка, либо для того, чтобы навсегда избавиться от удушающего бремени налогов.

Вся сумма доходов, собираемых правительством, оценивается в пятьдесят тысяч махбубов в год. Двадцать три тысячи из них добываются за счет прямого налогообложения, в то время как остальная часть поступает от таможенных пошлин и рощ финиковых пальм, которые являются собственностью правительства.

Военная сила, с помощью которой турки удерживают эту огромную, но малонаселенную территорию — простирающуюся на север и юг на двадцать один день пути, или примерно на триста миль, — составляет ничтожно малое число в шестьсот тридцать человек. Гарнизон самого Мурузука состоит из четырехсот тридцати человек, из которых примерно половина — федзанцы, двадцать или тридцать — турки, а остальные — арабы или мавры. Остальные триста — арабские всадники, живущие главным образом на собственные средства и сменяемые каждый год, которые служат летучим отрядом, или конной полицией, для всех округов Федзана. Жалованье для этой последней категории составляет один кайл пшеницы и полмахбуба в месяц для тех, у кого нет лошадей, и один дополнительный кайл фиников для тех, кто верхом. Это разделение, однако, в настоящее время носит условный характер, поскольку все несущие службу в Федзане теперь имеют лошадей. Во всем регентстве Триполи насчитывается всего шестьсот шестьдесят таких арабских солдат; но в Бонджеме и Большом Сирте они не являются кавалерией, а отряд в Гадамесе носит смешанный характер. [3] Я боюсь, что эти янычары вынуждены совершать грабежи в городах и округах, где они расквартированы, чтобы избежать голодной смерти.

Я посетил казармы Мурузука и нашел их удобными и, по-видимому, здоровыми. Хорошее питание этих постоянных войск меня удивило. Каждый день они получают мясо и отличный суп, с рисом и галетами. Федзанец никогда не бывает так хорошо накормлен, одет и устроен, как на военной службе. Действительно, люди кажутся слишком устроенными по сравнению с их прежним состоянием и остальным населением. Тем не менее они рады сбежать, когда истекает срок их службы. Все люди страшат превращения в солдат, так что правительство вынуждено прибегать к самым жалким уловкам для получения рекрутов. Людей часто несправедливо обвиняют в краже или долге, сажают в тюрьму, а затем выпускают в качестве одолжения для зачисления в армию, а иногда и вовсе с ходу зачисляют в ряды. Юношей хватали в солдаты за то, что они подняли пыль перед часточным и испачкали ему одежду. Я обратил внимание на количество чернокожих солдат, и бимбаши заметил, что надеется, настанет время, когда в Мурузуке не останется ни одного белого рядового. Туркам удается обходиться двадцатью или тридцатью собственными людьми, в основном офицерами, в этом гарнизоне, но теми или иными способами они набирают столько федзанских рекрутов, сколько им нужно.

Турецкая система значительно превосходит французскую в этом важном вопросе гарнизонного содержания их владений в Северной Африке. Последним требуется сто человек там, где турки довольствуются одним, чтобы удерживать страну. Вероятно, одной из главных причин является разница в религии. Арабы и другие уроженцы Северной Африки не выносят вида правителя другой веры. Нечто можно отнести и за счет огромного и священного авторитета османского султана, великого главы мусульман Востока, подобно тому как шерифский император Марокко является главой мусульман Запада. Можно добавить также колоссальную суровость турецкого уголовного закона или, скорее, неумолимое правосудие, с которым карается преступление, совершенное против турецкого чиновника. Французы устраивают свои раззаи и рубят достаточно голов; однако их уголовный кодекс в Алжире, пожалуй, не столь суммарен и кровожаден, как турецкий. Возможно, одной из главных причин этого любопытного контракта является тот факт, что французский солдат едва ли надежен в одиночку. Он хорошо действует массами, но считает себя покинутым и преданным, когда оказывается сравнительно один. Во всяком случае, факт заключается в том, что турки удерживают Триполи горсткой людей, в то время как французы, имея военную силу, почти равную всей британской армии, едва ли могут поддерживать шаткое и неопределенное владение Алжиром.

Население Мурузука насчитывает две тысячи душ. Оно весьма смешанное, и люди сильно различаются по цвету кожи, так что какого-то общего типа не существует. Женщин больше, чем детей, причем большая часть представительниц слабого пола принадлежит членам больших зимних караванов. Вопреки тому, что мне говорили, эти женщины кажутся скорее примечательными своей скромностью и добродетелью, чем наоборот. Стоит отметить, что Фатима, собственное имя дочери Мухаммеда, здесь по избытку деликатности используется для описания прекрасного пола, особенно дам.

С октября по январь, как и в Гате, в Мурузуке проходит большая ежегодная сук, или ярмарка. Один общий караван приходит из Борну и Судана каждый год в зимний сезон, а небольшие группы купцов также поднимаются и опускаются в Судан летом; в то время как в Борну никакой промежуточной торговли не существует. Здесь также собираются караваны из Египта, Бенгази, Триполи, Гадамеса, Гата и Туата. Стоимость товаров, обычно переходящих из рук в руки во время большой ярмарки, составляет от сорока до шестидесяти тысяч испанских долларов. Главными предметами торговли из внутренних районов являются рабы, сенна и слоновая кость. Это первый год, когда сто пятьдесят кантаров слоновьих клыков были доставлены из Борну; шестьдесят или семьдесят из них были отправлены одному купцу, сорок предназначались для визиря Борну, а остальное принадлежало арабским торговцам. Этот вывоз слоновьих клыков напрямую через Федзан открылся лишь недавно. Кое-какие хлопчатобумажные изделия привозятся также из Судана и легко продаются в этой части Сахары, особенно среди туарегов. Кроме того, экспортируются шкуры быков и коз, а также небольшое количество страусиных перьев. Торговля гумми недавно была внедрена в Федзане британским консулом, и со столуховых деревьев ежегодно собирается уже по сто кантаров.

Исполняющий обязанности губернатора Федзана всегда проживает в Мурузуке. Его главными помощниками в ведении дел являются кади с двумя секретарями, шейх, или мэр города, несколько уважаемых людей, выступающих в роли тайных советников, а также вакилы Бенгази, Ауджилы, Сокны и т. д.

Здесь вполне уместна небольшая история как меткая иллюстрация состояния общества и нравов в этой глухой столице. Замужняя женщина предпочла своего мужа другому человеку и откровенно призналась, что ее чувства изменились. Ее господин, вместо того чтобы впадать в ярость и убить ее на месте, немного подумал и сказал:

«Я согласен дать тебе развод, если ты пообещаешь одну вещь».

«Что именно?» — осведомилась обрадованная жена.

«Ты должна издать лулу только мне, когда я буду проезжать мимо в день празднования твоей свадьбы с другим мужчиной».

Теперь же вошло в обычай, чтобы женщины при таких обстоятельствах издавали лулу (то есть приветствовали особым криком) любого симпатичного проходящего мимо мужчину. Тем не менее женщина пообещала, развод состоялся, и любовник вскоре был повышен до ранга второго мужа. Однако в день свадьбы мужчина, потребовавший обещания, проехал мимо верблюда, на котором ехала невеста, и приветствовал ее, как положено, выстрелом из своего ружья. Услышав это, она вспомнила и издала лулу в его адрес. Новый жених, разъяренный этим заметным предпочтением, заметив, что она не поприветствовала больше никого, и думая, возможно, что его выставляют в дураках, немедленно набросился на свою невесту и убил ее. Едва он это сделал, как подоспели братья женщины и пристрелили его; так что первый муж добился полной мести, не подвергая себя ни малейшей опасности. Это пример арабской хитрости.

Предмет значительной важности был привлечен к моему вниманию в Мурузуке. Оказывается, в то время как предметы законной торговли при вывозе из внутренних районов в Федзан и Триполи платят двойную пошлину — то есть по двенадцать с половиной процентов в каждом месте, — рабы не платят вообще никакой транзитной пошлины в этом регентстве Варварии, если они предназначены для константинопольского рынка, и даже если они проданы в Триполи или Федзане, платят пошлину лишь один раз в размере десяти махбубов за голову. Кроме того, часто случается, что турецкие купцы, отправляющиеся со своими рабами в Константинополь, продают значительное их число по дороге. Прибыв к месту назначения, они заявляют, что те, кто отсутствует в их реестре, умерли; и таким образом им удается уклониться от уплаты каких бы то ни было пошлин вообще. Предпринимались попытки добиться уплаты сбора в десять махбубов в Мурузуке, а также заставить все караваны следовать этим маршрутом. Это послужило бы сдерживающим фактором для работорговли; но влияние гадамесских купцов оказалось слишком велико, чтобы эту меру удалось осуществить. Крайне важно, чтобы законная торговля не была обременена двойными таможенными пошлинами, и следует надеяться, что влияние британского правительства будет использовано для осуществления некоторой реформы в этом вопросе. Мы должны помнить, что поскольку большинство товаров и грузов, проходящих через Федзан, являются лишь транзитными, они, следовательно, юридически облагаются пошлиной не более чем в три процента.

Я уделял вопросам содействия легитимной торговле столько внимания, сколько позволяли мне мое время и другие занятия. Здесь уместно сделать заметку еще об одном обстоятельстве, хотя оно и может показаться неуместным, — о наличии серы в Большом Сирте. Нет никаких сомнений в том, что это вещество можно добывать у подножия горы под названием Гебель-Синуб, примерно в шести милях от моря в самой глубокой точке Сирта. Значительное количество добывается арабами близ этой горы, примерно в восемь часах езды на верблюдах к юго-западу от места на побережье под названием Мактар, восточной границы округа Сирт. Хорошая сера также обнаруживается в Гебель-Харуже, в пяти или шести днях пути к востоку от Сокны. Но каков на самом деле процент чистой сера в необработанной массе из шахт, не установлено; не вполне точно известна и ее качество, за исключением сера из горы Харуж. Точную информацию можно было бы получить только путем отправки надежного сицилийского горняка для составления отчета. Возможно, эти рудники могли бы стать рентабельными лишь в случае прекращения поставок с Сицилии. Было предложено основать колонию мальтийцев в Зафране, на берегу Сирта. Если бы эта идея была осуществлена, серные рудники могли бы таким образом задействоваться.


[3] Распределение войск следующее:


	In	Gibel		150

		Fezzan		200

		The Syrtis		150

		Bonjem		60

		Ghadamez		100









ГЛАВА VII.

ДНЕВНИК ПРЕБЫВАНИЯ В МУРУЗУКЕ.


Болезнь Гальюффи — Багаж, оставленный в Мизде — Рунтар-ага — Больница — Различные визиты — Прибытие нового губернатора — Оживленная сцена — Переписка — Визит Мустафы-аги — Хвастливый шейх Боро — Тиббу из Тибести — Любопытная страна — Подарки турецким должностным лицам — Разведенная женщина — Хадж Ламин — Ожидаемые подарки — Яркая атмосфера — Арбузы — Сады — Веяние зерна — Дома из соленой грязи — Нимфы садов — Колодцы — Подарки должностным лицам — Френология — День рождения королевы — Прогулки по садам и рощам — Обмолот зерна — Королевство Ахир — Ослиная голова — Свадьба — Похороны — Большой обед — Тиббу — Подготовка к отъезду — Караган паломников; его привилегии — Туат и французы — Отъезд немцев — Жена Эс-Сфахи — Арабская поговорка — Письма — Болезнь — Прибытие эскорта — Восточные консульства — Дела — Хатитах — Сын Шафу — Бедные шейхи — Тяжелый торг.



7 мая. — Мы уже заняты приготовлениями к нашему отправлению во внутренние районы. Мистер Гальюффи написал сегодня в Гат Хатитаху и его эскорту туарегов. Волнение, возможно, защищает нас от смертоносного влияния климата Мурузука. Мистер Гальюффи выздоравливает после тяжелого приступа и предполагает, что ему придется уехать на побережье. Мы надеемся, что он не будет изгнан со своего поста, пока мы находимся в Судане. Тем не менее, мы должны уповать на то же Провидение, которое до сих пор оберегало нас.

Я велю скопировать все наши рекомендательные письма для внутренних районов, чтобы отправить их на родину в правительство, дабы в случае чего с нами они знали, какую поддержку мы получили. В случае чего с нами! Присутствие этого сомнения придает торжественность и значимость любому, даже самому ничтожному нашему поступку. Солдату дозволено предаваться серьезным размышлениям перед вступлением в бой, и шансы в его пользу выше, чем в наши. Нам тоже, возможно, придется вести бой с людьми; но опасности пустыни также ополчились против нас, а когда они будут пройдены, миазмы Центральной Африки наполнят воздух впереди.

Марабут со своим верблюдом и грузом еще не подошел; он покинул нас, чтобы навестить свою родину. Мы также по-прежнему не имеем новостей о трех верблюжьих поклажах, оставленных позади в Мизде. За каждым караваном, если он не сбит в кучу страхом, всегда тянется шлейф отстающих. Мы никогда не смогли бы добыть достаточно вьючных животных в дороге и поступили правильно, взяв их прямо из Триполи. Циркулярное письмо паши было мало полезно или вовсе бесполезно в этом отношении; и, в самом деле, мы не могли ожидать, что оно заставит верблюдов вырастать из-под земли.

8-е. — Я нанес визит коменданту войск Рунтару-аге, бин-баше, настоящему мавританскому христиану, и получил сведения о военных делах, отведывая суп на кухне. Также навестил нашего старого друга доктора и осмотрел больницу, которая поистине не сулит никаких соблазнов для заболевшего человека. Пациентов немного: у двоих сильная лихорадка, пять или шесть человек выздоравливают; список больных других случаев не содержит, но все будет иначе с наступлением лета.

9-е. — Принял визит исполняющего обязанности губернатора и преподнес ему бутылку нюхательного табака. Подобно другим великим людям, этот паша потребляет огромное количество раппе и опустошает почти по коробочке в день.

10-е. — Военные, кажется, прониклись к нам симпатией. Вот и комендант пожаловал с ответным визитом вместе со всеми офицерами гарнизона. Улыбки и вежливость правят бал. Доктор Освег извлекает некоторые из своих научных приборов, и у знатоков появляется возможность продемонстрировать свое невежество. Все проходит хорошо. Мистер Гальюффи замечает: «В Триполи вам бы не уделяли столько внимания». Возможно; но отчасти это можно объяснить редкостью европейцев в Мурузуке. У привычки еще не было времени породить пренебрежение.

11-е. — В городе волнение. Какие новости? Новый исполняющий обязанности губернатора, мой старый знакомый из Гадамеса, Раис-Мустафа, показался на горизонте во весь рост. Мы все выходим встречать его и вскоре видим его кортеж, пробирающийся сквозь рощи. Это самая веселая и одухотворенная сцена из тех, что я наблюдал после отъезда из Триполи. Мустафа приводит с собой свой штаб и 200 арабских кавалеристов на смену федзанским иррегулярам. Когда они стремительно приближаются, они представляют собой бравый отряд людей. Все городские власти вместе со всей уже собравшейся здесь кавалерией высыпают из ворот, чтобы выразить свое почтение; а следом идут толпы простолюдинов с их грубыми волынками, издающими дикие звуки. Пока происходила встреча между важными особами, всадники носились туда-сюда по равнине и своим топотом и криками «ура» начисто заглушали все те вежливые слова, что были сказаны. Мы тоже подъехали, чтобы поприветствовать новую важную персону. Мустафа выглядел отлично, превосходно держался в седле и был одет почти как европейский офицер. Он милостиво улыбнулся, увидев своего старого друга из Гадамеса, и пожал мне руку; он также узнал немцев, поскольку видел их в Завие, близ Триполи. Удовлетворенные этой короткой встречей, мы отошли в сторону, и процессия двинулась к воротам. Мгновенно последовал натиск арабских всадников, каждый из которых норовил вырваться вперед; а поскольку проход был узким, вскоре возник затор. Мы отступили в сторону и стали кричать на тех, кто напирал, чтобы они освободили дорогу губернатору. Какой-то малый не захотел слушать; и Мустафа, подъехав сам, хлестнул его маленькой плетью по плечам. Дурной тон; но, пожалуй, извинительный в данном случае, если вообще когда-либо. Эту беззаконную солдатчину невозможно научить хорошим манерам, без которых истинная дисциплина невозможна. Как бы то ни было, мы в конце концов миновали ворота, и процессия потянулась по улицам: женщины оглашали воздух пронзительными криками лу-лу, волынки визжали громче прежнего, толпа гудела, кошки грохотали, кавалеристы кричали. Короче говоря, этот галдеж вернул нас прямиком в регионы цивилизации, где люди собираются по общественным поводам зачастую безо всякой истинной радости и посредством простого процесса действия и противодействия ухитряются довести себя до состояния бурного энтузиазма.

Несколько дней теперь ушло главным образом на составление отчетов о достигнутых экспедицией к настоящему моменту успехах и на обширную переписку по пустячным вопросам — пустячным, я имею в виду, самим по себе, но весьма важным для нас, — и все они были связаны с нашими дальнейшими действиями. Я переслал в Министерство иностранных дел письмо, адресованное Султаном Лаулом, предводителем тиббу из Бильмы, мистеру Гальюффи. Оказывается, эти люди теперь номинально подчиняются Османской Порте.

12-е. — Мы отправились с визитом к Мустафе-аге, моему старому другу из Гадамеса. Он принял нас со всеми почестями: караул из офицеров, трубки, кофе и шербет. Много говорилось о столь важном предмете, как здоровье. Мустафа опасается климата Федзана и находит мало утешения в догматах фатализма. Он казался удивленным объемом депеш, недавно отправленных из консульства, и спросил, умеем ли мы все писать. Он не понимает необходимости столь подробных указаний. Мы объяснили как могли; а затем заговорили о совершенных нами соответственно путешествиях. Это предоставило Мустафе возможность поразить нас на свой турецкий манер. Он заявил, что прибыл с 200 людьми и 300 верблюдами из Триполи за шестнадцать дней, сделав остановку всего на один день и путешествуя регулярно с трех часов пополудни до девяти часов следующего утра. Мы подивились, как и положено по долгу службы; однако не преминули навести справки, в результате коих выяснилось, что на самом деле путь занял тридцать один день — всего на восемь дней меньше, чем потратили мы. Мы не стали корить Мустафу за его преувеличение, но, пожалуй, могли бы сделать это без обиды для него. Когда турок действительно лжет, он без обиды сносит обвинения во лжи.

Покинув преувеличивающего губернатора, мы отправились навестить шейха Мохаммеда Боро, саконтаруа Агадеса, прибывшего сюда проездом из Мекки. Он был рекомендован нам Хасаном-пашой из Триполи, однако мистер Гальюффи невысокого о нем мнения. Посмотрим.

14-е. — Прогулялись по садам и остались довольны их видом. По возвращении я записал названия различных видов фиников, произрастающих в этой стране. Мы видели с караваном паломников нескольких египетских верблюдов темного, почти черного цвета.

К слову, мой федзанский марабут покинул Мурузук, преподнеся мне в подарок несколько лепешек и отборных фиников. Он оказался мне весьма полезен, и я буду вспоминать его с удовольствием.

Сегодня у меня состоялась беседа с тиббу из Тибести. Как интересно беседовать с уроженцами тех нехоженых стран, куда нас когда-нибудь может завести случай! Он говорит, что от Гатруна до Тибести десять дней пути, а от Мурузука — четырнадцать. Всюду горы, за исключением одного длинного вади, где сосредоточено население. Полноценного города нет; но вдоль всей долины население, численность которого, как говорят, составляет около 5000 человек, хотя к статистике пустыни следует относиться с недоверием, рассеяно группами по три-четыре человека, обрабатывающими землю и ухаживающими за стадами, которые пасутся на богатых травах, в то время как козы карабкаются в поисках пищи по склонам окаймляющих гор. Люди живут либо в хижинах, либо в пещерах, вырубленных в склонах холмов, причем некоторые из них весьма обширны. Картина первобытной жизни! Семьи живут обособленно, еще не будучи вынуждены прятаться за стенами или собираться в скопления ради безопасности. Пустыня — их оплот. Это место лежит действительно далеко к востоку от караванного пути из Борну. Прямого пути на восток из Тибести нет, но караваны могут ходить на юго-восток в Вадай. В долине произрастает, помимо прочих злаков, изрядное количество газеба, составляющего основную пищу жителей. Кое-где группами поднимаются пальмы, но плодоносят они не слишком обильно; финики импортируются из Федзана. Наиболее часто встречающееся дерево — толух; но есть и другое распространенное дерево, называемое арак. В дикой местности встречаются вадан, газель и страус, и местные жители охотятся на них с собаками. Хорошая вода поступает из колодцев и ручьев в количествах, достаточных для орошения полей газеба, пшеницы и ячменя. Дожди в иные годы обильны, но в другие скудеют; с гор непрестанно сбегают потоки: один ручей течет на протяжении двух дней пути. Если эти рассказы верны, страна эта должна быть одной из самых интересных в Африке. Говорят, из-за высоты гор некоторые из жителей не видят луны по пятнадцать дней подряд. В этой заброшенной стране, где безраздельно господствует мусульманская религия, патерналистски правит султан. Мой информатор заставил меня заплатить три тунисских пиастра и два обычных носовых платка за словарь языка тиббу из Тибести. Визит в этот диковинный оазис мог бы вознаградить выносливого путешественника, однако местные жители обладают вероломным характером, и доверять их обещаниям защиты было бы опасно.

Тиббу из Тибести не следует путать с тиббу с соляных промыслов Бильмы, которые недавно изъявили покорность Порте. Между этими людьми мало общего, хотя они говорят на схожем языке. Тиббу из Бильмы располагаются на прямом пути в Борну, и их подробно изучила экспедиция Денэма и Клаппертона.

15-е. — Продолжаю готовить бумаги для отправки на родину. Сообщаю тот факт, что должностные лица Мурузука торгуют рабами.

16-е. — Я одолжил Мустафе меч; но, продержав его ночь, он был вынужден вернуть его, прислав известие, что всем чиновникам Порты разослан фирман, запрещающий принимать любые подарки, — отличная мера, делающая честь правлению султана. Великое бедствие Востока — это система взяточничества, осуществляемая в форме подарков. Жалованье паши составляет шестьсот пятьдесят махбубов в месяц, и почти все они тратятся в городе.

17-е. — Погода чрезвычайно жаркая и духовитая. Солнце прожигает зонт, если пройти под ним хотя бы несколько минут. Даже местные жители жалуются на страшную жару.

18-е. — Не столь тягостно; но, как говорит доктор Барт, в мае по всей Северной Африке дует южный ветер.

20-е. — Сегодня утром чернокожий, прибывший с нами и имевший двух жен, развелся с одной из них, возвратив женщине выкуп за невесту в тридцать семь тунисских пиастров. Развод происходил перед кади посреди улицы.

21-е. — Хадж Ламин заходил навестить меня. Он не забывает напоминать нам, что туареги ожидают множества подарков. Я нисколько в этом не сомневаюсь. Он говорит, что мы должны быть щедры во всех следующих местах: в Гате, Ахире, Агадесе, Дамергу, Зиндере, Минью, Тесауа, Кашне, Кану, Саккату, Борну, Бегарми, Мандаре, а также перед тиббу из Бильмы, не говоря уже о промежуточных городах и селениях. Впрочем, если подарки будут ценными, мы можем рассчитывать в некоторых местах на ответные пайки продовольствия. Стоит отметить, что этот самый Хадж Ламин, брат губернатора Гата, в прошлом году дал клятву, что никогда больше не будет покупать рабов. Это примечательный пример продвижения нравов. Позже я преподнес Ламину подарок, состоявший из фунта чая, пяти фунтов кофе и четырех голов кускового сахара. Это был первый крупный подарок, сделанный мной. Вечером мы наблюдали соединение Меркурия с Венерой. Небо над Мурузуком было необычайно ярким. Мы также видели спутники Юпитера в семь часов вечера. Два верхних спутника были гораздо ближе к великой планете, чем два нижних, но все они располагались на одной линии. Марс был очень ярок. Кратеры, или потухшие вулканы луны, в этот вечер также были поистине прозрачны. Обычно небо над Мурузуком затянуто грязной красной дымкой и совсем не благоприятствует астрономическим наблюдениям.

21-е. — К летнему сезону идет полным ходом выращивание арбузов. Арбузы высаживают в оросительных канавах, ведущих к квадратам клевера, который в это время года выращивают для лошадей расквартированной здесь кавалерии, а также для верблюдов торговцев. Каждые пятнадцать-двадцать дней поспевает новый урожай, и все это благодаря искусственному орошению.

Фиговое дерево часто встречается в садах Федзана и, будучи посаженным возле колодца, приносит столь же прекрасные плоды, что и на побережье. Насыщенная зелень его листьев очень освежает взор. Однако в текущем сезоне большая часть садов отведена под выращивание лука. Этим овощем засажены целые поля. Петрушка идет в цвет. На окраинах также встречается корна. Сады Федзана, засаженные сплошь пальмами, посещает мало птиц. Недавно к ним добавились одна-две рощи, которые именуются «новыми деревьями». Орошаемые гряды усыпаны пальмовыми побегами, чьи изогнутые веерообразные листья красиво склоняются над землей.

Веяние зерна производится самым небрежным образом. Спелые колосья вместе с сухими стеблями бросают на песок, после чего по ним прогоняют с полдюжины ослов — живая молотилка. Зерно, разумеется, смешивается с песком, и отделять его приходится с немалыми потерями и тратой времени.

Песчаная почва садов порой смешана с большим количеством соли, что придает ей прочную консистенцию. Из этой почвы и строятся дома города. Дождь растопил бы их, но это благо никогда не остужает палящую атмосферу Мурузука. [4]

Во время сегодняшней прогулки по полям и садам я столкнулся с садовыми нимфами, или, иными словами, с прачками Мурузука. Они постоянно приходят к колодцам во время полива рано утром или поздно вечером и таким образом пользуются поднимаемой водой. Все они — смуглые горожанки, по большей части непривлекательные и весьма неопрятные на вид, несмотря на свое занятие. Способ стирки у них первобытный, практикуемый трудящимися классами по всей северной Африке. Они скатывают белье в круглую плоскую кучу, а затем пятками непрерывно топчут его, используя в качестве мыла особую глину. Некоторые из девиц ведут себя весьма дерзко и бесстыдно, когда мимо проходит чужак, но в целом это им не свойственно. Колодезная вода в Мурузуке неодинакова: одни колодцы пресные, другие соленые. Во многих местах можно найти колодец с очень сладкой, восхитительной водой, а всего в двадцати шагах от него бьют другие, чья вода поистине совершенно соленая, причем залегают они почти у самой поверхности. Это же явление наблюдалось в Сиве, в Ливийской пустыне.

Сегодня утром одному из членов нашей группы преподнесли в подарок свежей и восхитительной легмы. В Мурузуке ее пьют в немалых количествах в резком на вкус состоянии ради опьянения.

Вечером я ходил вместе с консулом к исполняющему обязанности паши. Он принял нас со своей обычной любезностью и дважды угощал кофе и лимонадом. Он перечислил вещи, которые должностному лицу разрешалось принимать в качестве подарков, а именно: двух овец, двенадцать с половиной фунтов сливочного масла, пятьдесят яиц и двух кур. Это разрешалось принимать лишь единожды от одного друга. Но некоторые чиновники утверждают, что могут принять и кантар масла, если разделить его на достаточно мелкие порции и растянуть на несколько дней.

Все восхищаются часами, которые я купил для султана Саккату, чтобы подарить ему вместо хронометра. Когда они отбивают часы, я говорю им, что они разговаривают на разных языках, чему те чрезвычайно удивляются.

Вчера вечером, в сумерках, появился целый ливень летучих мышей.

22-е. — Я ходил с доктором Освегом навестить паломников. Перед этим мы исследовали голову одного из них с точки зрения френологии. Слух об этом разнесся по палаткам, и по нашему прибытию к ним весь отряд сбежался, чтобы нам исследовали черепа. Эта наука — если ее можно так назвать — щекочет воображение здешних обитателей, будучи вполне им по уму. Один малый хотел узнать по форме своей головы, удастся ли ему раздобыть много денег в этом году. Они смотрели на это дело как на разновидность гадания.

23-е. — Головы паломников, должно быть, чесались всю ночь! И вот они снова здесь, чтобы им помяли макушки! Если так пойдет и дальше, через наши руки, пожалуй, пройдут все затылки Мурузука. Удивительно, что паломничество в Мекку не породило фанатизма, достаточного для того, чтобы помешать этим добрым людям позволить врагу-иноверцу вольготно обращаться со своими головами и пространно рассуждать об их страстях и склонностях. Силу людского любопытства невозможно рассчитать.

24-е. — День рождения Королевы. В восемь часов мистер Гальюффи выстрелил из мушкета и поднял над консульством британский гюйс и вымпел. В полдень пятьдесят один ружейный и мушкетный залп возвестили об этом знаменательном событии жителям сего города, а также тиббу, туарегам, суданцам, уроженцам Борну и всем прочим странникам Сахары и Центральной Африки. Вечером консул дал обед нам, путешественникам, а также паше и его офицерам. За здоровье ее Величества, султана и короля Пруссии с энтузиазмом выпили шампанского. На столе было тридцать или сорок блюд, в том числе индейка — первая из убитых в этом городе. Мистер Гальюффи недавно привез из Триполи петуха и курицу. Небольшой салон был украшен знаменами и хлопчатобумажными тканями из Судана с различными узорами. Среди них выделялись небольшой портрет ее Величества, кроваво-красный османский флаг с полумесяцем и звездой, а также белый флаг с прусским черным орлом. Эффект был превосходным и немало изумил местных жителей. Турки ели и пили на славу и по большей части «возвысились духом». В этом состоянии забавно было видеть, как они запускают руки в яства, совершенно забывая о восточной степенности и приличиях. Должен заметить, однако, что сам Мустафа-бей и еще один офицер отказались пить вино. Турки кажутся весьма терпимыми друг к другу в этом отношении. Это оставляется на усмотрение совести каждого отдельного человека. Эти здравомыслящие люди вовсе не считают, что раз человек склонен сам к аскетизму, то он обязан принуждать к тому же и всех остальных.

25-е. — Сегодня вечером я совершил прогулку по садам и набрел на два-чуть ли не три небольших круглых садика, внутри которых было ровно столько места, чтобы удерживать воду, подобно мелководному пруду, а вокруг теснились фруктовые деревья, лоза, смоковницы и гранаты. Такие садики, устроенные вблизи колодцев, отличаются пышной растительностью. Люди теперь начинают сеять газеб, гафули, дра и прочие злаки, которые пожинают в летний сезон. Ячмень и пшеница высеваются осенью или зимой, а убираются весной. Прогуливаясь, я заметил, что небо мрачно затянуто тучами, словно угрожая дождем, и вскоре, конечно же, несколько драгоценных капель упали на жаждущую песчаную почву!

Я заметил новое растение — крупное, с широкими, гладкими, толстыми и бархатистыми листьями, но забыл записать его название. Оно выделяет млечный сок, которым местные жители красят ладони рук вместо хны. Растение обладает неприятным запахом и всеми признаками ядовитости, но говорят, что это не так, поскольку оно имеет лишь горький вкус.

26-е. — Во время утренней прогулки стояла самая прохладная погода из всех, что мы испытали со времени нашего прибытия в Мурузук. Ветер дул с северо-востока, и небо было сильно затянуто тучами. Пошел настоящий дождь — легкий ливень минут на десять! С каким благодарным видом деревья распускали свои листья, чтобы поймать желанные капли! Сады и рощи — все улыбалось радостно. Мы слышим, что в последнее время выпало много осадков в районе Гата и на пути к Ахиру.

Жители готовятся к молотьбе хлеба, и мне было интересно понаблюдать за всеми деталями этого процесса. Вчера вечером они рассыпали по земле спелое зерно вместе с сухими стеблями в форме большого круга толщиной примерно в два дюйма, а затем разровняли песок вокруг небольшими валиками, чтобы в случае появления ночью вора они могли заметить его следы. Зерно обмолачивают с помощью четырех-пяти ослов или верблюдов, привязанных в ряд и гоняемых по этому примитивному току по кругу. Из-за того, что зерно смешивается с песком и оседает в нем, происходит большая убыль; задача веяния впоследствии оказывается весьма трудной.

27-е. — Сегодня я беседовал с Боро, шейхом Агадеса, о стране и местностях Ахира — сахарском королевстве, которое еще никогда не было исследовано и которое мы намереваемся пересечь на нашем окольном пути через пустыню. Оказывается, Ахир — это общее название всего скопления городов и округов; что Агадес — это мадина, то есть город; а Асути — город на линии караванного пути в Судан, регулярный остановочный пункт. Асбен и Асбенуа — другие названия, присваиваемые этой же территории, и они не обозначают иные страны. Тиббу и уроженцы Борну называют всю территорию Федзана Зоила, каковое название происходит от имени древней столицы Зуила. Эти двойные названия до сих пор вызывали большую путаницу при нанесении на карту еще не посещенных мест в пустыне. Если нам удастся проникнуть в королевство Ахир или Асбен и исследовать его, это послужит огромным вкладом в географию.

28-е. — Я изучаю сельскую жизнь в окрестностях Мурузука так, будто это станет моим главным занятием. Почти не проходит дня, чтобы я не сбежал из переполненного города и не побродил — утром или вечером — по садам, рощам и полям. Вода, поднимаемая из колодцев грубыми механизмами, весело журчит в небольших арыках. То тут, то там до меня доносится болтовня женщин. Часто встречаются группы рабочих или садовников. Сегодня один человек оценил финиковую пальму в один махбуб, и мне говорят, что большинство из них не стоят дороже одного шиллинга английскими деньгами. Чтобы отвести от садов дурной глаз, люди выставляют ослиную голову или какую-то часть костей этого животного. Такой же суеверный обычай царит во всех оазисах, усеивающих север Африки от Египта до Атлантики, однако местные жители не желают объяснять, какая именно благодать кроется в ослином черепе. Мы иногда ходим пострелять горлиц в сады, но птицы эти весьма пугливы и после первого же выстрела перелетают с дерева на дерево вне досягаемости ружья. Так что мы бродим вокруг, собирая наблюдения, дабы утешить себя потерей охоты. Мы заметили несколько кустов хлопчатника, но это полезное растение здесь не культивируют, разве что для украшения садов своей зеленью. Я только что отведал сердцевину финикового дерева. Она обладает очень приятным горьковатым вкусом и считается изысканным блюдом на пирах.

Я встретил группу пригородных жителей, отмечавших свадьбу. Сначала шла группа женщин, которые танцевали и принимали самые разнообразные медленные, томные и сладострастные позы под звуки какого-то весьма примитивного струнного инструмента. К этой группе сбегались все женщины из окрестных хижин: одни — просто в качестве зрительниц, другие — неся блюда с мясом. Поодаль находилась толпа мужчин, среди которых жених помогал музыкантам производить шумиху. Музыкантами этими были старик и старуха, обоим перевалило за девяносто лет. Старуха била палкой по тыкве-горлянке, в то время как старик водил смычком по единственной струне, привязанной к другой тыкве. Жених раздобыл медный котел, которым и вносил свой вклад в общий галдеж. Шла подготовка к ужину, и, услышав об этом из гармонии звуков, праздные зеваки толпами стекались из отдаленных хуторов и полей. Было построено две новые хижины: одна для невесты, другая для жениха.

Эти браки приносят очень мало детей, что отчасти может происходить от распущенности, но главным образом, вне всякого сомнения, от нищеты. Позже я наблюдал похороны какой-то пожилой дамы, и эта церемония взбудоражила весь город. Женщины толпами причитали, а множество мужчин отправилось за городские стены, чтобы предать тело последнему пристанищу. Юсуф уверяет, что похороны состоялись спустя два часа после кончины, что здесь является обычной практикой, хотя правильным сроком называют тридцать два часа.

До 21 мая я был занят подготовкой краткого отчета по Федзану с изложением положения дел в экспедиции и прочими необходимыми документами.

У нас был грандиозный обед в доме греческого доктора Паниотти. Были приглашены бей, бин-баша, его адъютант, казначей и другие. Французы хвастались количеством своих блюд, но я полагаю, что турки превзошли их в этом отношении с большим отрывом. Помимо двух целых барашков, кур, голубей, было по меньшей мере двадцать сложных блюд со всякого рода изысканными сладостями. Из ранних сезонных фруктов у нас были инжир и яблоки. Обед выдался не столь веселым, как у Гальюффи, поскольку шампанское отсутствовало.

Утром прошел сильный ливень, а вечером также разразилась буря с ветром, молнией и небольшим дождем. Вспышки были очень яркими и освещали весь небосвод.

Тиббу упорно твердят, что в их стране полно воды, в изобилии идут дожди, часто бьют родники; а некоторые доходят до того, что описывают свои ручьи как текущие на расстояние от одного до восьми дней пути. Однако они признают, что почва их края не слишком благоприятна для обильного выращивания зерна и фруктов. Возможно, они хотят привлечь гостей, хотя вряд ли преуспеют в этом в настоящее время. Справедливо или нет, за ними закрепилась дурная репутация, и в Мурузуке назвать человека тиббу — пожалуй, еще хуже, чем назвать человека евреем в Европе.

1 июня, день почты. — Личные и официальные письма были отправлены. Теперь решено, что мы выступим в сторону Гата в следующую среду; по крайней мере, немцы поговаривают именно об этом, тогда как я склонен подождать Хатитаха и его эскорт. Было бы опрометчиво рисковать катастрофой на столь раннем этапе наших мероприятий, и моя большая ответственность делает меня более осторожным, а возможно, и более боязливым, чем мои восторженные спутники. Я занят завершением своих последних депеш и отчетов, сбором арабских описаний Федзана, одно из которых принадлежит Баш-Катибу, и перепиской относительно будущих расходов Миссии. Погода с наступлением сезона стала очень жаркой, но к жаре я теперь уже довольно привык. Термометр поднялся до 103°; в Борну он редко превышает 105°: следовательно, я могу надеяться выдержать солнечные лучи под экватором или вблизи него.

Последние дни нашего пребывания в Мурузуке не отмечены никакими происшествиями, стоящими упоминания. Я нанес визит Абд-эль-Кадеру, шейху паломников. Эта святая особа вполне очеловечена и свободно рассуждает о политике побережья Варварии. Он угостил чаем меня, немца, греческого доктора и Гальюффи, причем на закате солнца, когда все остальные паломники совершали молитвы. Он родом туатеец из Гараи и много раз бывал в Мекке в своем нынешнем качестве. По сути, он совершает это путешествие примерно раз в три года. Караваны паломников передвигаются очень быстро; ни один другой караван за ними не поспевает. Покидая любое место, где они останавливались, шейх имеет привилегию требовать освобождения двух или трех заключенных; и ходит скандальный слушок, будто любой Варавва может порой обрести свободу благодаря благоразумному вложению подарков. Более того, когда лагерь разбивается рядом с городом, шатер шейха становится неприкосновенным убежищем для каждого преступника, пожелавшего найти там укрытие. Этим должностным лицом пользуется множество других столь же ценных привилегий. Сам Абд-эль-Кадер — чрезвычайно обходительный джентльмен, и мы удалились вполне довольные нашим приемом. Он подарил мне словарь туатетского диалекта и некоторые сведения о местной статистике, которые я переслал в Министерство иностранных дел. Оказывается, некогда жители Туата выплачивали алжирцам пятьсот верблюжьих вьюков фиников и десять золотых ожерелий (necks of gold), то есть золотых украшений, которые порой носят вокруг верблюжьих шей. Когда французы совершили свое завоевание, они послали к туатецам требование возобновить выплату дани им как фактическим хозяевам Алжира. Ответ гласил: «Придите и возьмите дань!»

11-е. — Сады продолжают привлекать меня во время моих вечерних прогулок. Все теперь заняты посевом газеба, и я провел полчаса за работой с веселыми рабочими на подготовке земли, разравнивая почву на квадратах для орошения. Мое добровольное усердие позабавило их. После вечерних упражнений в садах я теперь сплю по утрам долго и чувствую себя от этого лучше.

Едва ли не первые арбузы, отведанные в Мурузуке, появились на столе мистера Гальюффи примерно в это время; они были очень хороши.

12-е. — Немцы готовились к отправлению ранним утром; они вынуждены все облегчать и сокращать каждую верблюжью поклажу до двух с половиной или даже двух кантаров. Туареки не понесут большего; как правило, их махари невелики, и у них мало запасных верблюдов. Немцы тронулись в путь с шиком и в прекрасном настроении. Они намереваются сопровождать караван туарегов-танелькум, которые идут через Арукин, оставляя Гат далеко справа. Мне не удалось уговорить их отложить отправление, чтобы мы могли путешествовать все вместе; однако можно ожидать, что им будет не так-то легко и безопасно пробраться через эту страну без особой защиты тех, кто претендует на власть над ней.

Два или три дня дул гебли — неприятная погода для пребывания в пустыне. В Мурузуке я находил ее достаточно скверной: 100° в тени в четыре часа пополудни. Передавали, что Хатитах уже в пути; так что я решил подождать его пять-шесть дней и таким образом не отступать от своего первоначального плана.

Я отправился навестить жену Мохаммеда Эс-Сфахи, который отправляется с нами в Судан в качестве купца, везя значительное количество товаров за счет господина Гальюффи; этот джентльмен сопровождал меня. Целью нашего визита было выяснить, оставил ли Сфахи своей жене достаточное количество провизии для содержания во время его отсутствия. Такие меры предосторожности необходимы с этими маврами, которые зачастую варварски бросают свои семьи без всякого достаточного обеспечения на месяцы и даже годы. Мы обнаружили, что он оставил финики, пшеницу, немного оливкового масла и бараньего жира — обычный запас всех семей в Федзане. Лишь немногие богатые люди позволяют себе такие излишества, как кофе, сахар, мясо и топленое масло.

Арабская поговорка: «Всегда клади чужие вещи себе на голову, а свои — под мышку. Тогда, если возникнет опасность падения вещей с головы, ты сможешь поднять руку и уронить собственные вещи, чтобы спасти чужие». Я не знаю, какие из своих вещей мне придется уронить; но знаю одно: на протяжении всего моего пребывания в Мурузуке мой разум был непрерывно занят попытками сберечь государственные деньги. Однако я получил мало помощи.

Погода по-прежнему стоит жаркая, дует ветер с юга; тем не менее, я прогуливался по садам. 16-го числа лодка отправилась к каравану; верблюды перевезли ее весьма легко, к изумлению добрых жителей Мурузука. 17-го числа термометр показывал 102° в тени, а на солнце — около 130°. Мы получили письма в ответ на те, что были отправлены первыми из Мурузука, и узнали, что все депеши, написанные в дороге в Триполи, прибыли в целости и сохранности. Следовательно, арабы не так уж плохи, как их изображают.

20-е. — Наконец-то про Хатитаха можно сказать, что он «показался на горизонте», и мы хлопочем в приготовлении к отъезду. Эскорт прибыл в Тесауа и будет здесь в субботу самое позднее. Поскольку немцы все еще в Туггертере, мы все-таки продолжим путь по гатской дороге вместе; это будет тяжелое испытание, каким бы способом оно ни осуществлялось. Жара продолжает оставаться невыносимой — от 100° до 104°, а на солнце 130°. Более прохладной погоды ждут в августе, но в настоящее время все местные жители жалуются, и распространяются лихорадки. В пустыне мы избежим этой опасности, ибо болезнь приходит лишь во влажной низине плато, на коем стоит Мурузук. Между прочим, мы слышим разговоры о прекрасном новом пути — всего сорок дней пути, — только что открытом из Гата в Тимбукту через пустыни Хагар. Нынешний султан туарегов-хагар зовется Гамама.

Один из членов нашей партии, взявшийся сопровождать нас ради управления лодкой, не оправдал возложенных на него надежд; и поэтому я написал в Триполи с просьбой прислать по прямому пути в Борну двух мавританских матросов, по возможности с Джербы. Я чуть было не нанял в Триполи превосходного человека, капитана судна, на котором прибыл; но когда он заглянул по этому поводу в консульство, какой-то мелкий чиновник с презрительным «Барра! барра!» велел ему убираться, и он, поддавшись уговорам своей команды, отплыл, так и не увидев меня. Во всех консульствах Леванта слишком много этого самодовольства и небрежности, где крупица власти способна тут же раздуть человека в его собственном представлении до масштабов могущественного владыки. Я очень сожалею о своем джербинском капитане; он изначально вызвался добровольно сопровождать нас и проникся моими планами с энтузиазмом и сообразительностью, редкими среди мусульман.

Мне интересно записывать эти мелкие подробности нашей экспедиции, хотя многие, вероятно, сочтут их излишними. Быть может, они послужат созданию верного представления о масштабах предприятия и о той огромной ответственности, что довлела надо мной, и тем самым станут заблаговременным оправданием за любые обвинения в недоработках или медлительности, которые могут быть мне предъявлены. Впрочем, я не стану больше вдаваться в деловые подробности экспедиции, заметив лишь, что среди прочего, о чем мне надлежало позаботиться во время пребывания в Мурузуке, было, во-первых, собрать провизию и припасы для путешествия, которое может продлиться два года; во-вторых, закупить подарки для князей и других знатных особ внутренних районов; и в-третьих, предусмотреть случайности в пути, выплату жалования и т. д. Все это мне пришлось делать на свой страх и риск. Помимо прочего, я приобрел у господина Гальюффи арабское ружье и пару пистолетов, инкрустированных серебром и искусно отделанных, за сумму в 180 махбубов. Это предназначается в подарок султану Борну, который ожидает чего-то услаждающего взор, помимо лодки, которую он поначалу, пожалуй, не оценит по достоинству.

Я уже сделал немало случайных намеков на наши планы и договоренности; но здесь, перед отбытием из последнего города, признающего власть османов, необходимо сделать краткое заявление о нашем положении и перспективах. То, что уже представляется ясным мне, может быть не столь очевидно для других. Во время моего прежнего визита в Гат, когда я путешествовал как частное лицо, известное под именем «Якуб», я познакомился с Хатитахом, туарегским шейхом, принявшим титул консула англичан. В той стране заведено, чтобы каждый чужеземец по прибытии отдавался под покровительство одного из главных людей, которому одному лишь и делает подарки и который отвечает за его безопасность. Мистер Гальюффи написал ему с просьбой прибыть с эскортом для защиты нашего отряда до Гата. Однако выяснилось, что в Сахаре ходили столь грандиозные слухи о масштабах и значимости нашей миссии, что для одного шейха было немыслимо монополизировать нас. Поэтому Хатитах прибыл в сопровождении двух сыновей Шафу, номинального султана всех туарегов Гата. Ватаите, старший из двоих, весьма убедителен и берется сопровождать нас до самого Ахира. Следует заметить, что туареги этого места до сих пор никогда не отваживались приезжать в Мурузук; и это почитается за чудо, что они явились впервые по зову иноверцев.

Мой первоначальный план заключался в том, чтобы следовать прямым путем в Арукин с немцами и танелькумами, а оттуда предпринять обязательную экспедицию в Гат. Но обстоятельства вынуждают меня следовать прямо в этот пункт по обычной дороге. Наш эскорт обойдется нам дорого, но он гарантирует нашу безопасность. Эти гатские туареги, как бы громко они ни рассуждали в собственной стране, на деле весьма бедны; они существуют почти исключительно за счет таможенных пошлин, взимаемых с караванов. Сам Ватаите говорил: «Я сын султана, это правда, но у меня ничего нет. Если я остаюсь в своей стране, я не так сильно ощущаю свои лишения; но если я должен сопровождать вас в Ахир, то я должен быть хорошо одет и накормлен, иначе люди скажут: „Посмотрите на сына Шафу, до чего же он беден и жалок!“» Помимо выплаты около двухсот испанских долларов за эскорт, мне пришлось кормить всех этих людей и обеспечивать их палатками. Они навели меня на мысль ожидать гораздо более разумного отношения, но поделать нечего, и я чувствую, что еще не миновал конец моих неприятностей подобного рода. Предваряя рассказ этими замечаниями, я переступаю к описанию моего отбытия из Мурузука в оазис Гат.


[4] Впрочем, впоследствии упоминаются ливни, и ошибочно полагать, что твердые глыбы ископаемой соли, смешанной с землей, из которых часто строят дома в оазисах Северной Африки, могут так легко раствориться. — Прим. ред.






ГЛАВА VIII.


Войны во внутренних районах — Ожидаемые столкновения — Господин Боро из Агадеса — Наше обращение в Мурузуке — Мустафа-бей — Отправление в Гат — Ссора с конвоем — Прекрасная погода — Выезд из Тесауа — Шараба — Путешествие в жару — Хатитах и немцы — Верблюды — Змеи — Продолжение путешествия — Природа страны — Полная пустыня — Дождь — Настигаем караван — Встреча с Боро — Водоем Айлуа — Танелькумы — Привал — Птицы — Бир-Энглиз — Ветер в пустыне — Выпрашивающий подарки конвой — Блестящее небо — Новости из Гата — Снова паломники — Барельеф Талазаге — Передвижение по пустыне — Горы — Необычный проход — Центральное плоскогорье Федзана.



Хатитах принес взволновавшие всех новости: султан Борну воюет со своим братом. Десять тысяч туарегов Ахира выступили против уалад сулейман; а туареги Тимбукту, воспользовавшись случаем, идут с другого направления, чтобы обрушиться на своих собратьев из Ахира. Ссоры коршунов и воронов! — Да, для тех, кто находится далеко; но было бы слишком наивно надеяться, что наш караван окажется гнездом жаворонка на каком-нибудь поле битвы в Сахаре. Мы должны молиться о провозглашении всеобщего мира в Центральной Африке во время нашего перехода через пустыню.

Тем не менее мы не должны пугаться слухов, да мы и не пугаемся. Мы переходим от обсуждения этих воинственных новостей к торгам с Хатитахом, который, как я уже намекал, склонен вести себя как жид, или скорее — если говорить применительно к его образу — как тиббу. Проход через Гат и получение конвоя до Ахира обойдутся в круглую сумму. В утешение мы узнаем, что нас намерен преследовать Боро Саконтаруа, шейх Агадеса, недовольный тем, что не получил от нас подарков. Похожи, письма Хасана-паши несколько скомпрометировали нас в вопросе найма его в качестве конвоя; но я за это не отвечаю, поскольку никогда не отступал от первоначального плана нанять конвой из Гата. Действительно, я написал об этом сразу же по прибытии в Триполи; и было бы неправильно, продержав моих друзей в оазисе в состоянии беспокойства все это время, теперь разочаровывать их. В пустыне существует свой этикет, как и в гостиной, и пренебрежение им здесь может быть куда более опасным.

Новый исполняющий обязанности паши преподнес туарегам в подарок несколько бурнусов. Хотя это, возможно, снижает относительную ценность того, что подарили мы, это по крайней мере накладывает на вождя определенные обязательства перед турками и помогает собрать солидную общую сумму в оплату за хлопоты по преодолению всего пути из Гата в Мурузук ради нашего сопровождения.

Кстати, господин Боро из Агадеса был возвращен из своего лагеря в Тесауа верховым гонцом. Дело имело немаловажное значение по понятиям этих людей. Он продал рабыню, и теперь выяснилось, что бедная женщина беременна от сына Боро, у которого она жила на положении наложницы. Закон быстро разобрался с этим делом и заставил шейха вернуть деньги за покупку и забрать свою рабыню обратно.

Последнее замечание о Мурузуке, прежде чем оставить его позади в этом плавании по Сахаре. Все османские власти относились к нам с вниманием и уважением. Господин Гальюффи проявил гостеприимство, а люди в целом вели себя учтиво. Редко случается оставаться в каком-то месте так долго и иметь столь мало поводов для жалоб. Однако справедливость заставляет меня сказать, что британский консул иногда слишком живо помнил о том, что он также является купцом, да к тому же левантийским купцом. Боюсь, он не вполне доволен даже теми прибылями, которые уже извлек из экспедиции. Однако возможно ли, чтобы восточные люди или те, кто живет на Востоке, рассматривали правительство иначе как дотную корову? Мустафа-бей, тепло со мной распрощавшийся, сейчас занят расследованием громкого дела о растрате — чем-то вроде недостачи в две тысячи махбубов. На данный момент он совершенно растерян. Греческий доктор приходил проводить нас, но мы тронулись в путь в некоторой суматохе, так как господин Юсуф Мокни был пьян, как, впрочем, почти все время нашего пребывания в Мурузуке.

Я покинул Мурузук 25 июня, поздно вечером, и, проехав до полуночи, остановился у небольшой рощицы пальм с двумя или тремя жителями под названием Турган. Затем, встав на рассвете и сразу же отправившись в путь, я проехал Омм-эль-Хамам и около девяти вечера прибыл в Тесауа. Я обнаружил, что немцы и танелькумы ушли вперед несколько дней назад, но не настолько быстро, чтобы мы не могли надеяться их догнать. Спешка и суета, сопутствовавшая приготовлениям к отъезду, вызвали у меня некоторое недомогание; 27-го я чувствовал себя совсем нездоровым. На следующий день, однако, я смог принять Хатитаха и сына Шафу и учтиво с ними поспорить. Мне нужно было спросить их, будут ли они путешествовать ночью и на что они согласятся, если кто-нибудь заболеет. На первый вопрос они быстро ответили «нет, не будут», а на второй — что в случае, если кто-то действительно тяжело болен, они немного подождут его или поедут ночью. Я сказал, что это не совсем то, что мне нужно, и что в случае болезни экспедицию придется остановить. Они посоветовали мне отправиться в Гат и пробыть там двадцать дней, пока не спадет сильная жара, позволив танелькумам идти дальше. Этот совет заслуживает размышлений; но, возможно, мы не будем страдать от жары так сильно, как я ожидания. Мы пришли к сносному взаимопониманию, и в конце концов было решено, что мы выступим 29-го.

Погода сейчас прохладная, ветер в течение дня часто меняет направление; он редко дует насквозь, как на море. По дороге из Мурузуку нас обдавали одновременно горячие и холодные порывы ветра, но теперь, когда мы вышли в пустыню, климат кажется нам гораздо более умеренным, чем в городе. Я надеюсь и молюсь, чтобы мне удалось вынести жару.

Какое великолепное небо было у нас вчера вечером! — никогда еще я не видел звезды в таком великолепии. Скорпион был ярок, если не свиреп, а созвездие справа от него сияло превосходно. Около восьми часов Юпитер заходил за горизонт, словно солнце!

29-е. — Мы наконец выехали из Тесауа в три часа дня. Лодка и наши слуги ушли вперед с туарегами, которые предпочитают по возможности не путешествовать в темноте. Мы часто можем отправляться вслед за ними таким образом и настигать их, продвигаясь вперед через несколько часов после захода солнца. Наш путь этим вечером лежал на юг. Перед восходом луны небо имело чрезвычайно светящийся вид; Юпитер был виден над горизонтом всего около часа, а Млечный Путь был весьма заметен, однако в восемь часов описывал на небе лишь небольшой сегмент.

Мы прибыли в Шарабу в восемь часов и остановились на ночлег. Это песчаная долина с растительностью для верблюдов; вода, не очень хорошая, залегает в нескольких футах от поверхности и бьет из каких-то скал. Вокруг колодца нет финиковых пальм, как сообщалось, но несколько обросших карликовых деревьев обнаруживаются милей или двумя выше. Поверхность пустыни изрезана небольшими холмиками, увенчанными деревьями этель.

Воскресенье, 30-е число, выдалось прохладным для пустыни днем, хотя для меня — достаточно жарким. Мы выехали из Шарабы в четверть седьмого утра и совершили хороший девятичасовой переход. Эти проклятые туареги будут путешествовать в жару и разбивать лагерь в прохладе. В три часа дня, как раз когда погода стала совсем свежей и приятной, мы остановились. Ветер, временами сильный, дул с северо-востока, в то время как наш путь лежал на юго-запад, через широкую долину. Песчаная почва покрыта деревьями толух, которые дают приятную тень в сезон. Эта долина здесь очень широка, глазу видна лишь одна ее сторона одновременно.

Туареги становятся вполне вежливыми и общительными. К счастью, Хатитах и сын Шафу не пьют кофе или чай — какая экономия. Хатитах, однако, постоянно клянчит; он говорит, что поедет в Ахир, и, похоже, считает свое сопровождение незаменимым. По его словам, немцы, которые продвигаются вперед, подвергаются большой опасности. Юсуф говорит мне, что он на самом деле чрезвычайно сердит на моих спутников за то, что они продолжают путь в одиночку. Возможно, он хочет получить подарок и от них тоже; и клянется, что не знает никого, кроме Якуба (моего имени в пустыне). Они не англичане, говорит он, а французы. Кроме того, у них двадцать верблюжьих вьюков с товарами, которые он захватит, если они ему ничего не заплатять. Конечно, все это безобидная бравада, которая ничего не значит. Он признается, что, находясь на федзанской земле, он на самом деле вообще не имеет никаких прав на караваны; но он жадный старый мошенник и воспользовался бы любой выпавшей возможностью. Этот же джентльмен утверждает, что Саконтаруа у себя на родине всего лишь цыпленнок — совершенно бессильный; если это так, его вражда не имеет такого уж большого значения, как я опасался.

Верблюды туарегов обычно идут хорошо и выдерживают хороший темп, потому что им не разрешают есть по дороге. Они все идут цепочками, когда один привязан за другим; каждую цепочку ведут слуги или рабы. Таким образом, будучи однажды навьюченными, они не доставляют особых хлопот в пути. Если смотреть на них издалека, они напоминают движущуюся массу войск, особенно когда мираж увеличивает их длинные ряды. Наши верблюды, однако, поскольку все они являются арабскими верблюдами, не могут быть заставлены идти цепочками и постоянно озираются по сторонам в поисках чего-нибудь для пожирания.

Я начинаю чувствовать себя лучше. Если бы мы только могли разбивать лагерь на три или четыре часа в самую жару дня, я не сомневаюсь, что продвигался бы вперед достаточно хорошо. Сегодня заходила речь о змеях; однако на этом маршруте я не видел ни одной. Жители Мурузука время от времени подвергаются укусам лефасов и скорпионов, и за этим часто следует смерть. Аммиак испробован с успехом в качестве лекарства.

1 июля. — Мы поднялись в лагере немного после рассвета: однако на то, чтобы тронуться с места, обычно уходит два часа, хотя у нас всего семь верблюдов. Надеюсь, наши люди станут порасторопнее после небольшой практики. Жара очень досаждала; и ничто не могло удержать туарегов от движения напролет весь день в течение десяти часов и пятнадцати минут без остановки. Наш путь пролегал вдоль широкого вади, напоминающего огромную равнину. На поверхности его песчаного ложа разбросаны галька и глыбы песчаника и известняка, но главным образом первого. Глаз не радовало ничего, кроме нежных оттенков линии песчаных холмов слева — бледного желтого, временами сливающегося с небом, когда оно очень ярко; и круглых деревьев толух, разбросанных черными точками на светлом песке долины. Небольшой мираж изобразил темное, черное озеро, которое, однако, искрилось светом под деревьями. Животных видели редко: молодой верблюд, оставленный пастись в долине, сегодня утром очень бодро следовал за нами.

В течение дня мы прошли мимо двух или трех колодцев в месте под названием Кувана, с водой у самой поверхности, и добыли немного, разгребая песок; однако мы не стали набирать ее, потому что она была не очень хорошей. Караваны редко пользуются этими колодцами. Вне всякого сомнения, по всему вади можно обнаружить воду, которая при небольшом уходе могла бы превратиться в оазис. Возможно, в старые времена оно им и было. Сейчас нет никакого стимула возделывать какую-либо упрямую почву.

2 июля. — Снова ушло два часа на то, чтобы тронуться в путь! Мы выступили в шесть и шли примерно до пяти часов вечера, следуя в юго-западном направлении вдоль того же вади, с той же низкой линией песчаных холмов слева от нас, а также с песком и низким краем плато, которое, по словам местных жителей, тянется на много дней пути, по левую руку. Эта долина настолько мелка, что ее почти можно считать частью плато, и она, по сути, находится почти на одном с ним уровне; температура говорит нам, что мы находимся на очень возвышенной местности. Для этого сезона прохладно, и туареги даже жалуются на зябкость по ночам. Иногда я склонен думать, что жаркая погода миновала, но мы должны принимать во внимание сильный ветер, дующий с северо-востока.

Широкое ложе долины покрыто галькой из песчаника, между которой мелькали редкие, очень редкие ящерицы. Редко какое-либо живое существо радовало наши глаза, когда мы двигались по этой мрачной тропе. Время от времени газели по три-четыре штуки уносились прочь далеко вне досягаемости. Одна или две маленькие птички перепархивали с камня на камень; а какие-то вороны каркали на нас издалека. Это подлинный федзанский пейзаж. Мираж и все его иллюзии окутывали равнину в разных направлениях, словно пытаясь скрыть ее унылое однообразие.

Однако этот безжизненный край действительно недавно посетил дождь, как нам и говорили. Ближе к вечеру мы разбили лагерь возле большого стоячего водоема, который, если погода останется умеренной, будет снабжать караваны водой на много месяцев вперед. Ливень — обычное явление в Европе, воспринимаемое большинством людей, кроме земледельцев, как неприятность. В пустыне же он имеет всю ценность ниспосланного небесами дара. Он проливается не периодически, а через промежутки времени и в разных местах внезапно ниспадает обильными потоками. Мы часто натыкались на места, взрытые, будто потоком с небес; и немногие скалы в Сахаре лишены следов воды. Дождевая вода у нашего места стоянки имеет отличный вкус, и я пил ее с жадностью.

Вокруг этого водоема мы наконец обнаружили караван, поджидавший нашего подхода. Немцы и все остальные чувствовали себя хорошо, за исключением сфаксца, которого беспомила небольшая лихорадка. Мурузук — дурное место, подтачивающее здоровье и дух, и те, кто пал там духом, вероятно, проявили бы стойкость, выберись они в бодрящий воздух пустыни. Туареги ведут себя очень тихо. Я передал Хатитаху, что он никак не может принимать подарки от немцев, так как это противоречит правилам правительства. Сын Шафу очень мягок и осмотрителен.

Здесь же находился Мохаммед Боро, и хотя я писал в Триполи о нем в жестких выражениях, я счел целесообразным после всего, сразу же по прибытии, попытаться подружиться с ним. Поэтому я нанес ему визит и сказал, что когда туареги доведут нас до Ахира, мы, разумеется, перейдем под его покровительство, чтобы мы могли продолжить путь в Сакату. Я также послал ему немного хамсы и фиников. Это сильно обрадовало его, ибо у него большой дефицит продовольствия, а с ним много слухов; среди прочих — две или три рабыни, одна из которых, толстая, дородная девица, должно быть, требует невероятного питания.

Когда водоем Айлуа не наполняется дождевой водой, прибегают к помощи находящегося поблизости колодца, который обеспечивает достаточные количества. Как важны колодцы в пустыне, и как учишься замечать их существование!

Долина, которую мы пересекали в течение трех дней от Шарабы до Айлуа, называется Барджуж и примечайна деревьями толух, которые разбросаны тут и там по всей ее протяженности. Сейчас мы находимся в семи днях пути от Гата и примерно на таком же расстоянии от Арукина; но танелькумы, которые идут медленно, тратят на путь отсюда до Арукина тринадцать дней. Они идут напрямую, как мы и намеревались сделать, не заходя в Гат. Наши передвижения не совсем свободны, но мы не должны делать вид, что замечаем это обстоятельство; и если они будут настаивать на том, чтобы мы шли маршрутом через столицу ради возможности усиленного грабежа, придется уступить с как можно более изящным видом.

2 и 3 июля мы останавливались в Айлуа. Хатитах пришел в мою палатку в первый день с длинным лицом и сказал, как я и предвидел, что мы все должны ехать в Гат и подчиниться воле туарегов; а также что мы должны ждать возвращения каравана из Ахира. Я выразил протест против этого последнего предлога, и он поднялся и ударился в амбиции. На следующее утро я передал в его палатку, что не могу оставаться в Гате неопределенно долго; что мои средства мне этого не позволяют; и поэтому мы по-прежнему должны протестовать против такого распорядка. Он ответил, что соберет всех нотаблей Гата и испросит их совета. Возразить против этого я не мог, и мы снова друзья. Но я держусь от туарегов как можно дальше и не навещаю их. Я считаю это лучшей тактикой. Мы кормим их каждую ночь, и они, по-видимому, довольны. Погода продолжает оставаться прохладной, ветер неизменно дует отчасти с севера.

Вокруг колодцев Айлуа было замечено множество птиц, ворон и других, довольно крупных; а соперник доктора Освега по части охоты объявился в лице Мохаммеда эт-Туниси. Он подстрелил трех мелких карфагенских птичек, одну из которых отдал мне, а я пообещал ему взамен немного пороха, когда мы прибудем в Гат. Мы заметили маленькую черную птичку с белым горлом. Но по всей этой пустыне мы тщетно прислушиваемся к пению хоть какой-то птицы. В этих мрачных уединениях нет причин для веселья.

Наши люди выкопали колодец, который танелькумы обещают называть «Бир-Энглиз» — Английский колодец. Хорошая вода легко обнаружилась близ поверхности на этой стоянке.

4-е. — Мы выступили поздно и совершили лишь короткий переход; впрочем, растительность для верблюдов находится только в здешних местах. Наш путь пролегал, как обычно, на юго-запад по холмистому плато с то близким, то далеким горизонтом. Поверхность земли по большей части представляла собой почерневший песок, каменную гальку и некоторые обломки очень скверной породы. Погода по-прежнему свежая и приятная. Жара не ощущалась нами до некоторого времени после полудня; а поскольку в Гамуде мы остановились рано, мы ни в чем не пострадали. Ветер, который мы замечаем, словно на корабле, теперь дует постоянно с востока, как правило, с уклоном на север. Похоже, это своего рода пассат на всем этом участке пустыни. Я начинаю читать на верблюжьей спине и нахожу в этом приятное облегчение от монотонного покачивания в пути. Я стремлюсь прочесть всю Библию на иврите сидя на верблюде. Наши друзья ящерицы все еще мелькали на земле под ярким солнцем, но в уменьшенном количестве.

Хатитах постоянно клянчит, а теперь просит бурнусы для гатских шейхов — Ханоухена, Жабура, Берки и его брата. Он по-прежнему делает вид, что немцы должны преподнести ему подарок и что он не знает никого, кроме англичан. Делая комплимент и чтобы успокоить его, я сказал: «Ты должен надеть все свои лучшие одежды в Гате». Это пробудило его тщеславие, и он остался в полном восторге от этой идеи. Его ответ был: «Ты тоже должен однажды надеть все свои лучшие одежды — однажды — только однажды». Я ответил: «У меня нет красивых одежд»; чем, судя по всему, озадачил его. Переведя разговор на другую тему, он заявил, что я должен обменять все его тунисские пиастры на доллары; чего я делать, конечно же, не стану. Этот консул англичан — ужасно загребущий малый.

Все танелькумы отзываются о сыне Шафу хорошо. Мы расстались с ними сегодня утром. Они берут для нас несколько вьюков фиников и отправились в Арукин, где будут ждать нас шесть дней, а затем покинут нас; то есть, если мы не подоспеем. Путь, говорят они, займет у них двенадцать дней. Мы идем в Гат другим маршрутом и увидим Сердалус, но не станем заходить в него. Это место сейчас густо населено туарегами, и Хатитах не желает вступать с ними в контакт, опасаясь пробудить их любопытство и алчность. Так что он себе на уме, этот старый пройдоха. Наши туареги недовольны тем, что немцы разбили лагерь так далеко от нас этим вечером. Местность представляет собой узкую полоску вади, простирающуюся с востока на запад, почти на одном уровне с плато. Там есть немного гашиша (травы) и два или три молодых дерева толух. Венера сияла сегодня вечером с необычайным великолепием, затмевая все величие Юпитера. Мы высматриваем Южный Крест и думаем, что видим его чуть выступающим над горизонтом впереди. Днем небо в последнее время было затянуто дымкой.

Нам говорят, что по выходе из Гата мы спустимся в Судан; тем не менее мы не могли достичь очень высокогорья. Вскоре мы также можем ожидать, что ощутим влияние суданских дождей, и в результате атмосфера станет намного прохладнее. Как коротки теперь дни, и как благодарно тьма постепенно расширяет свои владения над этой засушливой, палящей пустыней по мере того, как мы продвигаемся на юг!

В пятницу, 5-го числа, мы прошли всего за два часа до места под названием Талазаги — небольшого живописного вади, где в сезон дождей всегда есть два-или три водоема с хорошей водой; сейчас там также имеется немного растительности для верблюдов. Во время нашей поездки мы встретили небольшой караван рабов и узнали важную новость о том, что в Гате в настоящее время находится несколько людей султана Эн-Нура из Ахира с рабами. Это будет нам полезно. По этому случаю я написал жене и другим и уповаю, что послания достигнут пункта назначения. Погода сегодня прохладная и приятная; и это наводит нас на надежду, что летняя жара уже позади. Когда мы продолжали наш путь на юго-запад, ветер дул прямо нам в спину. По прибытии мы, к некоторому нашему удивлению, обнаружили караван паломников и нашего старого друга Абд-эль-Кадера. Они некоторое время отдыхали в вади Гарби, собирая провиант, и, полагаю, проводили досуг с федзанскими дамами, чего они не могли должным образом делать в Мурузуке. Нравы этих людей весьма вольны, и паломничество, без сомнения, покрывает множество грехов.

Талазаги примечателен барельефами, высеченными на обнаженных скалах песчаника в вади в весьма своеобразном стиле; главная картина, если можно так выразиться, размером примерно четыре на три фута, изображает битву между двумя лицами, одно из которых имеет птичью голову, а другое — бычью, причем между ними в схватке участвует бык. Каждый человек держит щит или лук. Скульптуры представляют собой простые контуры, но глубоко вырезанные и хорошо очерченные. Есть и другие картины, изображающие животных, но главным образом быков. Это, судя по всему, намекает на то, что во времена, когда эти формы животных вырубались зубилом, быки были животными, использовавшимися для перевозки людей и товаров через пустыню. Верблюды не встречаются, как на других плитах. Наш конвой совершенно справедливо заявляет, что эти скульптуры не принадлежат ни арабам, ни туарегам, а относятся к народу, существовавшему до этих рас. Главный сюжет имеет весьма египетский вид; быки сложены хорошо и сделали бы честь современному художнику. Есть одна фигура барельефа, изображающая быка с шеей в кольце, словно в иллюстрацию каких-то цирковых игр. Другие животные, видимые наиболее отчетливо — это страусы; окружающие скалы, кроме того, исписаны туарегскими знаками, но ничего интересного.

Мы выступили поздно 6-го числа, ибо туареги позволили своим верблюдам разбрестись, и мы некоторое время ждали их; впрочем, в конце концов нам пришлось тронуться в путь без них, и, пройдя пять с половиной часов, мы остановились. Наш путь пролегал по плато, которое примерно на полпути распадалось на долины. Одна из них, именуемая Анан-Хаганин, вывела нас в приятное и живописное вади Мана-Саматани, где только на этой части маршрута можно найти растительность для верблюдов. Там также растут несколько деревьев толух. Какая же это безжизненная земля, несмотря на эти мелкие участки растительности! Признаки животной власти отсутствуют, если не считать следы вадана. Нам говорят, что в течение двух дней у нас будет мало воды или совсем не будет. Время от времени мы проезжаем мимо пустынных мечетей — квадратных, круглых или крестообразных каменных стен, некоторые с двумя входами, построенных для молитвы случайных путников. Горы на востоке называются Эль-Магилаген. Сегодня мы везли мой сундук с деньгами. Юсуф ранее поручил его верблюжнику, и туареги постоянно беспокоились, прося показать, все ли в порядке. Европейцы, вероятно, поступили бы точно так же при схожих обстоятельствах.

7-го числа мы совершили хороший переход продолжительностью около одиннадцати часов, в течение первых трех часов двигаясь по мелким вади, по одному из которых открылся вид на равнину Сердалус на северо-западе. Затем последовал разлом великого федзанского плато, и мы вошли в ущелье, которое ведет вниз в лежащую ниже Сахару и тянется на запад с уклоном на юг. Это, пожалуй, одна из самых необычайных природных особенностей, какие мне когда-либо доводилось видеть. Создается впечатление, будто оно было намеренно высечено в цельной скале для нужд человека, и поначалу напоминает выемку под железнодорожное полотно. По мере продвижения оно принимает форму пещеры, слегка открытой сверху — узкой, извилистой и снабженной сиденьями с обеих сторон. Тусклый свет проникает сверху. Лишь на одном участке лодке пришлось трудно. Время от времени ущелье превращалось в настоящий тоннель, но вогнутая крыша достаточно высока, чтобы любой верблюд мог пройти. На скалах тут и там попадались туарегские надписи; однако этот превосходный геологический разрез не явил ничего примечательного. Верхние пласта состояли главным образом из песчаника с узкими прожилками мергеля и мела. Кое-где наблюдался сланец, и часто наш путь пролегал по залежам красной глины. Нас ждал приятный сюрприз в виде небольших проемов, содержащих группы толуха; но общий вид ущелья был страшным и безлюдным, и мы с нетерпением спешили к его концу. Казалось, ничто не могло поддерживать там жизнь; но мы нашли и поймали молодого лисенка: как эта крошечная тварь добывала пищу, оставалось загадкой, которую наши проводники не смогли объяснить. Впрочем, жизнь несомненно имела для него свои радости, и мы выпустили его на свободу на равнине внизу. Я также подобрал мертвую птицу того вида, что распространен в пустыне, с белой головой или шапочкой и белым хвостом, за исключением верхних перьев; все остальное, лапки и клюв, черное. Она размером примерно с жаворонка, но с головой, как у дрозда. Мы предположили, что найденная птица погибла от жажды, хотя ее могла убить мать молодого лисенка.

Наконец выбравшись из ущелья, мы обнаружили значительное изменение высоты и, пройдя немного вперед, обернулись назад и получили великолепный вид на стены плато, которые тянулись по обе стороны над равниной и выдавались высокими отвесными мысами, словно в море. Верхние линии некоторых из них были совершенно прямыми, как будто выровненными искусственными средствами. Мы вышли к одинокой скале на равнине, содержащей выемки, которые казались творением рук человеческих. Здесь, как нам говорили, доктор Оудни однажды остановился и позавтракал.

Теперь мы имеем довольно точное представление о великом центральном плоскогорье Федзана. Это возвышенность, не вполне отчетливо различимая глазом на некоторых северных подходах, но в других местах обрывающаяся отвесно к равнине. Мурузук расположен в песчаной впадине на его поверхности, которая при достаточных осадках, вероятно, превратилась бы в соленое озеро. Границы этой котловины, как и многих других — например, вади Атбах — не замечаются путешественником. Приближается ли он к Мурузуку или покидает его, ему все равно кажется, что он пересекает ровную равнину, и свою ошибку он обнаруживает лишь по изменению характера почвы, присутствию болот, зеленой растительности и тяжелой, удушливой атмосфере.





ГЛАВА IX.


Равнина Таеета — Граница Федзана — Окаменелости — Поведение туарегов — Долина Табеа — Наблюдения — Пост — Привычки туарегов — Скорпионы и саранча — Посетители — Жара — Дороги — Горячий ветер — Перевал Абулаглах — Дворец демонов — Пшеница, спрятанная в пустыне — Земля демонов — Каср-Джанун — Дорогой верблюд — Визит в Каср — Опасное приключение доктора Барта.



8-го числа мы продолжили наш путь по монотонной холмистой равнине Таеета, на которую спустились. Здесь было немного жарче, поскольку местность лежала ниже, чем вчера; а земля стала еще более иссушенной, более засушливой, более безлюдной, чем прежде. Растительности для верблюдов в этих местах не обнаруживалось, и мы были вынуждены везти ее с собой из вади Хаганин, а также будить верблюдов финиками, которые те жадно поедали в качестве лакомства. Жуки и ящерицы были единственными живыми существами, которых мы увидели.

На следующий день, 9-го числа, мы встали до восхода солнца и совершили хороший девятичасовой переход, всё так же по равнине Таеета. Примерно за три часа до того, как мы достигли колодца Табеа, мы пересекли настоящие границы федзанской территории, хотя туареги, судя по всему, считают горный проход своей собственностью. Погода была жаркой, ветра не было. В такие дни послеполуденные часы очень тягостны, и солнце заставляет неприятно ощущать свою силу вплоть до часа перед закатом.

С равнины нам сегодня открылся вид на гатские горы, которые издали кажутся имеющими иные формы и характер, нежели возвышенности на краю мурузукского плато. Ложе волнистой равнины Таеета покрыто галькой и глыбами как песчаника, так и известняка. Вчера я подобрал несколько окаменелостей морской звезды — сидячей морской звезды, имеющей отростки, с помощью которых она удерживается на дне моря. Также были найдены некоторые растительные окаменелости. За два или три часа до достижения колодца мы быстро спустились в широкое глубокое вади, где виднелись свежие следы водных потоков. Все верблюды шли хорошо, наши — быстрее тарги; однако последние, поскольку им не разрешают разбредаться, как правило, совершают более удачные и правильные переходы.

Сами туареги становятся все вежливее. Хатитах уже вникает в идею договора о дружбе и торговле: он говорит, что установит сумму, которую английские купцы должны платить, когда они посещают базар в Гата. Сына Шафу неизменно представляют как очень хорошего малого; он становится все более вежливым и общительным. Этим вечером я подарил ему маленькие хорошие ножницы, что привело его в большой восторг. Что же касается остальных туарегов, за исключением Хатитаха, я завел за правило отказывать в том, о чем они просят, иначе меня бы ежедневно донимали их докучливыми просьбами. Хатитах говорит, что в Гате мы должны остановиться у Хадж Ахмеда, правителя, за пределами города, чтобы держаться подальше от выпрашивающих подарки туарегов. Он добавляет: «Всегда держи дверь закрытой, а когда кто-нибудь стучится с просьбой войти, говори „Бабо“ — (Никого дома!)»

Немцы, как и я, находят усталость слишком сильной, чтобы продолжать свои наблюдения и записи с регулярностью. Мы не должны расточать здоровье и силы на столь раннем этапе нашей экспедиции.

Долина Табеа — приятное место, где в изобилии растет трава для верблюдов, как это бывает везде, где встречается дерево этель. Здесь есть несколько колодцев с водой близ поверхности, и, без сомнения, по всему вади можно было бы выкопать другие. Наш лагерь сегодня вечером выглядел живописно. Это канун Рамадана, и наши люди то тут, то там палили из ружей в ознаменование этого события.

10-е. — На этот день была запланирована дневка. Я воспользовался возможностью постирать и сменить всю свою одежду, что делаю каждые три-четыре дня, если это возможно. Господин Хатитах, однако, не позволил мне заниматься домашними делами в покое. Он явился, ворча как обычно, и потребовал ножницы, бритвы и т. д. Я не могу заполнить эту алчную бездонную пасть до краев. Наши люди сегодня постятся; но завтра они, вероятно, не будут соблюдать пост, поскольку закон не требует этого во время реальных странствий.

Я оставил докторов Барта и Освега снимать показания компаса на этом маршруте. Заниматься этим вместе с ними было бы для меня бесполезно, но когда я расстанусь с ними, мне придется делать всю работу самому. Сейчас это было бы лишь накоплением бесполезного труда на моих плечах. Кроме того, они всегда будут справляться с такого рода вещами гораздо лучше меня. То же самое наблюдение относится и к термометру. Было бы хорошо, однако, попрактиковаться в проведении наблюдений вместе с ними. Но все мы работаем в достаточной мере и можем мало чем помочь друг другу в этих вопросах.

Последние три дня ветер был переменчивым — по вечерам, как правило, северо-восточным. Во второй половине дня он начинает разворачиваться, пока не зафутболит со всех точек компаса. Сегодня у нас жаркий ветер или порывы ветра. Было очень жарко, 105 градусов по Фаренгейту под палаткой.

Наши люди сильно страдают от своего поста. Но туареги не постятся и, похоже, смотрят с презрением на мавров и чернокожих за то, что те делают это. Юсуф говорит, что не будет поститься в пути. Верблюд выбился из сил на дороге, и его сочли необходимым зарезать, чтобы он не околел. Хатитах отдал распоряжение о его продаже. Туареги должны купить половину туши, а мы — половину, за десять реалов, или пятьдесят тунисских пиастров. Из наших пяти реалов немцы берут полтора, а сфаксец — половину. Это облегчит мне ношу. Наши люди устроили настоящий пир из верблюжатины, некоторые из них сидели допоздна и объедались до полуночи. Их шум не тревожил меня, так как днем я изрядно выспался.

Я почти ничего не делал, кроме как спал и лежал. В полдень мы тяжело переносили жару. Порыв горячего ветра чуть не унес нашу палатку.

Туареги пользуются ложками и не едят руками, как арабы и турки; но последние утверждают, что туареги вообще никогда не моют рук, в то время как они сами до и после еды всегда соблюдают эту предосторожность. Приветствуя, туареги не слишком растопыривают пальцы, когда поднимают руку, а предъявляют ладонь и растопыренные пальцы вам. У одного из этих господ, которого я называю шумным, есть бедный маленький мальчик-ранок лет семи, который работает как взрослый и ходит совершенно голым.

Сегодня я обнаружил молодого скорпиона в чехле из парусины для моего письменного стола; он задрал хвост в враждебной позе, словно вызывая кого-нибудь прикоснуться к нему. В его хвосте, кажется, вся его сила, и так у всего скорпионова племени. Вчера была поймана саранча: это разрушительное насекомое не плодится в пустыне. В этом голом и жаждущем крае молодняку нечего есть, да и взрослые особи вскоре погибли бы в Сахаре. Они размножаются на возделываемых полях возле пустыни или на плодородных землях побережья, как в окрестностях Могадора, где миллионы молодых особей были замечены в виде маленьких зеленых бутонов деревьев.

Доктор Освег совершил вылазку к гатским горам, или, вернее, к меньшим холмам или отрогам этого хребта. Он обнаружил, что они состоят из песчаника, но весьма причудливо сформированы или разбиты на огромные глыбы — некоторые из них напоминают массы, виденные мной на маршруте из Гадамеса в Гат, с очень узким основанием, на котором они могли бы вращаться, как на шарнире.

11-е. — Мы простояли здесь еще один день. Мы должны были тронуться во второй половине дня, но к туарегам пришли какие-то гости, и они задержали нас ради собственного комфорта и развлечения. Я не сожалею об этом, так как у нас стоял страшный гебли. Весь день я чувствовал невыносимую жару, как и все остальные люди. Мне пришлось лежать на полу палатки почти весь день; но я так приспособил стол, что засунул под него голову, что дает дополнительную и крайне важную защиту от солнца. Все эти мелкие ухищрения приходится применять в путешествии по пустыне, и порой они могут спасти человеку жизнь. Удивительно, какую защиту от интенсивных палящих лучей солнца дает кусок ткани, полотна или доски в дополнение к палатке. Мавры и чернокожие с побережья, кажется, страдают так же сильно, как и европейцы.

Из этого вади в Гат ведут две дороги — трудная, но более легкая и длинная. Я и немцы идем с Хатитахом и Шафу по трудной; а тяжелый багаж и караван мы оставляем идти по легкому пути. По крайней мере, такова договоренность, обсуждавшаяся сегодня вечером. Завтрашний день может принести что-то новенькое.

Прибывшие сегодня туареги рассчитывали на ужин: Хатитах послал к немцам добыть его для них; немцы перенаправили их к Мокни, а обеспечили мы.

Мы должны остерегаться заводить слишком много клиентов подобного рода, иначе мы никогда не доберемся до Ахира с нашими нынешними запасами провизии.

Называть ветер, от которого мы страдаем, гебли — абсолютное искажение истины; ибо горячий ветер сегодняшнего и вчерашнего дней дул прямо с севера, «Бахри!». Однако, как сказал Юсуф, когда я сообщил ему, откуда дует ветер: «Где теперь море? До моря далеко».

Термометр сегодня показывал 106 градусов по Фаренгейту в тени этеля. Вряд ли нам доведется столкнуться с жарой сильнее этой. В Борну в тени редко бывает больше 104 градусов.

13-е. — Суббота. [5] Утро продвигается, а туареги все еще не двигаются с места. Эти азгера — печальные ленивые плуты. Похоже, они передумали, и мы все пойдем длинной и легкой дорогой. Солнце поднимается в дымке при небольшом ветерке. Небо теперь часто скрыто испарениями. Вчера у нас было полно облаков, часто заслонявших солнце — диковинка для пустыни в этот сезон!

Мы выступили довольно поздно, около семи утра, но совершили длинный переход, продолжавшийся до захода солнца, то есть двенадцать часов. Наш путь лежал на северо-северо-запад в течение трех-четырех часов по равнине в сторону Сердалуса, а затем мы вошли в ущелье Абулаглах, которое, хоть Хатитах и описывал его столь же гладким и ровным, как ладонь, оказалось достаточно трудным и каменистым для нагруженных лодкой верблюдов. Начало ущелья было примечательно множеством причудливо сформированных скал из песчаника, несколько из которых покачивались или покоились на небольшой основе, словно на шарнире, а другие были рассечены столь ровно и отчетливо, будто разрезаны ножом. Наш путь вдоль ущелья лежал на запад, но, пройдя его насквозь, мы повернули на юг к Гату.

Сразу после выхода из ущелья мы увидели знаменитый Каср-Джанун, или Дворец Демонов, о котором и вокруг которого люди говорили весь день; слева от нас тянулась цепь холмов или гор, а справа — несколько песчаных дюн. Доктор Освег сразу же обнаружил, что мы находимся в новом регионе, или зоне. Горы слева состоят из мергелистого сланца, а не из песчаника, как заявляли ранее я и доктор Оудни. Освег считает их весьма своеобразными по характеру и восхищен их замковыми и зубчатыми очертаниями. Но нам еще многое предстоит сказать об этих мергелисто-сланцевых горах, окрашенных столь прекрасно и выглядящих столь величественно.

Перед входом в ущелье Абулаглах Хатитах спрятал часть своей пшеницы под скалами, чтобы облегчить вьюки верблюдов. Я пошутил над ним и сказал, что знаю его тайник, вернусь и заберу пшеницу. По всем этим холмам что-то спрятано, и часто деньги, которые порой оказываются потерянными навсегда из-за того, что хозяин умирает, не указав своего тайника. Растительности для верблюдов сегодня вечером не нашлось, но мы привезли с собой немного гашиша. Ближе к вечеру поднялся сильный ветер и дул почти всю ночь, не давая нам уснуть. Мы были сильно измотаны дневным маршем, равно как и все наши животные; они тяжело переносят эти длинные переходы. Мы давали им финики, как даем лошадям зерно.

14-е. — Мы поднялись до рассвета и тронулись с восходом солнца, продолжая путь примерно до двух часов пополудни. Ветер дул с юго-востока с такой невероятной силой, что мы не чувствовали солнечного жара. Но то и дело налетали сильные порывы горячего ветра, подобные дыханию печи. Я привязал к глазам тонкий темный хлопчатобумажный платок и почувствовал огромное облегчение.

Наш путь теперь пролегал на юг, по высокой песчаной равнине. Мы наконец окончательно оказались в Земле Демонов, как называют страну гатских туарегов они сами. Вокруг горы принимают бастионные формы, и высоко над всеми возвышается Каср-Джанун — Дворец или Цитадель джиннов: огромная квадратная масса скалы, окружность которой, как говорят, составляет день пути, и которая ощетинилась островерхими башенками, некоторые из которых достигают семисот футов в высоту. Ничто, кроме ее громадных размеров, не может убедить глаз издалека в том, что это не творение рук человеческих, разрушенное временем или войной. Ее исполинские разрушенные стены гигантски возвышаются над равниной. Здесь, как в ином Пандемониуме, духи пустыни собираются из мест, отстоящих на тысячи миль, для дискуссий или молитвы. Это и мечеть, и зал советов, и сокровищница в придачу, ибо в ее пещерах зарыты невообразимые богатства. Бедные люди любят выдумывать для себя богатых соседей. Ни один туарег не рискнет исследовать эти титанические жилища, ибо, согласно древнему договору, племена всех этих мест согласились воздерживаться от неуместного любопытства в обмен на получение советов и помощи от духов-обитателей своей страны. Во время моего прежнего визита я чуть не лишился жизни в попытке исследовать его, и считалось, что меня сбили с толку духи-дразнильщики; я и подумать не мог, что это суеверие вот-вот получит еще одно подтверждение.

Каср-Джанун и все окружающие горы были окутаны сегодня дымкой, но вырисовывались сквозь нее гигантскими силуэтами. Мы продолжали путь по равнине, все еще не упуская из виду этот заколдованный замок; равнина была совершенно голой и бесплодной, пока мы не прибыли в вади Атула, где обнаружили благодатные деревья этель и неплохой корм для верблюдов. Не задерживаясь здесь надолго, мы проехали еще срдин час и разбили лагерь в вади Тахала, прямо перед внушительным Касром и с отличным видом на горы Варерат на востоке.

Верблюды сильно страдали во время дневного перехода. У туарегов выбился из сил еще один верблюд, а у нас — два: верблюд чернокожих слуг и тот, что я купил у мистера Гальюффи. Последний не мог везти свой груз, и мы были вынуждены полностью освободить его от вьюка; это стало для меня большим разочарованием, так как я покупал животное как сильное, способное дойти до Судана. По сравнению с другими верблюдами, купленными в Мурузуке, это была дорогая сделка — он обошелся в тридцать с половиной махбубов. Я должен вернуть эти деньги и не могу позволить Правительству понести убытки. Все остальные наши верблюды шли хорошо, даже те, которые обошлись мне гораздо дешевле. Другой верблюд все еще отстает, пока я пишу эти строки: это старый, изможденный черный египетский верблюд, стоивший всего восемнадцать долларов.

Сегодня я не чувствовал себя таким истощенным, как обычно. При разбивке лагеря я всегда пью чай и кофе, что по крайней мере возвращает мне ясность ума и в целом идет на пользу. В жаркие часы я растворяю в воде мастику и сегодня выпил по меньшей мере три пинты, но ел мало.

Колодец находится к востоку от нашего лагеря, в двух часах пути, у подножья гор. Там разбил лагерь сфаксеец, который отправился более трудным путем, чтобы прибыть в Гат раньше нас; но, похоже, его ждет разочарование. Он пошел через тот перевал, которым я некогда возвращался из Гата в Мурузук, — безусловно, слишком трудный и узкий для транспортировки лодки.

15-е. — Я встал рано и прошел около трех с половиной часов до колодца под Каср-Джануном, то есть четыре или пять миль вдоль основания восточной стены Касра. Но приключения этого дня заслуживают более подробной летописи.

Немцы решили пойти осмотреть Каср и собирались выступить как раз в тот момент, когда я вышел из палатки. У них произошло некоторое столкновение с Хатитахом, поскольку отчасти по суеверным причинам он не хотел давать им проводника, и они твердо решили предпринять исследование в одиночку. Я видел, как доктор Барт отправился в путь несколько непреклонно в одиночестве; доктор Освег подошел к тому месту, где стоял я, расспросил Аманки, моего суданского слугу, о колодце возле Касра, а затем тоже удалился. Он сказал мне: «Я вскипячу воду на самой высокой точке, а затем пойду по гребню до другого конца». Он замерял некоторые точки Касра с помощью компаса, и я заметил ему: «Возьми восточную точку». Затем он тронулся в путь. Юсуф крикнул ему вслед: «Возьми с собой верблюда, это очень далеко». Огорченный тем, что они уходят одни, я сказал Аманки, что если он пойдет следом, то я дам ему подарок. Он согласился при условии, что от него не потребуют подниматься на Каср, ибо он боялся Джануна. Тогда мы дали ему фиников, печенья и бурдюк с водой, и он отправился вслед за доктором Освегом. Признаюсь, я опасался за них. Прибыв к колодцу, мы раскинули палатку возле огромного раскидистого старого дерева этель, которое давало нам некоторую тень. Я наблюдал за меняющимся видом Касра почти все время нашей трехчасовой поездки и не мог отделаться от мысли, что чем больше его изучаешь, тем более удивительным он кажется. Затем я стал высматривать то место, где заблудился четыре года назад, и наконец мне показалось, что я смог различить эту местность. День тянулся. Дули штормовые ветра с горячим воздухом. Никаких немцев не появлялось, хотя им говорили, что мы остановимся только на самые жаркие часы дня. Впрочем, я предполагал, что они прибудут не раньше заката. Хатитах прислал известие, что из-за нехватки воды он не тронется с места до завтра. Это были хорошие новости для немцев.

Наконец, около пяти часов вечера появился доктор Освег. Он испытал сильную жажду и усталость, но благодаря помощи Аманки вернулся в целости и сохранности. Он сразу же признался, что опасается за доктора Барта. Я начал думать, что этот господин либо отправился в Гат, либо с ним случилось какое-то несчастье. Вскоре у нас действительно появились мрачные предчувствия, и мы завели серьезные разговоры о поисковой партии. Туареги держались не слишком любезно, и Хатитах возложил всю ответственность за безопасность моих попутчиков на меня. Доктор Освег и несколько человек отправились на поиски доктора Барта прямо перед закатом.

Наступила ночь; признаков нашего друга не было. Я поднял фонарь на вершину дерева этель и с наступлением темноты развел большие костры в надежде, что их отблески будут видны издалека от Касра. Наши слуги вернулись без доктора Освега. Он обещал вернуться к закату, и я начал бояться, что с ним тоже приключилось какое-то несчастье.

Вечер уже близился к концу, когда ко мне в крайне взвинченном состоянии пришел Хатитах справиться о немцах. Я постарался успокоить его, сказав, что ответственность лежит на нас, а не на нем. Доктор Освег вернулся в полночь. По дороге он разбрасывал по пустыне кусочки бумаги, на которых было написано направление к нашему лагерю от Касра. Мы были очень встревожены и мало спали, как можно себе представить; но перед тем как лечь спать на ночь, Хатитах организовал всеобщие поиски на утро.

Соответственно, на следующее утро (16-го), на рассвете, начались поиски: два верблюда прочесывали окрестности пустыни. Доктор Освег отправился с одной из групп, но вернулся в полдень, не принеся никаких известий о докторе Барте. Однако Аманки со своей группой видел его следы, ведущие на север. Это было чрезвычайно важно, так как направило наше внимание в ту сторону, и мы больше не думали о том, что он ушел в Гат. Теперь мы подсчитали, что наш спутник уже двадцать четыре часа провел без капли воды, и все это время дул горячий ветер! Доктор Освег предложил мне в качестве последнего усилия предложить крупное вознаграждение. Он упомянул двадцать долларов, но я увеличил сумму до пятидесяти. Это заставило их всех зашевелиться, и один туарег на махари вызвался добровольцем на поиски. Однако мне пришлось дать ему два доллара на дорожные расходы в дополнение к обещанному вознаграждению; он выехал в два часа дня, а все остальные люди были отправлены Хатитахом парой часов позже.

Это был ужасно волнующий день. Признаюсь, по мере того как вторая половина дня клонилась к вечеру, я почти потерял всякую надежду и продолжал поиски лишь из чувства долга. Мало кто сможет представить себе муки потери друга при таких обстоятельствах в широкой пустыне, где вы можете вечно оставаться в неведении о том, как он встретил свою смерть — от копья разбойника, когтей дикого зверя или от еще более смертоносного врага, жажды. Незадолго до захода солнца я готовил новые костры в качестве последнего средства, как вдруг увидел одного из наших чернокожих слуг, маленького Махади, бегущего со всех ног к лагерю. В самом его шаге читались хорошие новости. Я поспешил ему навстречу. Он принес радостную весть о том, что доктор Барт найден — он все еще жив и даже способен говорить! Туарег, которого я отправил прочесывать местность на махари, нашел его примерно в восьми милях от лагеря лежащим на земле и не способным двигаться. Двадцать четыре часа он оставался в одном и том же положении, совершенно истощенный жарой и усталостью. Наши костры не остались для него незамеченными, но они лишь показывали, что мы делаем все возможное, чтобы найти его. Он не мог сделать к ним ни шагу. Увидев своих спасителей, он смог собрать силы лишь для того, чтобы произнести: «Вода, вода!»небольшой запас, взятый с собой накануне в полдень, у него закончился, и с тех пор он претерпевал самые ужасные мучения от жажды. Он даже пил собственную кровь! Двадцать восемь часов без воды в Сахаре! Наши люди сначала едва могли поверить, что он жив, ибо у них есть поговорка, что никто не может прожить более двенадцати часов, заблудившись в пустыне во время летней жары.

Доктора Барта теперь привезли обратно в лагерь. При нем все еще оставался запас печенья и фиников; но еда только усугубляет муки жажды. В таких случаях лучше брать с собой влажную пищу. Мы обнаружили, что ром очень полезен для восстановления его сил.

17-е. — Доктор, обладая крепким телосложением, чувствовал себя достаточно хорошо, чтобы в этот день сесть на верблюда и продолжить путь с караваном. Мы прошли около семи часов, а затем разбили лагерь. Завтра двухчасовая поездка приведет нас в Гат.


[5] 12-е число пропущено, и доктор Ричардсон отмечает в своем дневнике, что дату следует скорректировать назад; но он не указывает, откуда должна начинаться эта коррекция. — Ред.






ГЛАВА X.


Подход к Гату — Описание города — Оазис — Воспоминания о прежнем визите — Туареги азгер — Губернатор — Политическая власть — Шейхи — Защита чужеземцев — Литам — Дела — Прием — Собрания шейхов — Споры — Налог на освобожденных рабов — Вымогательство по отношению к нам — Обсуждение договора — Спор из-за подарков — Бескорыстие Хаджи Ахмеда — Двуличная игра Хатитаха — Новые подарки и дальнейшие неприятности — Махонмед Кафа — Эскорт кайлуи — Визит Уувека и разбойника из Гадамеса — Замечания по поводу договора — Сборник диалогов — Великая выставка.



Мы встали рано утром 18-го числа и приготовились совершить официальный подход к городу Гат, до которого теперь оставалось всего два часа пути. Я уже бывал в этих местах и был знаком с его обликом, но должен привести несколько слов описания ради читателя настоящего повествования. Гат расположен на отроге высокого холма, который возвышается над ним с севера. Он окружен жалкими стенами высотой не более десяти футов, в которых прорезаны шесть слабых ворот. Дома не оштукатурены и не побелены, как в мавританских городах, а сохраняют грязноватый оттенок необожженного кирпича и глины, из которых построены. Единственный минарет, заслуживающий этого названия, и одно большое здание, используемое в качестве общего гостевого дома, возвышаются над плоскими крышами остального города. Кое-где изящно клонятся к земле несколько пальм, но в целом рощи оазиса находятся на некотором расстоянии от стен. Имеется пригород примерно из пятидесяти домов из камня и глины, а также множество хижин, сделанных из соломы и пальмовых ветвей. Весь оазис простирается не более чем на три мили; сады дают лишь немного пшеницы, ячменя и газеба, а также несколько видов фруктов. Хорошая вода поставляется из колодцев, однако вся пальмовая растительность выглядит низкорослой.

С холма, возвышающегося над городом, открывается прекрасный вид на небольшой оазис и бескрайние просторы пустыни, окружающие его со всех сторон. Далеко на юге колышутся на ветру вершины пальмовых рощ Беркета, лежащего на пути в Ахир. На западе холмы и гряды сменяют друг друга до самого горизонта, а на востоке, над полосой сверкающих песчаных холмов, поднимается сплошная стена хребта Варерат — вал, воздвигнутый демонами для защиты своих любимых туарегов от набегов завоевателей. Контракт ярко-зеленой зелени оазиса с каменистой пустошью за его пределами поразителен; а когда солнце бросает свои яркие лучи на эту сцену, ее поистине можно назвать прекрасной.

Но все это лишь воспоминания. В этот день, как только мы увидели город, показавшийся из-за деревьев среди скал, мы приветствовали его с восторгом — однако не как конец, а как отправную точку путешествия. Дальше на юг все для нас было неизвестным, и, как мы полагали, для всех европейцев. Каждый шаг дальше, таким образом, обещал стать открытием. Позволят ли нам продвигаться беспрепятственно? Не возникнет ли никаких препятствий, естественных или искусственных? Многое зависело от нашего приема в Гате. Во время моего предыдущего визита у меня не было особых причин жаловаться на шейхов туарегов, чьим главным местом является этот город. Я помнил почтенного Шафу, лихого Ханухена, а также Жабура и всех остальных, от которых я получил то, что можно назвать доброжелательностью. Хатитах, правда, до сих пор несколько разочаровывал меня; и я знаю, что в этой маленькой уединенной территории уже возникли большие ожидания наживы от моей миссии. Смогу ли я удовлетворить все требования — это был для меня серьезный вопрос. Рад сообщить, что сын губернатора вышел нам навстречу и проводил нас в дом своего отца, который вместе с несколькими знатными жителями Гата собрался там и оказал нам поистине радушный прием.

Возможно, стоит напомнить читателю, что Гат — это небольшой город, выросший на территории туарегов азгер благодаря удобству этого места в качестве станции для караванов из собственно Судана и других пунктов Центральной Африки. Он населен преимущественно выходцами из мавританских земель, но смешанными и известными как гатины. Хаджи Ахмед, губернатор, также мавр, родившийся в Туате. Он является марабутом, или святым, но народ уважает его за решение всех коммунально-бытовых вопросов. Гатины добывают средства к существованию почти исключительно за счет караванов, хотя их небольшой оазис вполне плодороден.

Но политическая власть в стране находится полностью в руках туарегов азгер. Азгер — это название племени или народа, а туарег — собирательный титул, который едва ли подразумевает даже общность происхождения; его приняли почти все кочующие народы Сахары. К западу от Гата и к юго-западу в сторону Тимбукту обитают туарехи хагар; а соответствующий народ Ахира называется туарегами кайлуи. В самом Тимбукту встречаются туареги соргау.

Вождем туарегов Гата номинально является почтенный Шафу, чей сын приезжал с Хатитахом сопровождать меня из Мурузука; но фактическое султанство принадлежит Ханухену, наследнику престола или сыну сестры Шафу, ибо таков порядок престолонаследия в Гате. Впрочем, каждый туарег в некотором роде является вождем, и большее или меньшее влияние приобретается благодаря возрасту или личным качествам. Влиятельные люди разделили между собой источники доходов, которые предоставляет им специфическое положение их страны. Хатитах претендует на то, чтобы оказывать покровительство всем частным английским путешественникам и получать от них подарки; другой покровительствует жителям Триполи, третий — жителям Судана и так далее. Такое устройство позволяет гостю этих мест с некоторой уверенностью рассчитать размер обязательств, которые он на себя берет. Всех туарегов легко отличить по их привычке носить литам, или шарф, которым они закрывают рты и всю нижнюю часть лица. Этот обычай придает им странно загадочный вид.

Дом губернатора Хаджи Ахмеда, куда нас провели, расположен в трех четвертях мили от города, в который я за все время пребывания так и не вошел. Не стоило подвергать себя панибратской наглости местных жителей, которые знали меня во время моего визита при совсем иных обстоятельствах. К тому же мое время было полностью занято деловыми вопросами — настолько, что у меня едва хватало времени даже на то, чтобы написать одно-два коротких донесения Правительству.

Утром по прибытии в Гат все казалось многообещающим. Губернатор гостеприимно приветствовал нас, а его рабы разгрузили наших верблюдов и быстро провели нас в наши комнаты. В полдень, несмотря на время Рамадана, нам принесли несколько блюд с мясом, инжиром, виноградом и патокой — поистине роскошную трапезу. В первый день нам не разрешалось выходить на улицу.

На следующее утро в наших апартаментах состоялось общее собрание шейхов и жителей города; и по тому обороту, который начали принимать дела, мы сочли необходимым отправить курьера в Арукин, чтобы попросить танелькумов подождать нас несколько дней в том месте. Во время встречи началось первое лукавство со стороны туарегов. Сын Шафу заявил, что он не согласен сопровождать нас в Ахир, — утверждение, которому мы решительно возразили. Наконец он воскликнул: «Хотя я не соглашался на это, я тем не менее вас сопровожу», — выдавая старую сделку за новое одолжение.

Когда собрание закончилось, Хатитах и Валед Шафу вынесли на ковер другой вопрос. Они смело потребовали семьдесят реалов, или мелких долларов Гата, за проход наших освобожденных чернокожих в Судан. Я заявил, что не дам им ни реала, и сказал, чтобы они захватили этих людей, если хотят. После этого Хатитах в ярости удалился, а Валед Шафу остался, делая вид, что берет под стражу наших слуг. Мы не обратили на него никакого внимания, и в конце концов он тоже ушел. Мистер Гальюффи не смог уладить это дело в Мурузуке, и оно осталось в таком положении: «они (Хатитах и Шафу) ничего не скажут по этому поводу, но если другие заговорят, мы немного заплатим». Человек, имеющий право на эту дань с освобожденных расов, сейчас отсутствует в Гате, и любые претензии должны предъявляться от его имени его представителями. Когда губернатор услышал об этом деле, он прислал нам сказать: «уладьте это дело и дайте что-нибудь этим собакам-туарегам», выразив при этом сожаление по поводу столь позорного требования; и требование это было позорным, поскольку мы уже заплатили за себя и наших слуг триста реалов. Помимо этой суммы, Хатитах и Валед Шафу получили каждый в подарок около ста махбубов. В конце концов мой друг, купец Хаджи Ибрагим, взялся уладить это дело и заплатил за наш счет еще двадцать восемь реалов за наших слуг.

Утром 20-го числа состоялось еще одно общее собрание, и я представил договор на рассмотрение. Последовала долгая дискуссия, но сначала я неправильно понял тот вывод, к которому пришли шейхи. Однако на следующий день у нас состоялись полноценные дебаты, результатом которых стало заявление шейхов и руководителей города о том, что они не смогут прийти к окончательному соглашению до зимнего сука (базара), когда соберутся все нотабли.

Во время всех этих встреч произошло много неприятных споров, и мне приходилось пробивать себе дорогу шаг за шагом. Шериф сначала был на моей стороне, но поскольку я пообещал ему подарок только в случае подписания договора, а он видел, что этого не произойдет, он отвернулся и стал моим активным врагом. Впрочем, причинить мне большой вред было не в его власти. Большая часть последних дней моего пребывания прошла в волнениях из-за подарков для Жабура, Ханухена, Берки и других, некоторые из которых отсутствовали. Я говорил, что ничего не может быть дано до тех пор, пока шейхи и народ Гата не сделают что-нибудь для Королевы, ибо подарки были королевскими подарками. Накануне нашего отъезда по этому поводу поднялся большой шум, и я был вынужден уступить и отдать им бурнусы. Эти подарки были обещаны Хатитаху по дороге из Мурузука в Гат при условии, что шейхи и народ согласятся на договор. О них упоминалось и в Мурузуке, но тогда об условиях не было сказано ни слова. Я считал крайне неблагоразумным упоминать о договоре в присутствии турок, которые могли подумать, что я тайком собираюсь заключить с ними наступательный и оборонительный союз против гатинов. Туарелы же настаивали на том, что когда бурнусы обещались впервые, о каком-либо эквиваленте речи не шло, и я был вынужден уступить.

Когда я закончил раздачу этих подарков, наступил мир на те несколько часов, что нам еще оставалось пробыть в Гате. Однако Хаджи Ахмед, видя и слыша всю эту неразбериху, встревожился, как бы я не повторил этого по возвращении в Мурузук, и отказался принять предложенные ему подарки из чая, кофе, сахара, белого бурнуса и нескольких больших ковров. Его сын также отказался от того, что я ему предлагал — фески и тюрбана, потому что этого было недостаточно. Казалось, каждый в Гате, кто рассчитывал на подарок от нас, решил не довольствоваться ничем меньшим, чем бурнус. Губернатор хотел казаться совершенно бескорыстным посреди этой неразберихи и вымогательских требований туарегов. Я не огорчился этим отказам, ведь мне действительно предстоит сделать подарки десяти тысячам людей, прежде чем я вернусь из внутренних районов.

Я не считаю, что в конце концов Хаджи Ахмед отнесся к нам так хорошо, как мог бы. Первый обед был хорош; но остальные оказались скудными, а часть еды я вообще не мог есть. Он был разочарован тем, что я не привез ему печатный Коран, но в этот раз я не мог сделать такой подарок.

Во всех этих спорах в Гате Хатитах вел двойную игру. Публично он был нашим врагом, но приватно притворялся нашим величайшим другом. В своем поведении он подражал сыну Шафу, который, казалось, видел в нем своего ментора. При расставании Хатитах пообещал, что я увижу нечто чудесное, что он сделает для меня, говоря о договоре. Боюсь, на эти громкие обещания нельзя сильно полагаться.

Утром, назначенным для моего отъезда, шейхи и Хаджи Ахмед, видя меня сильно огорченным, больным и не в духе, все выступили вперед, пытаясь исправить любой вред, который они могли причинить мне и собственной репутации. Они умоляли меня оставить договор у них и честно обещали на общем собрании всех шейхов зимой сделать все возможное, чтобы удовлетворить пожелания британского Правительства. Они также взялись написать личные письма сами, особенно Хатитах. Хаджи Ибрагим, которому я подарил часы стоимостью двадцать долларов, также пообещал оказать мне всю свою помощь и влияние на шейхов, а также быть моим вакилем (агентом) в мое отсутствие. Жабур нанес мне прощальный визит и после получения своего подарка был очень вежлив и шутлив. Юсуф Мокни, как триполитанец, также выплатил ему шесть реалов, ибо он является официальным покровителем выходцев из этого города, а также некоторых других. Накануне один из его людей схватил моего федзанского слугу за то, что тот не преподнес обычных подарков, а именно баракана и простой фески. Его заставили «работать на воде», как они это называют, то есть помогать в орошении одного из садов. Впрочем, вскоре они позволили ему вернуться ко мне. Таковы туареги — хваткие, жестокие и капризные! Однако я не могу полностью вынести суждение о поведении Хатитаха и корпуса шейхов в целом, пока не увижу судьбу договора.

Махонмед Кафа был одним из наших лучших друзей в Гате и всегда встречал нас с улыбкой — какое великое облегчение в стране, где у большинства встречающихся вам людей нахмурены брови, а рты плотно закутаны. Этот человек является самым значительным купцом Гата и приложил большие усилия, чтобы обеспечить нам эскорт из кайлуи. Я подарил белый бурнус ему и его сыну. Оба они прислали нам обед. Нам повезло встретить здесь отряд кайлуи, направлявшийся в Ахир. Они согласились выступить в роли конвоя, что делает нас в некоторой степени независимыми от сына Шафу.

Во время моего пребывания в Гате меня навестил мой старый друг Уувек, а также старый разбойник, с которым я познакомился в Гадамесе. Уувек был очень любезен и сердечно пожал мне руки. Он заметил: «В этой стране нет страха, иди вперед: эта страна похожа на Федзан». Тогда я вынес ему немного табаку и носовой платок, чтобы завернуть его. Как обычно, он не остался этим доволен, поэтому я добавил батон белого сахара. Затем он заметил Юсуфа и обратился к нему так: «Юсуф! Я слышал, что Хатитах и сын Шафу собираются вести этих христиан в Судан. Я лучше каждого из них! Теперь Хатитах и Валед Шафу потребуют этот сахар и табак в дороге. Я оставляю их им». С этими словами он вскочил на две палки, ибо он дважды хром, страдая от ришты (гвинейского червя) в обеих ногах, и поспешно удалился. Я, однако, послал сахар и табак вслед за ним, и на этот раз он снизошел до того, чтобы принять их. Он пришел навестить меня верхом на своем махари (дромадере).

Старому разбойнику из Гадамеса я также преподнес немного табаку, и он удалился своей дорогой. К счастью, в это время в Гате было мало туарегов, иначе у меня было бы множество таких посетителей. Отсутствие этих алчных вождей, правда, помешало торговому договору; но возможно, что даже будь Ханухен на месте, нашелся бы какой-нибудь другой выход. В настоящее время в Гате присутствуют лишь шейх Жабур, Валед Шафу, шейх Хатитах, шейх Уувек и Хаджи Ахмед, губернатор города. Сам султан Шафу находится на пути в Судан, и мы, вероятно, встретим его через несколько дней по дороге. Тем не менее я отправил этому пожилому вождю красивый меч от английского правительства через его сына, которому я вручил его на одном из публичных собраний.

Что касается договора, то его, пожалуй, можно считать находящимся на верном пути к окончательному принятию. На зимнем суке будут присутствовать все влиятельные и авторитетные люди страны, и в том виде, в котором я его представил, он, полагаю, вызовет минимальное сопротивление или не вызовет его вовсе. Пункты, касающиеся религии и работорговли, разумеется, были опущены: первый — как излишний, второй — как опасный на столь ранней стадии наших усилий. Уже сейчас можно сказать, что британские купцы могут смело посещать рынок в Гате; ибо хотя Хатитах и может потребовать щедрых подарков, он непременно защитит их.

Однако мы должны помнить, что в стране, управляемой столь беспорядочным образом, очень трудно поручиться за будущее. Сам губернатор Хаджи Ахмед виновато сказал мне: «Гат — страна шейхов!», а Хатитах полушутя заявляет: «В Гате тридцать султанов!». К счастью, однако, в интересах правителей этой части пустыни поощрять торговлю — они живут за ее счет; иначе было бы опасно доверяться их заверениям.

Мы пробыли в Гате всего семь дней, так что у меня не было времени на исследования. Тем не менее мне посчастливилось собрать коллекцию диалогов и словарь наиболее употребительных слов на туарегском диалекте племен Гата. Для этой цели я нанял Мохаммеда Шерифа, племянника губернатора Гата, который довольно неплохо знает арабский язык. Я также договорился с моим другом Хаджи Ибрагимом об отправке британскому Правительству небольшого количества суданских изделий для Выставки 1851 года, чтобы индустрия и ремесла смуглых детей Центральной Африки были представлены наряду с отточенными творениями парижских и лондонских ремесленников. [6]


[6] Этот рассказ о пребывании мистера Ричардсона в Гате скопирован из краткого изложения в его дневнике с эпизодическими вставками из его депеш правительству. Он весьма скуп и несовершенен; но путешественник был настолько поглощен различного рода делами во время своего пребывания, что не мог писать и набросал лишь грубую памятку на бумаге уже после того, как отправился в путь к Ахиру. Это несовершенство тем менее прискорбно, что до сего момента Сахара была уже довольно хорошо исхожена и описана. Теперь же он открывает новые горизонты и ведет записи более подробно. — Ред.






ГЛАВА XI.


Отправление из Гата — Размышления — Прекрасная долина Беркет — Последние финиковые пальмы — Кайлуи — Доктор Барт снова потерялся — Встреча с нашими проводниками — Вода Акуру — Гадир — Влияние Судана на туарегов — Ватаити покидает нас — Оазис Джанет — Характер кайлуи — Больная рабыня — Каменистая пустыня — Мрачный пейзаж — Слуги — Вода Эгери — Аджунджер — Угроза набега со стороны Джанета — Сиди Джафел Валед Сакертаф — У нас нет денег — Область гранита — Сравнения доктора Барта — Караван рабов — Гранитные скалы — Избиение женщин — Пустынная птица — Безлюдный регион — Наши отношения с кайлуи.



Отъезд из Гата был для большинства из нас волнующим моментом. До сих пор я считал себя относительно на знакомой почве; ибо хотя я и следовал разными маршрутами, главные пункты — Мурузук и Гат — были мне хорошо известны. Теперь же нам предстояло вступить в совершенно неизведанный край, о котором до нас никогда не доходило никаких достоверных сведений от очевидцев — если не считать смутных слухов местных жителей; в неисследованные долины, нетронутые пустыни, в страны, которые не осматривал ни один европеец. Перед нами, где-то в сердце Сахары, раздутое до величиличия благодаря миражам слухов, лежало неизвестное королевство Ахир, о котором Лев Африканский упоминает вскользь, но имена чьих крупных городов разбросаны на картах словно наугад, возможно, на сотни миль в стороне от их истинного положения. Какой прием ждет нас в этой неизведанной земле? Как отнесутся ее не побывавшие в других краях уроженцы — свирепые по причине невежества и фанатизма — к этой миссии неверных, прибывающих из широт, о которых они никогда не мечтали, с непонятными и, возможно, враждебными целями? Будет ли сама природа гостеприимной? Нет ли врагов в самом климате, нет ли опасностей, присущих этим временам года? Эти вопросы занимали мои мысли, пока караван извивался между последними пальмовыми рощами Гата; а мой верблюд, возобновив свою раскачивающуюся походку, устремился вперед, вытянув шею, подобно бушприту, над этим пустынным морем, которое на каждом шагу могло быть усечено скрытыми опасностями.

Ветер не всегда благоприятствует в начале путешествия. Наш первый переход на юг составил всего два часа — до Беркета, значительного города, хорошо обнесенного стеной, расположенного у подножия невысокого холма и окруженного пальмами и садами. По прибытии нас навестили местные жители; все оказались хлопотливыми, а некоторые — дерзкими. Я слышал о них лучшие отзывы. Их страна приятнее их самих, это, пожалуй, самый живописный уголок пустыни из всех, что я видел после покидания Триполи. На востоке тянется цепь высоких черных гор с песчаными буграми и холмиками у их подножия, усеянными красивыми деревьями этель; со всех сторон изобильно поднимаются пальмы; сады окружают колодцы, а на равнине пасутся животные. Пейзаж довольно богат и даже наводит на мысль о плодороднии. У туарегов много подобных прекрасных долин.

На следующий день мы поздно тронулись из Беркета и прошли всего четыре часа до колодца. Здесь нужно было ждать Валеда Шафу и трех дополнительных верблюдов, которых мы наняли для поездки в Ахир. Пейзаж напоминает вчерашний, но растительности меньше, а пальмы отсутствуют. Вероятно, финиковые пальмы Беркета — последние деревья этого вида, которые мы увидим до нашего возвращения. Область произрастания маслин осталась далеко позади; и теперь колонноподобная финиковая пальма тоже должна отойти в разряд того, что кануло в Лету. Впрочем, сообщают, что в Ахире есть карликовый вид. Мы с удовольствием поприветствуем этого карликового кузена нашего старого друга.

Мы направляемся навстречу туарегам кайлуи, с которыми в Гате договорились о сопровождении нас через Ахир в Зиндер — услуга, за которую мы уже заплатили сто долларов деньгами Гата. Они представляют собой группу купцов, возвращающихся в свою страну, и хотя они, вероятно, будут защищать нас до определенной степени, вряд ли могут внушить столько доверия, сколько внушил бы Валед Шафу. 26-го числа мы пропутешествовали четыре часа. Доктор Барт снова потерялся этим вечером, устремившись вперед в своей обычной пылкой манере примерно на полчаса. Мы были охвачены тревогой. В определенном месте расходились две дороги: одна прямая, а другая уходящая под углом. Естественно, Доктор последовал по прямой дороге, которая оказалась неверной. Однако, зная, что он ушел вперед, я испытал страх, когда мы достигли развилки, и немедленно выстрелил из нескольких ружей и приказал начать поиски. Ружейные выстрелы не только послущили ориентиром для доктора Барта, но и привели нас к кайлуи, которые находились совсем близко и прибежали нам навстречу. Их появление, по неизвестной мне причине, вызвало трепет радости в наших телах, и утомление и уныние, принесенные нами из Гата, исчезли. Мы возлагали большие надежды на этих новых спутников. Первое впечатление, которое они произвели, было хорошим, ибо они приветствовали нас очень жизнерадостно и принялись помогать разгружать верблюдов. С ними несколько женщин-рабынь, и всего их набирается около двадцати человек и примерно тридцать верблюдов; так что в целом мы составим весьма солидный караван.

Мы встали рано 27-го числа и, тронувшись в путь в половине седьмого, продолжали движение до полудня, когда разбили лагерь в долине чуть перед водой Акуру, где в ложбине среди скалистых песчаных холмов растет корм для верблюдов. Пейзаж этой части пустыни продолжает оставаться очень разнообразным. Цепь высоких мергелевых холмов, над которыми для Гата восходит солнце, по-прежнему тянется на север и юг. Кое-где пасутся животные; с шумом проносятся по земле перепела; черные грифы, белые орлы и многочисленные вороны садятся на скалы или крапчатым узором усеивают небо над головой. Я отправился навестить «Воду», как называют небольшое озеро, притаившееся среди скал. Оно имеет некоторую глубину и, говорят, наполняется исключительно дождевой водой, очень приятной на вкус. Даже когда дожди не выпадают в течение нескольких лет, оно не пересыкает полностью; и поскольку видимых причин для этого нет, я склонен полагать, что оно отчасти подпитывается каким-то родником в скалах, образующих его ложе. Это озеро придает необычайно жизнерадостный вид долине, в которой оно лежит. К нему стекаются обитатели окрестного района, чтобы напоить свои стада и накормить их растительностью, поднимающейся вокруг берегов. Такие водоемы или скопления воды называются гадир, каковое название я поначалу принял за имя конкретной местности. По словам Юсуфа, это место дает точное представление о стране тиббу, где, по его словам, нет колодцев, но есть огромные трещины в скале, куда во время дождя льется вода, собираясь в углублениях на дне. Наши люди с большим уважением отзываются об этом гадире. Все, что связано с водой, в пустыне священно. Они говорят, что в течение нескольких недель после ливня над скалами идут настоящие водопады.

На следующий день мы за шесть часов продвинулись до вади, похожего на то, которое мы покинули; со всех сторон показались причудливой формы песчаные скалы; никаких окаменелостей обнаружено не было. Были замечены пасущиеся стада ослов. У туарегов имеется немало этих полезных животных, привезенных из Судана и отличающихся более благородной породой, чем мурузукские. Все домашние животные этой страны происходят из тех же мест — лошади, волы, используемые для подъема воды из колодцев, а также овцы и ослы. Гат действительно находится в зоне влияния Судана; люди здесь носят суданскую одежду, едят из суданской утвари и примешивают к своему туарегскому диалекту много суданских слов. Поэтому мы чувствуем себя так, будто движемся к центру, а не из центра. Мурузук, напротив, поддерживает связь с арабами побережья и, кажется, не испытывает никакого влияния из внутренних районов, за исключением тиббу, которые образуют своего рода соединительное звено. В низших слоях населения Мурузука наблюдается значительное присутствие этого любопытного народа, а на улицах всегда можно встретить несколько чистокровных экземпляров. Впрочем, можно сказать, что как столица Федзана, так и сам Гат кажутся местом сборищ со всех уголков Африки; и я полагаю, что во всех рыночных городах внутренних районов будет наблюдаться то же самое. Тем не менее несомненно останется истиной то, что к югу от Гата влияние Судана будет ощущаться гораздо заметнее, чем по другую сторону.

Сын Шафу, Мохаммед Ватаити, который, судя по всему, решил уклониться от поездки в Ахир, покинул нас сегодня утром, чтобы отправиться в Арукин и встретиться со своим отцом, который разбил лагерь со своими стадами и зависимыми людьми вокруг того колодца. Без сомнения, в земле Гата модно «уезжать из города» в это время года. Наши кайлуи решили выбрать другую, более прямую дорогу, избегая Арукина и находящихся поблизости туарегов азгер. Валед Шафу говорит, что догонит нас где-то около Фалезлеза, но это кажется несколько сомнительным. Когда люди расстаются в пустыне, они не должны рассчитывать на скорую встречу. Мы расстались примерно в трех часах пути от воды Акуру, где разветвлялась дорога на Арукин. Он выбрал восточный маршрут, а мы — западный, и вскоре мы скрылись из виду. Наш путь по-прежнему пролегал через пустынные холмы, но с частой растительностью. Заходили разговоры о небольшом оазисе Джанет, лежащем слева от нас, и мы предавались пасторальным размышлениям о жизни в созерцательной безмятежности и первобытной простоте, которую можно было бы вести в столь уединенном месте.

Похоже, мы вляпались в какую-то историю с кайлуи. Помимо ста долларов, которые Хаджи Ибрагим выплатил им за сопровождение нас из Ахира в Зиндер, он, судя по всему, пообещал им несколько бурнусов, в то время как у нас их для них нет. Сегодня они вполне закономерно завели об этом речь. Мы должны действовать как получится. Они кажутся вполне вежливыми, но только что произошел инцидент, который меня сильно расстроил.

Оказывается, когда эти люди прибыли в Гат несколько недель назад, они оставили больную рабыню с какими-то пастухами среди этих скал. Сегодня они расспрашивали об этой рабыне — умерла ли она или что стало с бедняжкой, но пастухи отказались давать какие-либо объяснения и заявили, по сути, что ничего об этом не знают. Тогда кайлуи схватили чернокожего мальчишку, принадлежавшего этим бедным людям, и потащили его за веревку на шее, чтобы запугать и заставить признаться, что стало с рабыней. Бедному мальчику, однако, нечего было признавать; поэтому в конце концов, протащив его некоторое расстояние, они отпустили его. Таков образец происшествий, которые случаются почти ежедневно из-за этой ужасной торговли. Я прочитал одному из кайлуи лекцию на этот счет и сказал, что мы находимся на территории туарегов и что подобное действие может навлечь на нас настоящих туарегов.

Похоже, что правитель города Агадез или, вернее, всего народа кайлуи неизвестен, поскольку в этом сахарском регионе недавно произошла революция. Вся страна поднята на ноги. Мы прибудем в самый разгар интересного момента смены династии. Единственные известные султаны Ахира — наши друзья Эн-Нур и Лусу.

27-е. — Мы встали на рассвете и вскоре тронулись в путь, поднявшись из долины по трудному проходу на каменистое плато, по которому продолжали наш неизменный путь более девяти часов, после чего разбили палатки в небольшом безымянном вади, покрытом редкой растительностью. Это был тяжелый день для верблюдов, так как земля была неровной из-за рыхлых камней. Как же все это отличается от европейских представлений о пустыне как о ровной песчаной глади! За редким исключением Сахара представляет собой регион, покрытый сравнительно невысокими скалистыми холмами, образующими тут и там долины с деревьями, растительностью и водой. Сейчас мы находимся в поистине необитаемом месте; не видно почти ни птиц, ни ящериц, ни жуков, ни какого-либо живого существа, за исключением нескольких мух, которые все еще следуют за караваном на неутомимых крыльях и с утихомиренной яростью жужжат вокруг носов верблюдов.

Какие причудливые формы принимала сегодня скала! То ее вершины торчали ощетинившись, как сосновый лес; то казалось, будто вырастают очертания замков, домов и даже групп людей. Все это — черный песчаник: жутко черный, неприглядный, недружелюбный, дикий на вид. Это просто дикая пустыня из разбросанных грудами камней с долинами, траншеями или расселинами, сквозь которые медленно вьется караван. Это наш первый пасмурный день. Да будет их много! Мы почти не ощущаем солнечного жара, хотя ветра почти нет. Должно быть, мы достигли значительной высоты.

Я начинаю находить необходимым держать в ежовых рукавицах наших слуг, иначе наш лагерь и отряд всегда будут в беспорядке. Мохаммед Туниси временами ведет себя весьма дерзко и способен испортить всех остальных. Этим вечером я угостил кайлуи и их слуг кофе, что очень их обрадовало. Среди них был и слуга Эн-Нура. На данный момент мы отлично с ними ладим.

30-е. — Мы проделали пятичасовой путь по очень сложной дороге, почти все время петляя по ущелью каменистого плато, и наконец спустились по крутой тропе среди скал к небольшому озеру или водоему, заключенному в огромные скальные утесы и называемому водой Эгери. Оно образовалось исключительно благодаря дождю. В десяти минутах ходьбы от него, между утесами, находится другое озеро, втрое большего размера и того же происхождения. Более того, повсюду среди скал искрятся небольшие лужицы воды, оставленные недавним дождем. Мы разбили лагерь в узком вади под названием Аджунджер, расположенном дальше, и намереваемся остаться здесь до конца дня и назавтра. Сегодня было прохладно, дул ветер; небо ясное, глубокого синего цвета. В скалистой долине мы заметили разновидность колючего кустарника под названием задари; а также множество растений с крупными листьями, именуемых баранбах, и пахучую шию, которая напомнила нам домашнюю лаванду.

До сих пор мы двигались вполне размеренным и спокойным шагом, почти забыв, что пустыня таит в себе опасности и что мы находимся не в цивилизованной стране. Теперь же происходит нечто такое, что пробуждает нас от этого сна о комфорте. Из Гата прибыл курьер с известием, что некий Сиди-Джафел Валед Сакертаф, влиятельный человек из оазиса Джанет, о котором мы так безмятежно рассуждали, готовится выступить нам навстречу и перерезать наш путь в Судан близ колодца Таджетрат. Эта приятная новость дошла до нас в письме от Хатитаха и Джабура, которые, впрочем, философски добавляют, что не совсем уверены в её достоверности. Я вознаградил курьера пятью реалами и отправил его с этой вестью к Валеду Шафу и султану, попросив первого непременно встретить нас в Фалезлезе, который находится примерно в четырёх днях пути отсюда, в то время как Таджетрат — почти в восьми. Джанет теперь всего в полутора днях к юго-юго-западу от нашего лагеря. Это небольшой оазис, населенный маврами и туарегами. Статистика этого места начинает чрезвычайно нас интересовать. Нам говорят, что там выращивается немало зерна благодаря изобилию воды. Сиди-Джафел Валед Сакертаф, чьё громоздкое имя нам оказалось совсем несложно выучить при таких обстоятельствах, — двоюродный брат султана Шафу и очень пожилой человек; но мы не можем надеяться, что в этих суровых краях подагра вмешается в нашу пользу и положит конец этому не спровоцированному ничем набегу.

Погода сегодня прохладная. Мы находимся на возвышенности, хотя и в вади, и это делает жару вполне сносной. Сообщения о возможном нападении занимают наши мысли и немного выбили нас из колеи, но никто и не думает пасовать. К тому же это далеко не первая тревога и не последняя. С курьером я отправил лорду Палмерстону описание этого происшествия и написал бы гораздо больше, если бы не был занят новостями и кайлуи, которые выбрали именно этот момент, чтобы доставлять хлопоты. К слову, мы получаем от этих людей не так много информации, как можно было бы ожидать: они не знают названий здешних вади и скал, а потому притворяются, что их вовсе нет.

Сотня долларов, привезённая нами из Мурузука, теперь почти полностью истрачена — у меня осталось всего восемь или десять. Друг наш Сиди-Джалел Валед Сакертаф — как же неблагозвучно звучит это имя! — получит с нас немного денег и должен будет довольствоваться нашим багажом, раз уж он вздумал разбойничать. Стыдно для кузена султана!

1 августа. — Мы вышли из Ахунджера рано и пробыли в пути всего пять часов, так как завтра до самого позднего вечера не будет никакой растительности. Как же мучительно вот так продвигаться короткими переходами навстречу засаде! Тем не менее мы смотрим на вещи довольно философски и занимаемся геологическими наблюдениями. Освег (у которого начинают проявляться признаки слабости) в восторге от того, что мы наконец добрались до гранитной области. Думаю, я прошёл мимо огромного количества скал того же рода между Гадамесом и Гатом. Глазу обычного наблюдателя некоторые из них кажутся похожими на песчаник или даже известняк. Этот гранит представляет для нас интерес, особенно ввиду того, что на прямом пути в Борну его, судя по всему, нет вовсе.

Доктор Барт сравнивает туарегов Гата и Хагара со львами и тиграми, а кайлуи — со змеями. Это сравнение хорошо отражает их внешние характеристики, но, как говорит Освег, мы не должны судить этих людей по обычным меркам морали или применять к ним европейские стандарты. Полагаю, нам придется смириться с ещё более поразительными проявлениями человеческой природы.

Мы продолжали путь, разглядывая различные цвета и формы гранита, как вдруг впереди по ущелью показалось множество движущихся фигур. Сначала мы, конечно, немного встревожились, но оказалось, что это всего лишь караван расов — около двадцати верблюдов и сорок рабов. У одного из мальчиков была поразительно большая голова — просто какой-то феномен. Мы, разумеется, стали расспросами донимать купцов о новостях в Сахаре, и особенно о том, не появились ли туареги у Фалезлеза или Таджетрата. Они не видели и не слышали об отряде неприятеля; быть может, мы вправе надеяться, что всё это лишь слухи. Тем не менее всё это выглядело очень похоже на правду, и, возможно, Сиди-Джафел прекрасно знает, что спешить ему некуда. Танелькумы сейчас находятся примерно в четырех днях пути впереди нас и могут принять на себя первый удар нападения. Эти работорговцы говорят нам, что от Фалезлеза до места, где нас должны ограбить и убить — четыре дня мрачной пустыни без воды, — страдания перед жертвоприношением. Наконец-то мы погружаемся в самое сердце Сахары. С каждым днем стоянки даются всё труднее. Через несколько дней должен пройти еще один караван, который, возможно, принесет нам более определенные сведения. Я пишу правительству и жене, но от верблюдов меня уже тошнит. Верблюд Гальяуффи всё еще у меня поперек горла. Он первый сдал. Я оставил его в Гате — тридцать восемь махбубов потеряно. Люди хотят сколотить состояние на моей бедной экспедиции.

2-е. — Наш переход выдался долгим, двенадцать часов: сначала четыре часа мы шли среди гранитных скал, а затем по песчаной равнине. Сначала эта равнина была усыпана гранитными гальками, но в конце концов превратилась в сплошной песок. Гранитные скалы имели по большей части коническую форму, и справа от нас возвышался по меньшей мере один пик высотой не менее шестисот футов. Дальше на той же стороне, на некотором расстоянии, скалы образовывали цепь, а не были разбросаны, подобно бесчисленным сахарным главам, расставленным на плоскости, как горы изображаются для детей. Сегодня гранит стал сланцеватым, или гнейсовым; встретились также прекрасные образцы роговой обманки.

Один из наших друзей-кайлуи развлекал себя в дороге тем, что от души отлупил свою рабыню. Эти люди вершат свои домашние дела публично с предельнейшей простотой. Они, кажется, думают, что выставляют себя в выгодном свете подобным жестоким поведением, ибо я замечаю взгляды, полные гордости, которые они бросают на нас. Всякий раз, когда случаются такие избиения — а происходят они через небольшие промежутки времени, — всегда находится другой слуга или кто-нибудь еще, кто пытается разнять разъяренного хозяина и объект его гнева. В данном случае вмешательство произошло вовремя, чтобы предотвратить самые серьезные последствия; в противном случае, я не сомневаюсь, эти головорезы продолжали бы распаляться и бить всё сильнее и сильнее, пока не наступила бы смерть. Мы заметили обычную черную птицу, о которой я уже упоминал, с белой головой и хвостом. Ее действительно можно встретить повсюду, и ее с полным правом можно назвать «Птицей пустыни»!

На следующий день, 3-го числа, мы тронулись в путь на рассвете и совершили еще один долгий переход продолжительностью почти двенадцать часов. Необходимо спешить через эти неприветливые просторы. Через два часа мы оказались среди песчаных холмов и продолжали идти по местности того же типа весь день: холмы и долины чередовались, а то тут, то там поднималась огромная изолированная гранитная скала, похожая на остров. Поверхность песчаных долин была усыпана галькой. Я едва ли припомню столь унылую область. Уже два дня нет воды, и верблюды тщетно вытягивают шеи в поисках растительности. Правда, сегодня среди песчаных холмов удалось сорвать немного травы и смешать ее с финиками, которые мы вынуждены отдавать верблюдам. Эти бедные животные худеют и исхудают от жары, усталости и особенно от нехватки достаточного количества пастбищ. К счастью, прохладные ветра с юга заменяют гебли.

Сегодня вечером один из кайлуи вызвал меня наперегонки; я принял вызов, и мы пробежали небольшое расстояние к великому удовольствию окружающих.

Наши проводники — вполне общительные компаньоны. Сегодня они указали нам на песке следы каравана, который мы встретили несколько дней назад по пути в Гате, а также их собственные следы, оставленные ими, когда они проходили здесь полтора месяца назад.





ГЛАВА XII.


Прибытие в Фалезлез — Финики, оставленные в пустыне — Дорожные вехи — Споры с кайлуи — Новости из Тидека — Нехватка продовольствия в Ахире — Уподобления и знаки туарегов — Прекрасный климат — Прибытие Ватаити — Его хвастовство — Путешествие по Сахаре — Мой зонт — Алчный сын Шафу — Геология пустыни — «Тот, кто дает» — Другой караван — Туарегские охотники — Вади Арукин — Прекрасный пейзаж — Новые деревья — Верблюды кайлуи — Прекрасные ночи — Колодцы — Новая луна — Прохождение каравана в пустыне — Происхождение туарегов-кайлуи — Прибытие в Таджетрат — Никаких грабителей — Тревога — Колодец Эсалан — Сенна — Птицы — Могилы детей-рабов — Наши претензии к туарегам.



4-е. — Мы могли бы достичь колодца Фалезлез еще вчера вечером, но, поскольку мы не знали, кто может там нас поджидать, мы предпочли остановиться в трех четвертях часа от него и двинулись дальше только утром, при дневном свете.

Здесь мы нашли наши финики, оставленные танелькумами сбоку от песчаного холма, причем место было отмечено воткнутым куском гниющего дерева. Если бы они были оставлены на виду у колодца, и мимо прошли бы сотни караванов, никто бы к ним не прикоснулся. Дело чести — ничего не красть из того, что вот так доверено пустыне. Взаимный интерес предполагает взаимную сдержанность. Танелькумы оставили эти финики потому, что мы наняли верблюдов лишь для того, чтобы довезти их досюда, и они знали, что мы, вероятно, не догоним их. Это увеличение наших запасов оказывается как нельзя кстати. Без него некоторые из наших животных могли бы упасть.

Вокруг и около Гата мы находили камни, которые расставляются через определенные интервалы для обозначения направления дорог, причем часто они выложены в виде круговых насыпей. Обычной формой является пирамидальная, но чаще всего один камень ставят вертикально на один или два других. Иногда можно увидеть сотни таких сооружений вместе.

У нас возникли некоторые трудности с тем, чтобы удовлетворить кайлуи за защиту, которую они нам предоставляют. В Гате была достигнута договоренность о ста реалах, половина товарами и половина деньгами, а также о небольшом подарке по прибытии к месту назначения. Это было устроено Хадж Ибрахимом и Мохаммедом Кафой, купцом из Гата и консулом или вакилем кайлуи, о котором я уже упоминал. Как только они немного освоились с нами, они начали говорить, что получили не все сто реалов; но, услышав, что мы напишем об этом в Гате, они оставили этот довод и потребовали еще сто реалов в качестве подарка, якобы обещанного им через Хадж Ибрахима. Когда появились новости относительно Сиди-Джафела, воспользовавшись нашими предполагаемыми страхами, они дерзко потребовали меч, несколько бурнусов и сто реалов деньгами.

Все эти требования я твердо пресекал, пока мог; но в конце концов, когда компромисс показался необходимым, мы договорились еще на сто реалов в товарах. Часть мы отдали здесь, а остальное пообещали по нашему прибытию в Ахир. О Зиндере теперь ничего не говорится, хотя первая договоренность была от Ахира до Зиндера. Таковы люди, с которыми нам приходится иметь дело в Африке. Но разве мы не смогли бы найти подобное вымогательство среди содержателей гостиниц и извозчиков на дорогах Европы?

То, что все люди — «суа-суа» («кавардак» — это единственное подходящее русское выражение), — дурная новость для путешественника по Сахаре; ибо это означает не что иное, как отсутствие верховной власти в стране, и то, что путешественник подвергается дерзким выходкам каждого злонамеренного человека. Именно таково, судя по описаниям, состояние Тидека, первой провинции Ахира, в которую мы собираемся вступить.

Нехватка продовольствия в Ахире — одна из причин происходящих беспорядков — объясняется, как нам говорят, количеством продовольствия, вывезенного из страны, когда кайлуи предприняли поход против валад-сулейман. Но этот поход теперь завершен, и прошло достаточно времени для возрождения благосостояния. Сообщается, что в Ахире сейчас свирепствуют болезни и недуги. Это неприятные вести для путешественника, который превозмогает тяготы и опасности Великой Сахары в надежде на некоторый отдых по окончании своего пути.

Для выражения больших количеств арабы и туареги всегда используют сравнения: «как пыль» или «как мухи». Когда туареги говорят, что мы никому ничего не должны давать — говоря, конечно, о других людгах, как Хатитах говорил мне, — они берут щепотку песка кончиками пальцев и рассыпают ее по ладоням. Когда они хотят описать дороги без холмов и оврагов, они растапывают ладони, добавляя: «Вот так». Не могу сказать, что кайлуи вызывают у меня хоть какое-то восхищение. Сравнение Барта со змеями вполне справедливо. Они обманывали нас самыми разными способами, и наше единственное утешение заключается в возможности сообщить об их поведении их друзьям в Гате и Зиндере.

Такие мысли приходят мне в голову во время нашей затянувшейся стоянки у колодца Фалезлез. Весь караван нуждается в этом освежении как из-за перенесенных тягот, так и из-за тех, что ждут нас впереди на участке пустыни, который ныне простирается диким и неприветливым перед нами. Вчера небо было полностью затянуто тучами, но за ночь и сегодня утром на смену облакам пришел ветер, и сильные порывы приятно нас охладили. Не думаю, что климат так уж сильно влиял бы на меня, если бы у меня было что-нибудь нормальное из еды; но у танелькумов находятся все мои супы. Немцы едят хаусу как туареги и чувствуют себя отлично. Я ожидал, что вода в Фалезлезе окажется отвратительной на вкус. Такова уж ее репутация; но все мы были приятно удивлены, и соленый привкус едва ощущался.

Около десяти утра 5-го числа поступило сообщение об одиноком белом верблюде с всадником, который быстро скакал по холмам на востоке. Это обстоятельство вызвало некоторое оживление. Это был Мохаммед Ватаит, сын Шафу, скакавший словно владыка пустыни, каковой он и есть, на своем прекрасном махари. Он путешествовал три дня и три ночи подряд; и как бы мы ни жаждали услышать его мнение об угрожавших нам опасностях, ему необходимо было дать провести в покое целый день.

Когда мы смогли поговорить с путником, он хвастливо рассуждал о ценности своей защиты и уверял нас, что нам абсолютно нечего бояться. Он не слышал или делал вид, что не слышал никаких слухов о враждебных намерениях кузена своего отца; лишь заметив с жестом, выражавшим своенравие: «Он старик». Он хотел заставить нас поверить, что этот страшный враг, преследовавший нас — по крайней мере в нашем воображении, — не более чем сварливый старик, который говорит подобные вещи в шутливой манере лишь для того, чтобы продемонстрировать свою власть.

6-е. — Мы тронулись в путь вскоре после восхода солнца и совершили долгий двенадцатичасовой переход. Кайлуи преодолели то же расстояние на полчаса дольше. Они выступили первыми, а мы продвигаемся немного быстрее их. Едва ли хоть одна былинка травы порадовала наш взор сегодня. Песчано-галечная хамада с редкими выходами скал и песчаными холмами тут и там — такова природа этой местности. Скалы теперь приобретают коническую форму, ке рас сукер, напоминая сахарную голову, как выражаются местные жители. Наш курс лежал на юго-запад, и таким он останется почти до самого Эсалана. Меня позабавило замечание доктора Освега: он сказал: «Теперь я понимаю систему этих людей (путешественников по Сахаре). Она заключается в том, чтобы путешествовать с минимальными усилиями — делать всё необходимое, но не более того. Когда мы выехали из Триполи, вместо того чтобы сразу отдыхать на месте привала каравана, все бегали вокруг, карабкаясь на холмы и скалы; теперь же мы все валимся с ног от усталости, едва сделав остановку». Доктор говорит о себе и Барте, но уж точно не обо мне, ибо я всегда отдыхал вместе с людьми как можно больше.

Мой старый поломанный белый зонт привлекает некоторое внимание среди кайлуи. Все они примеряют его. Прочные зонты были бы весьма полезны в жаркие летние месяцы для всех путешественников по Сахаре.

Сегодня я спросил сына Шафу, понравился ли его отцу меч. Неудачный вопрос. Он ответил: «Ах, он передает свою благодарность, но говорит, что меч — вещица мелкая и что вам следовало прислать ему немного денег. В Арукине вас ждало много людей. Они были очень разочарованы тем, что вы не приехали. Они говорили: „Христиане должны идти этой дорогой“». Оказывается, целое племя туарегов поджидало нас, чтобы попрашайничать и «сожрать нас», как живо выражаются арабы. В этом отношении нам повезло, что на нашем пути не оказалось туарегов.

7-е. — Мы совершили еще один долгий и утомительный двенадцатичасовой переход. Усталость смертельная. Наш путь лежал на юго-запад, сквозь груды и скопления скал и узкие неглубокие вади. В некоторых направлениях тянулись гряды небольших скал, в других — возвышались изолированные массы конической формы. Ложе пустыни сложено преимущественно гранитом, и некоторые из скал имеют ту же природу. Действительно, Центральная Сахара словно ощетинилась грядами гранита. Кроме того, здесь встречается множество разновидностей этого камня и пород, зарождающихся в граните, таких как кварцевые породы и полевой шпат, а также песчаник, смешанный с кварцем. Поперек нашей тропы мы заметили много следов диких быков, а некоторых из них видели с их огромными рогами. Птицы и пресмыкающиеся встречались редко, а ящерицы — реже, чем прежде. Наши верблюды едва находили во рту горсть хашиша; никаких деревьев не было видно, за исключением нескольких жалких толухов.

Кайлуи заметно изменились с тех пор, как к нам присоединился Ватаит, и стали гораздо любезнее. Но я не разговариваю с ними, ограничиваясь вежливым: «Добрый день. Как поживаете?» Это удерживает их от выпрашивания у меня подаяний. Они выпрашивают их у Барта и Освега, которые не обращают на них внимания. Поскольку я — «тот, кто дает», я вынужден держаться очень вежливо, но отстраненно.

8-е. — Мы выступили на рассвете и совершили короткий переход продолжительностью семь с половиной часов, остановившись на ночлег в вади, окруженной скалами, где нашлось неплохое пастбище.

В ходе этого перехода мы встретили еще одну часть большого суданского каравана и передали ему наши письма. Они принесли весть о том, что танелькумы находятся всего в дне пути впереди, остановившись набрать воды в Арукине, где они заново раскопали старый колодец, заваленный камнями.

Этот караван сообщил нам также, что основная часть большого каравана отдыхает у колодца Таджетрат. Никаких туарегов они не видали. Мы начинаем надеяться, что нас тревожили ложные тревоги.

Примерно в четырех часах пути от вчерашнего лагеря мы заметили горы на юго-западе. Неподалеку от них находится колодец Джанет, который, как говорят, расположен примерно в семи часах от основного маршрута. Это излюбленное место туарегов, приходящих сюда ради охоты. Весь этот край благоприятен для промысла. Вдоль нашей дороги сегодня были замечены следы диких быков и вадана.

Ватаит спросил меня, не поехать ли ему посмотреть, нет ли туарегов у Джанета, чтобы раздобыть о них вести, но я ответил, что ему лучше оставаться с нами, пока мы не доберемся до Таджетрата. Он согласился на это; и все мы чувствуем, что его присутствие служит до определенной степени защитой.

Вечером нас навестили три туарега-охотника с парочкой собак. Мы купили у них две тушки вадана. Небывалому европейцу было бы крайне забавно наблюдать за торговлей между нами. Главный охотник ухватился за серый ситец и не отпускал его, пока не получил полную мерку. Затем как неторопливо он снова отмерял его своими длинными руками, со всем видимым беспристрастием, ухитряясь при этом незаметно приворовывать по дюйму! Две небольшие тушки обошлись нам примерно в один махбуб. Ватаит делает вид, что эти охотники никогда не берут с собой припасов, а должны добывать ваданов и быков, иначе им грозит смерть. Я устроил себе роскошный ужин из вадана, будучи голодным до мяса и супа, как волк. Мясо оказалось настолько тяжелым и питательным, что это грозило вызвать нежелательные последствия. Необходимо проявлять осторожность, балуя себя непривычной пищей. И всё же это мясо намного превосходит верблюжатину.

9-е. — Мы поднялись и с нашей обычной регулярностью выступили до рассвета в поисках воды, ибо кайлуи лишены этого элемента, столь необходимого для жизни в пустыне. Пройдя около шести с половиной часов, мы разбили лагерь в вади Арукин. Идти сюда не было бы никакой необходимости, если бы наши опрометчивые кайлуи запаслись достаточным количеством воды. Эта вади лежит на востоке, а Таджетрат — на западе.

Наш путь пролегал по возвышенной каменистой равнине; однако я и не подозревал, на какую высоту мы поднялись. Внезапно по обе стороны тропы земля рассыпалась на каменистые возвышенности, и мы вышли к краю крутого спуска. Долина Арукин извивалась, подобно змее, внизу огромной котловины, со всех сторон окруженной амфитеатром суровых на вид гор — великих каменистых вздутий, обезображенных тут и там утесами и оврагами и громоздящихся повсюду в своем разбитом великолепии. Это самый грандиозный пустынный пейзаж, который я видел до сих пор, и он должен сильно противоречить привычным представлениям о Великой Сахаре, которую геологи, не бывавшие в путешествиях, описывали как недавно поднявшееся дно какого-то океана. Теперь мы, должно быть, достигли вершины внутреннего Атласа, отделяющего крайние пределы территории Гата от таинственного для нас королевства Ахир.

В вади Арукин растут одни из самых прекрасных толухов, что я видел: они достигают высоты в тридцать или сорок футов. Кроме того, здесь встречаются два новых вида деревьев: адва из Судана, именуемая в Ахире аборах. Прежде их не замечали, и они являются уроженцами Борну. Общим обликом они напоминают толух, но обладают крупными шипами и гладкими округлыми листьями. В этой долине изобилует хашиш.

Сейчас мы, как говорят, находимся примерно в двенадцати днях пути от Ахира, не считая остановок; я имею в виду двенадцать дней по двенадцать часов каждый. Эти долгие переходы отчаянно утомительны и пагубны для здоровья, но тут ничего не поделаешь. Мы вынуждены совершать столь утомительные переходы из-за нехватки воды и пастбищ для верблюдов. Кайлуи привязывают верблюдов за нижнюю челюсть и крепят веревку к поклаже, взгроможденной на спину впереди идущего животного; и длинная вереница прекрасно движется таким образом. Туареги же, когда едут на своих махари, закрепляют поводья за круглое кольцо в носу.

Сегодня у нас снова был гранит и прекрасные залежи полевого шпата, гальки и скал. Геология этой части Сахары очень интересна, но кристаллов пока обнаружить не удалось. Вчера и сегодня дул сильный ветер, значительно смягчивший жару. Ветер почти всегда дует с юго-востока. Ночи ослепительны. Юпитер и Венера видны совсем рядом в прекрасном соединении. Созвездие Скорпиона поднимается выше на юге, в то время как Полярная звезда видимым образом опускается.

В наши дни я ничего не читаю, кроме нескольких стихов из греческого Завета, и исписываю эти жалкие страницы дневника. Я должен беречь силы. Я и так очень слаб. Нам предстоит проделать еще около сорока дней реального пути, прежде чем мы вступим в Судан, но мы надеемся, что Провидение дарует нам небольшой отдых в Ахире.

10-е. — Сегодня утром мы тронулись в путь позже обычного вверх по вади Арукин, пройдя полтора часа до места, где для верблюдов есть лучший корм; но это едва ли стоило хлопот по навьючиванию и развьючиванию, так как животных можно было бы просто пригнать сюда, в эту часть вади.

Вади Арукин во всех отношениях подходящее место для стоянки каравана. Она изобилует деревьями и хашишем и окаймлена высокими отвесными скалами, которые служат укрытием как зимой, так и летом, и, как гласят Писания, дают «тень от большой скалы в утомленной земле». Колодец, выкопанный танелькумами, дает очень приятную на вкус воду. Он находится примерно в полутора часах ходьбы от нашего лагеря.

Сегодня утром я отправил своего суданского слугу к танелькумам с просьбой подождать нас или хотя бы оставить те вещи, которые необходимы нам в обиходе.

Вчера вечером наши люди увидели новолуние (второй вечер), возвестившее им об окончании Рамадана. Они приветствовали бледный серп несколькими ружейными залпами.

Сегодня великий праздник, но у них нет средств на его достойное проведение.

Не могу сказать, чтобы в эту пору моего путешествия душу посещало много радости. Каким бы приятным ни казался оазис Арукин с его островками травы, зарослями деревьев и вечной тенью скал, я чувствую, что силы начинают меня до определенной степени оставлять. Уже несколько дней у меня наблюдаются угрожающие симптомы недомогания; быть может, не столь серьезные для человека, окруженного благами цивилизации, но весьма тревожные для того, кто находится в моем положении. К тому же, несмотря на мои попытки не верить в опасности, которыми нам якобы грозят беззаконные разбойники, трудно отбросить их настолько, чтобы оставаться совершенно невозмутимым.

Мои друзья-кайлуи, судя по всему, не разделяют наших опасений. Иногда это обстоятельство меня ободряет; в другие же моменты оно наводит на мысль, что они могут состоять в сговоре со своими сородичами. Будем надеяться, что это не так. Во всяком случае, я по-прежнему недоволен ими из-за их скверного поведения и склонен, пожалуй, судить о них строже, чем они того заслуживают.

В течение дня через холмы справа от нас перевалил какой-то человек. Он принадлежал к суданскому каравану, основная часть которого проходила на небольшом расстоянии другой дорогой. Наше присутствие, похоже, неприятно тем из этих людей, которые не извлекают из него никакой выгоды. Этот индивидуум от своего имени и от имени своих товарищей настаивает на том, чтобы нас, христиан, не пускали в Город Марабутов, Священный Город Ахира. Во многих мусульманских странах внутренних областей есть свои священные города. Быть может, этот достойный муж высказал эти замечания лишь потому, что ему больше нечего было сказать. Во всяком случае, высказав свое мнение, он удалился. Я пожалел о его недружелюбном предостережении; но его присутствие меня в какой-то мере ободрило. Приятно было знать, что неподалеку в этой неприветливой пустыне находится большая группа моих собратьев, пусть даже они и питали к нам подозрения и двигались по пути, который, возможно, уже никогда не сведет нас вместе. Караваны часто расходятся здесь подобно кораблям в море, которые приветствуют друг друга окликом, если находятся в пределах слышимости, но, не ложась в дрейф, ограничиваются этим малым свидетельством взаимного сочувствия.

11-е. — Мы выступили несколько позже обычного и совершили хороший переход продолжительностью девять с половиной часов по извилистым узким долинам, дававшим изрядное количество хашиша. Окружающая местность была дикой и пересеченной — всё та же первобытная формация, причем наиболее распространенной породой был гнейс. По дороге мы услышали рассказ о происхождении кайлуи в изложении туарегов-хагар; вероятно, он задуман как сатира. Согласно этому преданию, рабыня бежала из их страны и, преодолев пустыню, добралась до родных мест в Судане. Но она носила под сердцем залог, который все еще наполовину привязывал ее к прежним хозяевам. Она родила мальчика, возлюбила его и вырастила, так что со временем он взял жену, и от этого союза берет начало ублюдочное племя кайлуи.

12-е. — Накануне вечером мы сделали остановку, поскольку находились всего в часе ходьбы от колодца Таджетрат, который прославился в нашем караване как место, где на нас должны были напасть и ограбить разбойники во главе с Сиди-Джафелом Ваделем Сакертафом. Сегодня утром мы продолжили путь, осторожно выслав вперед разведчиков. Но когда вади расширилась, место оказалось безлюдным, и мы радостно двинулись дальше с уверенностью, что по крайней мере на сей раз нас потревожила ложная тревога. И все же, спускаясь к колодцу, мы то и дело не могли удержаться от того, чтобы не бросить взгляды на горные ущелья, дабы выяснить, не затаились ли там, в конце концов, наши враги. На холмах не шевелилось ни единое живое существо; и мы окружили два колодца, представлявшие собой скорее выкопанные в песке ямы, с чувствами восторга и уверенности. Вода оказалась хорошей; говорят, что она дождевого происхождения и обладает слабительным свойством — качеством, которым она обязана почве, сквозь которую сочится. Мы решили, однако, не останавливаться в этом месте, дабы люди из Джанета всё же не явились; и, продвигаясь вперед в надежде, что наш след затеряется среди следов караванов, мы после стремительного пяти с половиной часового перехода достигли колодца Эсалан. Приближаясь к нему, мы увидели поблизости лагерь и пасущихся верблюдов. Наш авангард остановился; и весь караван вскоре сплотился у входа в ущелье, из которого мы собирались выйти. Впрочем, наши дальновидные стражи вскоре обнаружили, что причин для беспокойства нет. Мы наконец догнали наших друзей-танелькумов, и, выехав вперед, я поприветствовал их и, забыв всякие мысли о грозящей опасности, с трепетом спросил о нашем багаже и, прежде всего, о моем бесценном запасе консервированных супов!

В этой части страны пейзаж гораздо более открытый, чем прежде; горы ниже, а вади не столь широки. Тут и там попадались значительные участки растительности, называемые сабот, и множество крупных красивых деревьев. Среди деревьев помельче мы впервые наткнулись на растение сенну, несколько листьев которой наши люди сорвали. Выше, в Ахире, по-видимому, находится родина этого растения. Мы также вновь встретили адву — несколько деревьев, а еще кайу или кремку, единственное увиденное нами растение с поистине тропическим обликом.

Адва приносит плод, чем-то похожий на финик, и его едят жители Судана. Что касается сабота, упомянутого выше, то это разновидность растительности, покрывающей днища долин в этом регионе первобытной породы: он служит главным кормом для наших верблюдов. Бу-рекаба же, наилучшая для них трава, встречается в небольших количествах, но когда попадается, пожирается до самого песка. Жители Ахира едят ее семена в качестве газеба.

Вчера мы впервые увидели в пустыне птичье гнездо на склоне скалы. Оно было без яиц; а в прошлый раз наши люди принесли несколько штук. Удивительно, как мало птичьих гнезд удается обнаружить, хотя в некоторых местах виднеется изрядное количество мелких порхающих птичек. Около колодцев Таджетрата порхало с полдюжины перепелов. Страусов мы пока не наблюдали, хотя на песке найдено множество их следов. Вокруг же в изобилии водится вадан, и наши охотники не сидят сложа руки. Вчера было доставлено немного мяса этого животного.

На этом отрезке пути мы часто натыкались на небольшие кучи камней; и когда мы спрашиваем, что они означают, нам неизменно отвечают, что это могилы детей-рабов, погибших в пути, скорее всего, на руках у матери. Какие удивительные истории скорби и боли поведали бы эти скалы, если бы не были обречены на вечное безмолвие! Какие вздохи, какие крики отчаяния эхом разносились здесь! Сколько слез оросило эту тропу! Эти мысли омрачали наш путь; но в то же время они, казалось, пробуждали тот энтузиазм, который служит единственным надежным союзником для тех, кто участвует в столь благородной миссии, как наша.

Сын Шафу должен покинуть нас в Эсалане. Я могу с тем же успехом зафиксировать здесь в официальном порядке список наших претензий к туарегам — для сведения и предостережения будущих путешественников:


1-е. Туареги желали получить от немцев подарки практически в том же количестве, что и от меня; или по крайней мере нечто значительное.

2-е. Они требовали, чтобы мы шесть недель пробыли в Гате в ожидании ответа от султана Эн-Нура из Ахира.

3-е. Они отказались проводить нас до границы Ахира вопреки договоренности в Мурузуке.

4-е. Они потребовали семьдесят реалов за проход наших свободных чернокожих слуг.

5-е. Они настаивали на получении подарков для Берки, Канухена и Джабура еще до подписания договора.



Первым двум требованиям я успешно противился, равно как и третьему в Гате. Четвертое требование было урегулировано путем компромисса: мы заплатили двадцать восемь реалов вместо семидесяти. Последнее я уступил при условии, что выдам всего три бурнуса.

13-е. — Вода в Эсалане также представляет собой не что иное, как дождевые отложения. Несколько ямок выкопано в песке вплоть до скалистого ложа долины.


[7] Это название мистер Ричардсон пишет то как «Джанет», то как «Ганет», причем жителей этого места он описывает сначала как хагаров, а затем как азжеров. Более точное описание приводится далее. Впрочем, судя по всему, в Сахаре всех туарегов в просторечии называют хагарами или хагар, и это слово, кажется, использовалось в караване несколько неразборчиво в качестве пугающего термина. — Прим. ред.



[8] Вадан — арабское название аудада берберов. Мы называем это животное муфлоном (Ovis tragelaphus). Оно водится в значительных количествах по всей пустынях Северной Африки, от Атлантики до Красного моря. Я видел прекрасный экземпляр почти совершенно молочно-белого цвета в Каире. — Прим. ред.






ГЛАВА XIII.


Новости о Сиди-Джафеле — Споры с Ватаити — Его агрессивное поведение и странная речь — Пустыня — Нехватка денег — Путь через каменистую местность — Суданская погода — Приближение к границам Ахира — Шторм — Тяжелый день пути — Семь колодцев Айсу — «Хагары идут» — Подозрительные персонажи — Тревога — Трое незнакомцев — Наше гостеприимство — Жаркая погода — Тяжелое путешествие — Рассказ о проводниках-кайлуи — Женщины каравана — Обращение с ними — Юные наложницы — Еще один долгий день — Каменный алтарь — Проявления хагаров — Колодцы Джинани — Следы дождя — Живые чернокожие — Новый климат — Изменение в растительности и атмосфере.



Мы наконец услышали то, что кажется правдивым рассказом о слухах относительно того ужасного Сиди-Джафела. Он действительно покинул Джанет, словно направляясь к Таджетрату; но сделал это ради того, чтобы дать своим верблюдам подкормиться травой в том направлении. Он взял с собой семью и палатки, и его вместе с сыном видел охотник из вади Арукин. Он вовсе не шейх, а горячий старик; и, насколько я понимаю, он — хагар из Гемамы, а не азжер из Гата. Теперь нас уверяют, что у него никогда не было никаких намерений нападать на нас; но поскольку дыма без огня не бывает, возможно, он и позволил себе кое-какие угрожающие речи лишь для того, чтобы внушить жителям Джанета мысль о своей значимости. Таково мнение Валада Шафу.

Мы тронулись в путь от колодца Эсалан под вечер, но прошли лишь полтора часа до места в той же вади, где было вдоволь пастбища для верблюдов. Здесь у нас возник новый спор с туарегами. Ватаит попытался оценить свои услуги по отклику на наш призыв и сопровождению нас до этого колодца в непомерную сумму. Сначала я вообще отказался что-либо давать, так как он договаривался довести нас до границ Ахира. Тогда я предложил ему бурнус (небольшой белый) и шашию (или феску), которые он со злостью отверг мне в лицо, но так и не сказал, чего именно он хочет — только бормотал: «Деньги, деньги, деньги!»

Опасаясь насилия из-за его угрожающих манер, я был вынужден зарядить ружья и пистолеты. Заявляя, что он не намерен брать ничего силой, он тем не менее изъяснялся крайне угрожающе. Он должен был покинуть нас у колодца, но последовал за нами этим вечером; и когда мы снимались с лагеря, я решил, если удастся, прийти с ним к какому-то соглашению через Эн-Нура, так как он мог оказаться опасным врагом.

Пока я говорил об этом с Юсуфом, кайлуи Эн-Нур (которого, кстати, не следует путать с носящим то же имя султаном Ахира) подошел и сообщил нам, что только что видел Ватаита, который пришел в крайнее бешенство и угрожает остановить караван утром, если его требования не будут выполнены. Что же делать? Если бы мы стремились удовлетворить все предъявляемые к нам несправедливые требования, мы бы не только мгновенно разорились, но к нам каждый день валили бы целые толпы новых просителей. Ватаит, судя по всему, ожидает, что я выдам ему около ста реалов деньгами за его мнимые дополнительные услуги, и громогласно заявляет, будто «земли, скалы и горы Гата принадлежат вовсе не Богу, а азжерам, коим Создатель даровал их раз и навсегда, и они являются суверенными и всемогущими правителями этой части земли — этой обширной полосы Сахары». В речах африканских правителей часто прослеживается определенная доля богохульства и сопротивления всемогущему владычеству Всевышнего, которому они поклоняются; и подобный язык не был для меня новшеством. Обладатели безраздельной власти легко отождествляют себя с богами.

Для нас голые скалы, безлесные долины и обнаженные каменистые равнины — объекты, лишенные интереса, если не считать геологической точки зрения. Но совсем иначе обстоит дело с хагарами и азжерами. В их глазах равнина из камней и песка заменяет цветущий вереск; бесплодная вади является долиной плодородия; скалы и горы неизменно служат предметом красоты, в то время как колодцы ценятся как сокровища, каковыми они поистине и являются в пустыне. Можно сказать, что туарег знает каждый камень своего засушливого царства.

Принимая во внимание эти обстоятельства и обращая необходимость в добродетель, мы сошлись на том, чтобы предложить ему тридцать реалов. Он уже снизил запросы до пятидесяти, а теперь согласился на тридцать, но заявил, что это должны быть крупные монеты, то есть дуро (доллары). Было решено, что я выплачу деньги Эн-Нуру уже в Ахире; ибо к тому времени все убедились, что ни у кого из нас троих не осталось сколько-нибудь значимых долларов. Полагаю, у меня есть штук шесть или семь, тогда как у немцев нет ни одного. Привези мы с собой тысячу, и все они были бы развеяны по ветру в этих туарегах странах. Наши слуги, убедившись, что у нас не осталось долларов, поклялись в этом факте; так что моему чистосердечному заявлению: «Убей вы меня, вы не найдете и десяти долларов в уплату за ваши хлопоты», — теперь верят.

14-е. — Ватаит рано пришел ко мне в палатку и попросил кусочек сахара. Я дал ему полголовки, чем он остался вполне доволен; ибо впоследствии он поинтересовался, нет ли у меня писем, которые можно отвезти в Гате. Я передал ему письмо мистеру Бидвеллу и моей жене. Ватаит позабавил Барта перечислением многочисленных пошлин, которые тот забыл уплатить. Среди прочего — налог за осмотр Касар-Жануна; пятьдесят долларов за питье из колодца Эсалана и т. д., и т. п. Покончив наконец с этими делами, мы двинулись к Айсу и совершили долгий двенадцати с половиной часовой переход. Я ежеминутно высматривал, надеясь миновать скалы и выйти на бескрайний простор равнины, о котором нам рассказывали. Но вокруг простирался лишь каменистый гранитный простор с конусообразными скалами — точь-в-точь как описывалось ранее. Мы начинаем уставать от этого типа местности, которая казалась такой живописной, когда мы только вступили на нее.

Сегодня погода стояла мглистая, и мы чувствовали себя так, будто попадаем в круг какого-то нового климата. Животных почти не наблюдалось. Всё вокруг мрачно и уныло.

15-е. — Мы поднялись на рассвете и неуклонно продолжали путь, совершив дневной переход в тринадцать долгих утомительных часов. Каменистая равнина открывалась несколько шире, чем вчера, но по обе стороны неизменно громоздились скалы.

Сегодня мы ощутили первые капли суданского дождя и самую настоящую суданскую атмосферу. Мы заметили также киноварный оттенок на облаках, свойственный Центральной Африке; воздух стоял жаркий и липкий. Всевозможные феномены пустыни предстают в этих краях во всем своем совершенстве. Мираж то и дело заполняет промежутки между скалами и затопляет лежащую впереди равнину своими фантастическими водами.

16-е. — Мы рано тронулись в путь и выступили, ободренные внушенной нам надеждой, что после двух долгих переходов мы наконец достигнем у Семи Колодцев Аису границ Ахира. Правда, нам не обещали ни городов, ни деревень, ни даже заметных ориентиров, а главное — никаких таможенных чиновников, которые напоминали бы о благах цивилизации. Действительно, существовало мнение, что с нас могут взыскать какие-то неопределенные пошлины во время нашего продвижения по северным районам территории Асбена. И все же было утешительно наконец оказаться в пределах влияния хоть какого-то государственного устройства, пусть и самого грубого.

Пока мыдавалисьэтимразмышлениям,налетелнастоящийпустынныйшторм.Сводтуч,похожихнаогромныебесформенныесказы,быстрогромоздилсянадголовой.Громрокотализ边的насторонугоризонта.Молниисверкалитосверху,томеждуизолированнымихолмами,показываяихакбыдлинныечерныепалатки,раскинутыетотут,тотамнаравнине.Нашиживотныебодрошаливперед;аихпогонщики,хотьипривычныекподобнымявлениям,былиохваченыблагоговейнымстрахом.Буряпродолжаласьнедолгиеминуты;ноонасопровождаласьнастолькосильнымветром,чтомычутьнеудерживалисьвседлах,изавершиласьнастолькомощнымливнем,чтомыпочтивмигпромоклиналивосквозь.Этонаглядноепредупреждениеотоми,чтомыдействительнонаходимсявтропиках.

В тот день мы прошли четырнадцать часов и чувствовали себя ужасно истощенными, прибыв на место, где рассчитывали разбить лагерь на ночь. Однако через два часа кайлуи пришли и сказали, что вода в бурдюках закончилась; что верблюды беспокойны, зная, что впереди колодец; и что лучше выступить немедленно и направиться к колодцу Аису, который знаменует собой начало территории Ахира. Поэтому мы снова тронулись в путь, хотя я страдал от болезни, и шли всю ночь, клевая носом в седлах в полудреме, которая для непривычных людей почти утомительнее бодрствования. Несколько раз я был склонен настаивать на привале, но люди, стремившиеся прибыть на место, кричали, что верблюды хотят добраться до воды; и продолжая путь соответственно, примерно в семь часов следующего утра мы наконец достигли Семи Колодцев. Мы обнаружили открытыми только два, остальные были занесены песком. Некоторые из них принадлежат кайлуям, а другие — туарегам Гата. Хорошего корма для верблюдов нет, лишь несколько пучков жесткой травы. Королевство Ахир предстает в мрачных тонах. В этот день я не передвигался, а посвятил его отдыху. Скалы Асбена поднимаются над горизонтом.

18-е. — Прощаясь с землей Гат — если это название применимо к пустыне, которую мы только что пересекли, — мы покинули Семь Колодцев и вновь вступили в пустыню. Не прошло и двух часов пути, как поднялась тревога: сзади на нас шли хагары. Сначала я не знал, как возникли эти слухи, и с тревожным видом оглядывал пустыню, ожидая увидеть отряд врагов, спускающийся по какой-нибудь долине. Все люди бросились за ружьями, и я поспешно выдал порох и пули. Забавно было видеть рабов с их луками и стрелами, которые выходили вперед и пытались выглядеть воинственно. Я не сомневался, что они сделали бы все от них зависящее. Когда волнение немного улеглась, я узнал, что двое наших людей, задержавшихся ненадолго у колодцев Аису, увидели приближающегося к этому месту туарега и еще двоих, медленно следовавших за ним, и все трое ехали на рослых махари. Они заговорили с тем, кто прибыл первым, и спросили, много ли их позади. На это они получили лаконичный ответ: «Да». Один из них, притворившись, что удаляется, оставил своего слугу прятаться за скалой, чтобы следить за происходящим, а сам побежал за нами сообщить нежелательную весть о том, что нам следует ожидать нападения. Мы шли весь день с оружием в руках, зорко поглядывая назад. Разумеется, не было иной темы для разговоров, кроме разбойников, в существовании которых нас убеждали наши страхи. Неужели ими все-таки руководил тот Сиди Джафел, о котором слухи в последнее время отзывались столь лестно? Откуда приходили эти обнадеживающие вести? Не распространяли ли их лица, заинтересованные в том, чтобы усыпить нашу бдительность? Обсуждая эти вопросы, мы продвигались через весьма засушливую местность в поисках одного из тех двух благ, которые в этой части пустыни, казалось, всегда были разделены, — воды и травы. Первое мы нашли в Аису; вторая приветствовала нас в изобилии в месте под названием Такесат, где мы разбили лагерь, намереваясь провести там ночь и весь следующий день. Трава была того вида, который называется наси и очень укрепляет верблюдов.

Я полагал, что хагары не станут преследовать кайлуев на их собственной территории, но я ошибался. Незадолго до заката, к нашему удивлению, мы увидели поднимающихся над холмами вокруг долины, где мы разбили лагерь, трех всадников. Значит, эти таинственные хагары полны решимости преследовать нас, христиан, как свою естественную добычу! Мужчины хладнокровно подъехали и смешались с нами, вероятно, понимая и наслаждаясь выражениями подозрительности и ужаса, которыми их встретили. Сначала никто не счел нужным задать им хотя бы один вопрос, и им позволили стреножить своих махари без всяких помех. Следует признаться, что в нашем лагере царило немалое волнение, и было сделано все возможное, чтобы оказать любому нападающему отряду теплый прием. Мы соорудили баррикады из лодки и дежурили всю ночь. Мы также прочесали долину во всех направлениях, чтобы проверить, нет ли поблизости других людей.

Должен настаивать, ради сохранения нашей чести, что боялись мы вовсе не этих трех мужчин. Наш караван состоял из шестидесяти человек, способных носить оружие, не считая женщин и детей. Наши верблюды также насчитывали сто семь голов. Если бы нас столько дней не терзали слухи о готовящихся нападениях, мы бы посмеялись над этими хагарами, какими бы свирепыми ни казались их лица и какими бы враждебными ни были их намерения. Но наши проводники, знавшие нравы пустыни, не считали ниже своего достоинства тревожиться и с беспокойством озираться направо и налево, словно каждый камень скрывал врага, а каждый овраг — засаду.

Кстати, здесь, пожалуй, стоит упомянуть, чтобы читатель знал, как называть тех врагов, которых мы опасались, что, хотя в просторечии весь народ, обитающий между границами Федзана и Тимбукту, называют хагарами, туареги Гата правильно именуются азгерами, а те, что обитают в сторону Туата и Джолибы, — хагарами. Если бы они и их партия были склонны к всеобщему разбою, у них нашлось бы дело — караван, принадлежащий хаджу Ибрахиму и идущий из Судана. Мы, пожалуй, были бы достаточно немилосердны, чтобы надеяться, что драгоценное время уйдет на грабеж этих добрых людей, если бы не были уверены, что если на нас действительно собираются напасть, то исключительно из-за присутствия христиан. Станут ли наши проводники рисковать жизнью или здоровьем ради спасения от опасности людей, чьи убеждения они презирают?

19-е. — Трое мужчин, считавшихся лазутчиками или шпионами, остались с нами на ночь. Сначала предлагалось двинуться дальше и уйти как можно дальше от опасности; но поскольку наши незваные гости поклялись страшной клятвой, что не знали о присутствии чужеземцев в караване и что им просто хотелось поужинать, так как они ничего не ели в течение пятнадцати дней, мы решили выполнить первоначальный замысел ради наших верблюдов и нас самих. Чтобы эти люди были связаны с нами узами гостеводенства, я подарил им немного хамсы, к которой Эн-Нур добавил немного зумиты, и мы решили любой ценой дать нашим верблюдам и себе отдых. Наши люди, по сути, вскоре обнаружили, что туарежи принесли с собой лишь один бурдюк с водой. Они притворяются, что направляются навестить своих друзей и родственников в Ахире, и хотят сопровождать нас, на что наши люди вежливо ответили отказом. Но я должен увидеть конец этой истории, прежде чем высказать свое мнение.

Сегодня я записал свой дневник и чувствую себя хорошо. Мои душевные силы немного испорчены, более того, обострены до предела этими постоянными неприятностями. Сейчас очень жарко. Я придумал счастливое приспособление, чтобы защитить палатку от солнца. Я расстилаю ковер на песчаном полу моей палатки и с помощью стола и каркаса моей кровати делаю деревянное укрытие. Сверху кладу матрас и толстые одеяла, а затем ложусь под ними; и я прекрасно защищен от палящего сверху солнца, в то время как прохладный ветерок проникает снизу палатки. В таком случае в караване нет никого, кто страдал бы от жары меньше меня, и я рекомендую этот способ путешественникам.

За последние четыре дня мы добились огромного прогресса по направлению к Ахиру — я имею в виду его обитаемые районы.


	Wednesday 	12 ½ 	hours 	 	31 	miles.

	Thursday	13	"		32 ½	"

	Friday	14	"		35	"

	Friday night to Saturday morning	9	"		22 ½	"

	At 2 ½ miles an hour	121	miles.



Иногда, впрочем, верблюды шли со скоростью по меньшей мере три мили в час. Мы прошли действительно около 130 миль, причем почти все время на юг, что значительно приблизил нас к климату Судана. На третий день в полдень гранитная область исчезла, и теперь у нас снова песчаник.

Некоторые из наших слухов начали чувствовать себя неуверенно и доставляют хлопоты из-за этих постоянных тревог по поводу хагаров. Отдавая должное свободным чернокожим, они ведут себя хорошо. Юсуф теряет самообладание и несколько изменился в манерах. Его раздражает то, что я не выказываю к нему прежнего доверия; у меня есть основания быть недовольным его беспечностью. Мухаммад из Туниса — хороший слуга, но порой дерзок.

Я начинаю привыкать к нашим спутникам-кайлуям. Они одеты во многом так же, как туареги, но, кажется, гордятся тем, что обвешивают себя избыточным количеством оружия. Видеть одного из них, бегущего за верблюдом — поистине комичное зрелище: лук, стрелы, меч, ружьем, пистолеты, кинжал торчат во все стороны, и трудно представить, как они повели бы себя посреди этого арсенала в случае нападения. Главный среди них — Эн-Нур, человек мягких и хороших манер, истинный джентльмен. У него светлая кожа, но два его спутника темны, как чистокровные негры. Эти личности, по имени Деде и Фераге, великие вымогатели и отнюдь не разборчивы в своем поведении. Я неуклонно отвергаю их требования. Эн-Нур ухитряется сохранять достоинство рядом с ними. Он говорит мне, что пойдет с нами до Зиндера. У кайлуев есть слуги, очень добродушные чернокожие парни. О танелькумах я знаю немного; но хадж Омер, который будет сопровождать нас до Кану, кажется человеком смелым и тактичным. Среди этих туарегов есть двое или трое почтенных стариков, а также несколько молодых. Все они ощущают облагораживающее влияние посещения Мурузука. Конечно, этот народ мог бы сделать многое для цивилизации Африки, если бы захотел; но в настоящее время они активно заняты тем, что выкачивают из несчастных центральных стран капитал, необходимый даже для поддержания их собственного существования. О Боро, шейхе Агадеса, я пока не могу высказаться. Говорят, он резко высказывался против Хатитах и Ватаите.

Возвращаясь к кайлуям. Я полагаю, что в одном отношении они должны напоминать всех мужчин, которых мы встретим во внутренних районах, — в любви к женщинам. Они красноречиво описывают красоты городов Судана — красноречиво, я имею в виду, в своем чувственном стиле, образцы которого я не осмелюсь привести. Танелькумы, дети пустыни, в своих фантазиях гораздо менее чувственны, чем хагары, и меньше предаются любовным беседам. В караване есть несколько привлекательных женщин-рабынь, но большинство из них весьма заурядны. У них в целом негритянские черты лица, но некоторые светлокожие. Одежда их бедна, без всяких попыток нарядиться; но когда они приготовят еду для своих господ, они свободно берут свою долю. На дороге они идут хорошо, когда это необходимо, а будучи легкими и хрупкого телосложения, похоже, не страдают от усталости.

Как правило, все эти женщины скромны и целомудренны в поведении и пользуются значительным уважением. Ни один хозяин не вмешивается в дела чужих рабов, и большинству из них позволено ехать верхом по очереди. Однако бедная несчастная женщина, принадлежащая туати, вынуждена всегда плестись пешком, хотя ее хозяин часто сам подсаживается к кому-нибудь. У двух женщин на руках младенцы — малыши, на вид такие же смышленые, как те, что уже умеют бегать. К этим матерям и их детям относятся с большой нежностью и заботой.

У некоторых купцов было по три рабыни на брата; однако следует заметить, что это совсем юные девушки. Африканцы, которые могут позволить себе потакать своим вкусам, питают отвращение к женщинам любого возраста. Все их рабы нежного возраста. Чем старше становятся эти господа, тем моложе должны быть их наложницы. У пожилого грешника из Агадеса с собой была совсем девочка. Говорят, у Эн-Нура по дому бегает полдюжины дородных девиц. Поистине, чтобы удовлетворить страсти и чувственность этих африканцев, женщины должны быть подобны райским гуриям и никогда не стареть. Те, что сопровождали нас, разумеется, считались любовницами, но от них также требовалось выполнять почти всю самую грязную работу в караване. Их хозяева, должно быть, продали в Гате гораздо более симпатичных и красивых девушек.

Название места, где мы сейчас разбиваем лагерь, — это, как я уже говорил, Такесат, а название каменистой равнины, которую мы пересекли между Эсаланом и Аису — [пропущено в дневнике]. Теперь у нас будет большая путаница в названиях мест: туареги используют одно название, а кайлуи — другое.

20-е. — Мы встали рано, и в четыре часа уже были в пути. Это был долгий и утомительный день — четырнадцать часов чистого пути; но это, слава богу, последний долгий марш такого рода, который нам предстоит совершить, как нам говорят. Страна была почти такой же, как между Фалезлезом и Аису; равнины или слегка изрезанные долины. Снова появился гранит, с песчаником наверху. Никакой травы сегодня не нашли, за исключением редких скудных клочков тут и там.

Утром наши чернокожие бросились к сахарной голове-скале, которую они называли своим алтарем или храмом, Джама. Там они совершили некие странные заклинания, после чего спустились и начали устраивать шуточные бои, порой даже имитируя нападение на караван. Истинный смысл их пантомимы разгадать было невозможно, но своими дикими жестами и криками они нас чрезвычайно позабавили.

Трое загадочных хагаров по-прежнему продолжали следовать за нами весь день, заявляя, что не имеют злых намерений, а являются лишь бедными путниками, направляющимися в Ахир. Они подружились с танелькумами, с которыми у них больше общего, чем с кайлуями. Внешне и по манерам они достаточно примечательны. Они носят щит из шкуры быка или носорога, свисающий с одной стороны их верблюдов. Во время нашего марша они явно стремились покрасоваться; ибо они двигались в боевом порядке, как они это называли, выстроившись в линию, причем двое державших копья гордо поднимали их вверх. Было, конечно, любопытно смотреть, как они разыгрывают это небольшое упражнение. Но вечером, после наступления темноты, они вернулись с выпаса своих верблюдов где-то в горах и расположились биваком прямо у нас и нашего багажа. Это нас встревожило, и мы послали Эн-Нура поговорить с ними. После некоторой перепалки они пообещали оставить нас, если мы дадим им ужин. Мы сделали это и избавились от них на ночь.

Сегодня вечером возникли некоторые разногласия со слугами по поводу установки нашей палатки. Я всегда замечаю, что они готовы избежать этих хлопот при любой возможности. Однако, похоже, Эн-Нур порекомендовал нам не ставить палатки, чтобы нас не узнали ночью на случай, если у этих трех хагаров имеются соратники, крадущиеся следом в поисках возможности напасть на нас.

21-е. — Мы встали за час до рассвета и шли восемь часов, проходя через местность, похожую на вчерашнюю, и приятную долину под названием вади Джинани, пока не прибыли к колодцам с тем же названием. Они выкопаны в песке в каменистом русле и среди скал. Вода очень приятная на вкус. Постоянного источника у них нет, но после сильных дождей воды имеется в изобилии на несколько месяцев и даже лет.

Сегодня мы впервые за время нашего путешествия из Триполи заметили свежие следы выпадения большого количества осадков. Они оставили на песчаной долине в точности те же формы, которые мы постоянно видим совершенно сухими в более пустынных районах Сахары. Нет сомнений в том, что время от времени в каждом регионе этой великой пустыни выпадает огромное количество осадков.

Сегодня снова собирали растение сенну, а дерево под названием абора в больших количествах появилось в вади, в углу которой мы разбили лагерь.

Хотя наши друзья, три хагара, обещали покинуть нас навсегда, если получат ужин, вчера они снова появились на пути, чтобы поболтать со своими знакомыми танелькумами. Бог знает, может, они и честные люди — на самом деле бедняги, вынужденные побиваться милостыней по дороге в Ахир. Они бродят здесь и там. (Я не видел их сегодня вечером, в пять часов вечера).

Несмотря на то что чернокожие нашего каравана (в основном рабы) вчера шли пешком долгих-долгих четырнадцать часов, они все равно танцевали, пели, играли в игры вечером и продолжали веселиться до полуночи! Насколько же эти африканцы способны переносить усталость и тяготы! Смогли бы мы, европейцы, поступать так же? Даже в собственной стране и в нашем климате — нет.

Впоследствии они устроили сбор мелких предметов одежды и других мелочей. Я подарил им носовой платок, чему они были чрезвычайно рады.

Сегодня у нас была поистине суданская атмосфера. Небо было перенасыщено тучами, и когда солнце появлялось сквозь них на несколько минут, стоял жгучий, палящий зной. Обилие растительности и деревьев в вади Джинани в сочетании с этими обстоятельствами свидетельствовало о том, что мы переступили порог нового климата.

21-е. [9] — Мы выступили поздно, в семь часов утра, и шли около шести часов, причем верблюды ели почти все время, что придавало нашему туарегскому каравану сходство с компанией арабов. Сегодня растительность и деревья увеличились в изобилии и разнообразии, и мы увидели несколько красивых полевых цветов. Мы заметили много суданских деревьев или деревьев с тропическим обликом. Наш маршрут пролегал через каменистые долины по ложу из мелкого гранитного песка. Скалы были сплошь почерневшими, образуя мрачный пейзаж, тем более что все утро небо представляло собой непроницаемую массу туч. Сначала воздух казался сырым и удушливым, но наконец поднялся ветер, и мы задышали свободнее.


[9] Здесь день в дневнике повторяется; но поскольку он не имеет большого значения, я не стал ничего менять. — Ред.






ГЛАВА XIV.


Вступление в обитаемые районы Ахира — Враждебные туареги — Дерзкое требование — Купец Вальди — Приготовления к обороне — Угрожающие признаки — Примирение с помощью подарков — Марш — Расставание с Вальди — Сомнительные посетители — Похищение верблюдов — Приближение отряда нападавших — Переговоры — Их предложение — Мы вынуждены пойти на компромисс — Характер наших врагов — Снова зловещие слухи — Движение к Тидеку — Вади Кальтадак — Живописные пейзажи — Друг из Селуфеата — Новая толпа собирается для нападения — Переговоры — Нас отпустят с миром, если мы станем мусульманами — Отдых — Очередной компромисс за деньги — Ночные происшествия — Ссоры из-за добычи — Вход в долину Селуфеат — Ее суданский вид — Племянник султана Эн-Нура — Хадж Башав из Селуфеата — Мы по-прежнему не успокаиваемся.



По мере того как 21-го числа мы продвигались по равнине между гранитными скалами — а деревья и цветы росли все гуще и гуще из земли, приветствуя наше приближение, — проводники сказали нам, что мы наконец вступаем в обитаемые районы королевства Ахир, или Асбен, как его называют иначе. Это объявление мгновенно заменило тревожные ощущения на приятные. Мы больше вовсе не думали о преследующих нас разбойниках и предались тому наслаждению, которое всегда сопровождает побежденные трудности. Название первого района — Тагаджит. Мы ожидали увидеть группы жителей, радостно выходящих поприветствовать нас. Наше воображение украсило эту страну почти домашними красками. Около часу мы пересекли не отмеченную на местности границу. Вокруг по-прежнему громоздились скалы, углы которых сглаживали деревья; дикие цветы по-прежнему смешивались с травой со всех сторон; небо над головой прояснялось, и солнце изливало на землю теплый плащ лучей; однако признаков жизни не было. Царствующая тишина, неизвестно почему, вселила в наши души ужас, и мы начали с тревогой глядeть направо и налево. Мы вспомнили, что этот край также населен туарегами, хотя и не из племени хагар. Они могли оказаться неприветливыми, а то и враждебными. Весь караван постепенно стал разделять нашу тревогу; и когда наконец, прямо перед тем как мы разбили палатку, раздался крик: «Туареги! туареги идут!», он прозвучал как крик предостережения и тревоги. Все схватились за оружие, когда приблизилась небольшая группа; и все с нетерпением ждали, чтобы узнать, пришли ли они как друзья или враги.

Наша тревога вскоре улеглась. Новички были знакомы некоторым из наших людей — танелькумам, и вскоре завели с нами знакомство. Они нанесли визит в мою палатку, и я подарил им множество мелочей, чему они были чрезвычайно рады. Следовательно, были основания надеяться, что наши первые впечатления безопасности были обоснованными, и я принялся писать свой дневник так, будто мы действительно прибыли в мирную страну.

Внезапно человек верхом на махари принес нам весть — сначала в дружелюбном тоне — о том, что нас преследует огромное число туарегов; а затем, сбросив маску, от их имени потребовал у нашего эскорта, чтобы те выдали нас им. Кайлуи, разумеется, с возмущением отвергли это требование, но это обстоятельство держало наших людей в постоянном напряжении, и в течение последующей ночи мы вели ружейную стрельбу в течение двух-трех часов.

На закате в лагерь пришел Вальди, великий купец из Мурузука. Его караван останавливался на полчаса выше. Он сильно ободрил нас и красноречиво поручил нас заботам всех наших людей — погонщиков верблюдов и эскорта. Вальди путешествует по этому маршруту четырнадцать лет. Он как раз тот человек, который для этого подходит, — маленький, сухощавый субъект с выражением большого ума, которым он действительно обладает. Он пользуется наибольшим уважением среди всех купцов на этом пути.

Уходя, он прислал нам в подарок ахирские финики, крупные и исключительно приятные на вкус.

22-е. — Мы простояли в долине Тагаджит весь день в ожидании хагаров, но они так и не появились. Рано утром я раздал порох и дробь примерно сорока нашим людям. Каждый получил полчашки пороха и двенадцать пуль. Это был огромный подарок для них, и все они были очень рады дару. Раздобыть порох и дробь в этих краях чрезвычайно трудно. Мы соорудили линию баррикад из лодки. Среди наших защитников появились те самые три азгерских туарега [10], которые следовали за нами от Таджетрета и нагнали нас выше колодца Аису. Мы дали им порох и дробь, и они поклялись, что умрут за нас.

Вечером подошли двое всадников и предъявили нашему эскорту то же требование, что и одинокий человек накануне: а именно, чтобы они выдали нас, христиан, сорока или пятидесяти туарегам, собравшимся из различных окрестных районов. Это наглое требование было вновь отвергнуто.

Теперь среди всего каравана бытовало мнение, что это пустая угроза с десяток разбойников и что народ в целом не проявит враждебности.

Купец Вальди снова приходил сегодня вечером и еще больше ободрил нас, призвав не бояться.

Чем больше мы видели этого человека, тем больше он нам нравился. Он также принес нам благоприятную весть о том, что шейх Борну находится в хороших отношениях со своими соседями — жителями Вадаи и Дарфура. Я постараюсь вернуться через эти страны к Средиземному морю, если это возможно. Наши люди снова открывали огонь этой ночью. Вечером я преподнес Боро из Агадеса прекрасный бурнус, а его сыну — шашею и фатех. Я также подарил фатех одному из его родственников, который путешествует с ним. Он остался чрезвычайно доволен подарком и выразил свое удовольствие во множестве комплиментов. Раздаче подарков не видно конца; но сейчас самое время им пригодиться, иначе не придется никогда.

23-е. — Прежде чем мы тронулись в путь, подъехал еще один малый из числа упомянутого отряда бандитов и потребовал от нашего эскорта, чтобы они выдали нас им в руки. Боро вспомнил о своем подарке и выразил признательность, встретив эту дерзость градом ругательств.

В этот день мы продвинулись на девять часов, то и дело оглядываясь назад. Наш путь пролегал через гористую местность и две или три прекрасные долины, отличавшиеся главным образом огромными размерами тулуховых деревьев. Во второй половине дня среди гористой местности открылась большая доля; миновав ее, мы разбили палатку на небольшом открытом пространстве, окруженном холмами, с уютной долиной хашиша поблизости.

Когда утром мы отправлялись в путь, мы простились с купцом Вальди. За ночь он получил курьера из Мурузука и письма от консула и Мустафы-бея с рекомендацией относиться к нам благосклонно. Вальди сказал, что напишет нам несколько писем и отправит их за нами. Он оставляет свой караван в Тагаджите и садится на махари, чтобы направиться в Мурузук, куда рассчитывает прибыть в течение четырнадцати дней.

С ним я написал правительству и своей жене.

Вечером, когда уже почти смеркалось, появились пять всадников, двое из которых вели шесть пустых верблюдов. Нам не понравился их внешний вид, но они дали о себе вполне сносный отчет.

Я угостил их ужином — по сути, я вынужден кормить всех чужеземцев, а также немалую часть каравана. Кормежке этих людей, как и раздаче им подарков, поистине нет конца. Чтобы с комфортом путешествовать по пустыне, необходимо обладать кошельком Фортунаты или лампой Аладдина.

Ночью эти странные малые исчезли, что естественным образом возбудило наши подозрения. Около двух часов ночи кайлуи, желая выступить рано, начали суетиться в темноте, чтобы собрать своих верблюдов. Они не смогли найти ни одного из них. Смятение было великим. Танелькумы немедленно побежали к своему стаду, в котором не хватало всего трех голов, а наши верблюды тоже оказались в безопасности. Они угнали верблюдов, чтобы помешать нашему продвижению и дать время подойти врагу.

24-е. — Остаток ночи мы, естественно, провели в сильнейшем душевном волнении, будучи уверены, что теперь приближается кульминация. Около шести часов утра четверо мужчин верхом на махари поехали нам навстречу и, приблизившись, смело потребовали от нашего эскорта выдать христиан со всем их багажом и верблюдами. Дерзость этой небольшой группы убедила нас в том, что поблизости есть какие-то силы, но мы смело велели им отправляться по своим делам, поскольку были полны решимости защищаться до последнего.

Пока мы вели с ними переговоры, отряд из примерно сорока человек на быстрых махари, вооруженный для войны копьями, щитами и мечами, с дикими криками рысцой промчался по холмам, вызывая наш караван на бой. Когда первые минуты удивления прошли, две трети нашего каравана, вооруженные фитильными ружьями, пистолетами и мечами, выступили единым строем и закричали, что принимают вызов. Этот смелый маневр ошеломил нападавших, которые тут же стали колебаться и отступать. Они явно рассчитывали запугать нас хвастовством. Наши люди, довольные эффектом своего маневра, медленно отступили к лагерю. Вскоре небольшая часть неприятеля выдвинулась в качестве депутации, требуя переговоров и заявляя, что они пришли воевать не против людей своей веры. Остальная часть делала вид, что марширует и маневрирует по холмам с обеих сторон, словно пытаясь окружить нас полностью, но держалась нательном расстоянии. Они видели, что мы слишком сильны для них, но кричали, что пойдут и приведут еще людей.

Переговоры теперь начались всерьез, и мы обнаружили, что враждебный отряд состоял из собрания всех шейхов соседних районов с их последователями и нескольких профессиональных бандитов, пользовавшихся покровительством шарифа-марабута. Наши люди сразу поняли, что дело обстоит гораздо серьезнее, чем они предполагали, и начали падать духом. Они знали, что не смогут двигаться дальше без своих верблюдов, и по их выражению лица и взглядам я мог предвидеть, что дело в конце концов придется завершить компромиссом.

Враг выдвигал различные предложения, в разной степени приятные нашему слуху. Первое заключалось просто в том, чтобы нас, как неверных, выдали на смертную казнь — мысль, которую, к счастью, никто не счел правильной или осуществимой. Затем они настаивали на том, чтобы мы не шли дальше, а вернулись тем путем, каким пришли, — от этого мы тоже отказались. Далее они потребовали, чтобы мы стали мусульманами, — предложение, которое наши люди отказались даже передавать нам. Наконец, они хладнокровно запросили половину наших товаров и багажа, что, несомненно, и было их конечной целью.

Когда они обнаружили, что мы не согласны ни на одно из их предложений, а полны решимости сопротивляться силой, был достигнут компромисс. Мы заплатили им товарами на сумму триста пятьдесят реалов, или около пятидесяти фунтов стерлингов, чтобы вернуть верблюдов и получить разрешение следовать дальше. Даже после этого наш караван потерял девять животных; так что кайлуи пострадали даже больше, чем мы. Нам пришлось со всем этим смириться, и мы были вполне рады, когда шариф-марабут наконец выразил удовлетворение и добровольно предложил нам свое покровительство в будущем.

Дикая и беззаконная шайка эти пограничные жители Ахира. Собрание явно было стихийным сборищем всей местной сволочи. Даже мамарабут жалуется, что во время похода он лишился бурнуса, ковра и фески, пока совершал молитву, благочестивый человек! — и молил о ниспослании сил для победы над неверными! Он стоял на коленях, когда малый из его отряда подкрался сзади, присвоил его вещи, вскочил на его верблюда и ускакал, «взмахнув», по его словам, как ветер, и вскоре скрылся из виду, и больше не появлялся. Кстати, те три азгера испугались или были подкуплены утром и перебежали на сторону врага. Они меняют сторону вместе с удачей; и когда враг сделал несколько выстрелов для бравады и ускорения переговоров, одно из их ружей пошло в ход — и разумеется, мой порох! Однако мне приятно сознавать, что на этот раз им не досталось никакой добычи и они «точили умы» понапрасну.

Как только нам вернули верблюдов, мы предложили продолжить путь, причем наши люди проявляли сильнейшее стремление убраться из места, где произошли столь неприятные события. Соответственно, мы прошли около двух часов, причем марабуты сопровождали нас, а затем разбили палатку на ночь. Зловещие слухи, однако, по-прежнему витали вокруг, подобно стае недобрых птиц, и говорили, что дальше собирается еще один отряд людей, чтобы преградить нам путь в Судан. Во время этого привала между кайлуиским купцом Эн-Нуром и марабутом велись серьезные переговоры на тему этих свежих слухов. Оказалось, что поблизости было несколько недовольных тем, что им не досталось доли в добыче, и они могли доставить хлопоты. Для них соответственно были отобраны вещи на сумму около тридцати реалов.

25-е. — Мы выступили до рассвета и прошли около девяти часов, разбив палатку днем в три часа. Наши люди в лучшем настроении, предвкушая окончание путешествия. Однако мы все еще не свободны от поводов для беспокойства. Танелькумы, наши спутники, начинают проявлять признаки недовольства, и вечером я был вынужден сделать подарки каждому из них. Они действительно усердно трудились ради нас и перенесли немало тревог из-за нас.

Наш путь в этот день пролегал к горам Тидек, которые образуют наш южный горизонт. Местность представляла собой сплошную пустыню. Теперь ничто не указывало на то, что мы находимся близко к Судану, если не считать разве что нескольких тулуховых деревьев гигантского роста. Мы остановились не на тракте, а свернули в сторону в поисках прекрасной долины, где было в изобилии хашиша. Наши верблюды жадно пожирают сочный бу-рекаба.

26-е. — Как обычно, караван был приведен в походную готовность до рассвета, и мы, вернувшись на тракт, быстро двинулись вперед. Рассвет показал нам, что за нами по-прежнему следит враждебное население. Трое мужчин верхом на махари рысью следовали вдоль холмов, явно ведя наблюдение. Мы вскоре вышли из пустынной местности и вошли в прекрасную вади Кальтадак, изобилующую тропической растительностью. Огромные тулухи были покрыты множеством паразитических растений, которые свисали гирляндами или тянулись вниз к земле. Эта вади вьется вокруг группы гор Тидек, которые уже давно были видны. Говорят, в ней изобилуют львы, и по мере продвижения мы заглядывали в длинные просеки, открывавшиеся по обе стороны, ожидания увидеть какого-нибудь царя зверей, остановившегося поглазеть на нас, пока мы проходим мимо. Однако мы обнаружили лишь трех черных страусов, медленно двигавшихся вдали, — первых диких, которых я видел в Африке. Они казались темными движущимися глыбами, головы и шеи которых неразличимы невооруженным глазом. Наши люди не пытались их преследовать; и газелям, промелькнувшим неподалеку, также позволили удалиться с миром. В полдень мы достигли колодца Анамгур, где выпили хорошей воды. Он был выкопан в песчаном и каменистом русле вади. К нему пригнали напоить группу из пяти ослов.

Около полудня по мере нашего продвижения впереди появилась небольшая группа. Знатный человек из Селуфеата, знакомый нашему эскорту, шел нам навстречу. Он сердечно приветствовал нас и сказал, что решил стать нашим защитником. Мы пожалели, что такая помощь вообще необходима; но из его рассказа следовало, что собирается еще больше людей для нападения на христиан и захвата доли их добычи. Вечером мы разбили лагерь на открытом пространстве, свободном от деревьев, где могли видеть все вокруг и применить оружие в случае необходимости. Едва мы обосновались, как отряд из пятидесяти человек приблизился с угрожающим видом, но нападать не стал. После наступления темноты их число возросло примерно до сотни. Они состояли из местных шейхов со своими приспешниками и беззаконными людьми, собиравшимися из разных мест. Тем временем наш эскорт, заботившийся о собственной безопасности не меньше нашей, послал гонца в город марабутов Тинтагоду и убедил нескольких этих святых людей защитить их и нас. Ночь прошла в переговорах вместо отдыха. Враждебные шейхи заявили нашим марабутам, что они пришли не причинять нам вред, а принудить нас стать мусульманами, ибо ни один неверный никогда не проходил и не пройдет через их страну. Это предложение было сразу же, по долгу службы и профессии, одобрено нашими марабутами-защитниками. Какой же священник уклонился бы от перспективы обращения в веру?

Когда дело дошло до этого, наш эскорт, погонщики верблюдов и слуги не могли не сообщить нам выдвинутое требование — а именно, чтобы мы сменили религию или вернулись тем путем, каким пришли. На этот раз даже наши собственные слуги умоляли нас принять это предложение или сделать вид, что принимаем его, хотя бы на несколько дней, чтобы избавить себя от нынешней опасности. Мои коллеги, и в особенности доктор Барт, с возмущением и страстью сопротивлялись. Что до меня, то я смотрел на происходящее с некоторым большим спокойствием, так как подобное уже случалось со мной ранее в этих пустынях. Я сказал нашим людям, что мы заплатим дань, налагаемую мусульманским законом на неверных, за наш проход через страну, либо положимся на волю случая и вернемся. На это наши слуги воскликнули со слезами на глазах: «Возвращение будет верной смертью!» Мне не оставалось ничего другого, как заявить вместе с коллегами, что мы будем терпеливо ждать смерти, но сменить веру невозможно.

Хотя звучавшие в наш адрес угрозы не могли не вызывать изрядного беспокойства, я был вполне уверен, что шейхи не вполне имели в виду то, что говорили, и в конце концов, как и остальные, придут к денежному компромиссу. И все же в отсутствие наших людей, которые унесли весть о том, что мы готовы умереть за честь нашей страны и веры, я, как и мои друзья-немцы, провел тягостнейшие полчаса. Любой услышанный звук казался приближением людей, идущих нападать на нас. Наконец сквозь темноту послышались голоса. Наши послы возвращались с вестью: «Все улажено, о консулы, вы заплатите определенную сумму денег!» Дети пустыни, вы не единственные, кто выдвигает требования ради совести, а затем идет на компромисс за наличные!

Лишь впоследствии мы узнали, как велись эти переговоры с врагом. Слуги рассказали нам о некоторых драматических сценах, происходивших между нашим эскортом и отрядом нападавших вперемешку с марабутами. Эн-Нур, вернувшись от нас после того, как мы объявили, что умрем за свою веру, вытащил меч и бросил его на землю перед людьми, воскликнув другим кайлуям: «Ну же, давайте все умрем вместе с христианами!» С другой стороны, самые свирепые из врагов то и дело вставали и делали вид, будто хотят немедленно броситься и заколоть нас копьями в наших палатках. Затем следовали рассуждения самого разного рода и громогласные цитаты из Корана. Самые гуманные предлагали дать нам десять дней на размышление о нашем положении перед тем, как предать смерти. Наши слуги, которые во всей этой тяжелой ситуации вели себя хорошо, выдвинули разумное предложение — отвезти нас в Тинталус к великому султану Эн-Нуру, который должен решить нашу участь. Но это не устраивало планов этих благочестивых распространителей мусульманской веры, которые поклялись, что книга предписывает им истреблять неверных, и в конце концов милостиво соизволили принять сумму в тридцать пять фунтов стерлингов товарами!

27-е. — Утром мы хотели немедленно выступить и убраться из этого места нашего второго бедствия; но нам пришлось остаться, чтобы отобрать товары, которыми предстояло заплатить за наши жизни, свободы и совесть. Тем временем мы наконец выбрались; и пока бандиты ругались, хватали друг друга за горло и дрались за добычу, мы поспешно двинулись к Селуфеату, который, по словам наших танелькумов, действительно является первой землей Асбена. Когда мы вошли в долину, наши люди открыли пальто на ходу, чтобы спугнуть любого, у кого могло возникнуть желание напасть на нас. В последнее время мы настолько привыкли к негостеприимству и разбойникам, что уверенно ожидали новых трудностей, как только столкнемся с жителями.

После четырехчасового перехода мы прибыли и разбили лагерь поблизости от Селуфеата. Долина имеет совершенно суданский вид, но исключительно из-за присутствия дум-пальмы. Тем не менее здесь растет значительное количество других деревьев, в особенности суака, ветки которого с жадностью пожирают наши верблюды. У него прекрасная зеленая листва, он очень кустистый и раскидистый. Пшеница, газеб и другие злаки выращиваются в долине, где имеется изобилие хорошей воды. Колодцы похожи на гадамесские, то есть вертикальная балка с длинным поперечным шестом, имеющим камень на одном конце и веревку с ведром на другом, служит для подъема воды.

Мы обнаружили здесь караван, собиравшийся отправиться напрямую в Мурузук, и я воспользовался возможностью написать с ним правительству и моей жене. Ночью какие-то злоумышленники снова угнали всех верблюдов кайлуев, а также наших. Это нас сильно встревожило, и мы ожидали нового вымогательства и грабежа; но нас заверили, что теперь нам нечего опасаться всерьез.

28-е. — Мы простояли здесь весь день, чтобы вернуть наших верблюдов. Караван задержался, и я написал правительству подробный отчет о наших двух происшествиях.

Племянник султана Эн-Нура прибыл в Селуфеат сегодня утром, услышав, вероятно, о нашем прибытии. Через него я написал Эн-Нуру, от которого мы ждем ответа завтра.

Вечером одиннадцать верблюдов кайлуи по-прежнему отсутствовали, а также шесть наших. Тем не менее наши люди решили продолжать путь на следующее утро. Этим вечером я чувствовал себя весьма упавшим духом. Череда неприятных происшествий постоянно опровергала заверения нашего эскорта и их друзей; жители Селуфии также доставляли массу хлопот: казалось, в этом месте не было никого, кто обладал бы властью. Наконец, ближе к закату появился некий хадж Башав, заявивший, что со всеми нами обошлись слишком скверно и он добьется для нас возмещения ущерба. Этот человек обладает значительным состоянием и находится в постоянной связи с Мурузуком, куда отправляет множество рабов и где владеет имуществом. Он, вероятно, начал трепетать за свое имущество в Мурузуке, опасаясь, что турки прибегнут к репрессиям. Я лег спать с заверениями этого человека, что он вернет нам наши верблюды; однако, будучи обманут тысячу раз, я испытывал дурные предчувствия. И всё же я не забывал, что наш эскорт и друзья уже дважды спасали нас из рук бандитов, так что нам не следует отчаиваться в ожидании более светлого и спокойного времени. После полуночи у меня было несколько часов освежающего сна.


[10] В журнале этих людей называют то хагхар, то азгер. Последнее название, вероятно, является правильным в данном случае. — Прим. ред.






ГЛАВА XV.


Выход из Селуфии — «Город марабутов» — Честные обещания — Жители Ахира — Вид местности — Чрезвычайные слухи — Летающий святой — Пророчества — Подарок — Расходы на наш вынужденный проход — Надежды — Страхи — Марабуты — Геология — Наступление вади — Наводнение — Возвращение наших верблюдов — Махари от Эн-Нура — Эль-Фадия — Арабские туареги — Магата — Живописное вади — Сезон дождей — Очередной поток — Опасное положение — Кайлуи и чернокожие — Прибытие эскорта — Население марабутов — Сообщения о разбойниках — Валад Сулейман — Приятная долина — Эскорт покидает нас — Трудность удовлетворения их требований — Грабеж — Движение в Тинталус — Лагерь — Султан — Речь — Мы напрасно ждем ужина — Нехватка продовольствия.



29 августа. — Я встал рано и услышал благую весть о том, что верблюды, пропавшие при первом инциденте, найдены и приведены к нашим людям. Это наполнило всех хорошим настроением, и мы тронулись в путь из Селуфии так быстро, как только могли. Мы были вынуждены оставить лодку на попечение верного жителя, чтобы забрать ее сразу по прибытии в Тинтагоду. Перед отправлением хадж Башав заставил Юсуфа написать от его имени письмо в Мурузук паше Мустафе и Макерси, в котором заявлялось, что он не получал никаких известий о нас или нашем прибытии, но что теперь мы будем безопасно проведены в страну Эн-Нура. Это единственный человек, который, судя по всему, обладает хоть какой-то властью в Селуфии: марабуты мало что могли сделать до его появления; народ живет в состоянии дичайшей беззаконной независимости.

Утром перед отправлением сфаксеец и Юсуф подошли ко мне и сказали: «Всё до сих пор было ложью; но отныне всё есть правда. Вам больше нечего бояться — теперь нет ничего, кроме добра». Эту речь я с благоговением проглотил, и этим утром дела определенно приняли более светлый оборот. Но теперь мы с тревогой ждем новостей от Эн-Нура.

Мы двинулись вверх по долине Селуфии, наши души были бодры и воспаряли высоко, а утренний воздух был мягким и свежим, весьма напоминающим итальянский. Через два часа мы прибыли в Город Марабутов, или Тинтагоду.

В физиономии жителей Ахира, которых мы уже видели, наблюдается значительное разнообразие, но в целом у них приятные лица; что же касается роста, многие из них очень высоки, хотя на вид не слишком робустны. Некоторые имеют светло-оливковый цвет лица, с прямыми носами и тонкими губами; но другие, и поистине подавляющее большинство, приближаются по чертам лица к негроидному типу.

Эта часть Ахира все еще бедна продовольствием. Воистину, все эти округа носят сугубо сахарский характер. Здесь есть прекрасные плодородные долины, но между ними лежат скалы и сущие пустыни; деревья, несколько отличающиеся по своему облику от деревьев Центральной Сахары, — это огромные толуки, некоторые из них покрыты паразитическими растениями, пальма дум и дерево суак. В здешних местах я также видел этель.

Однако дома в Селуфии и Тинтагоде имеют истинно африканский вид, будучи покрыты листьями пальмы дум. Некоторые из них представляют собой навесы с крышей, поддерживаемой четырьмя шестами, под которыми люди отдыхают днем в тени, а ночью укрываются от вредных испарений.

О нас и наших делах начинают циркулировать самые необычные слухи. Широко распространилось уверенное мнение о том, что у трех азгеров, следовавших за нами из Таджеттерата, было при себе письмо, написанное Канухеном и предназначенное для показа всему населению за пределами территории Гята, смысл которого сводился к тому, что мы должны быть убиты, как только окажемся за пределами этой территории, кем бы ни была предпринята эта попытка.

Другой слух гласит, что шестьдесят махари, якобы преследовавших нас у Тагаджейта, действительно прибыли в тот район, но, обнаружив, что мы ушли слишком далеко вперед, повернули назад; они прибыли через Туат. Эти хаггары должны были напасть на нас ночью и перебить всех нас, даже танелкумов, за исключением Уд-эль-Хаира и двух других. Из Тагаджейта ведет прямой маршрут на Туат, а также еще один маршрут — из Айсу на Туат.

Что касается марабутов, они кажутся вполне спокойными. Похоже, среди них есть один огромный малый, который ежегодно в течение одной ночи летает в Мекку и обратно.

Они сообщают народу, что поскольку нас рекомендуют великий турецкий султан Абд-эль-Маджид, паша Триполи и все его марабуты, паша и великие марабуты Мурузука, все крупные и могущественные люди Гята и хаггаров, но особенно потому, что они обнаружили наши имена написанными в своих книгах и что мы должны были прийти к ним и посетить их священный город, — с тысячей других подобных причин — они (марабуты) решили принять нас с распростертыми объятиями. Марабуты всех стран притворяются, будто находят события ясно написанными или предзнаменованными в своих книгах.

Отдав около ста пятидесяти фунтов стерлингов (причем большая часть — в виде принудительных даров), мы получили свой первый подарок в Ахире, а именно: два дына, немного лука и небольшое количество пшеницы, присланные этим вечером хаджем Башавом, влиятельным человеком из Селуфии, о котором уже упоминалось. В этом всё же есть ложка дегтя, поскольку даритель знал отца Юсуфа и стремился оказать благоволение его сыну, моему переводчику. Но сей факт следует зафиксировать как нечто удивительное.

Люди нашего каравана, эскорт и погонщики верблюдов не предлагают нам ничего; для них было бы грехом дать что-либо христианину. Таковы люди, с которыми мы путешествуем. Что касается даров, дай мне Бог терпения с ними.

30-е. — От Эн-Нура нет ответа, и наши верблюды не появляются; всё это вполне естественно вызывает у нас беспокойство. Но будем надеяться на лучшее и молить Бога избавить нас от всех бед.

Мы ждем здесь сегодняшнего дня, чтобы увидеть результаты, и выступаем завтра. Сегодня утром я подсчитал расходы на вынужденный проход экспедиции от Тагаджейта до этого места (Марабутеен). Они составляют огромную сумму в девятьсот махбубов — более ста пятидесяти фунтов стерлингов! Я не знаю, что об этом подумает правительство, но понесенные расходы определенно были необходимы для спасения наших жизней.

Сегодня утром я раздал новые подарки нашим слугам и прочитал им наставление об их обязанностях. Учитывая все обстоятельства, они вели себя очень хорошо. Когда они увидели, какое огромное количество товаров было раздано или отобрано у нас чужаками, они вполне естественно начали думать о том, что же останется им, которые всегда оставались с нами и работали на нас.

Быть главой экспедиции подобного рода — поистине не синекура; но я уверен, что никто, не занимавший подобный пост, не может вообразить те тревоги и беспокойства, среди которых я трудился все эти трудные дни. Почти с самого нашего отъезда из Гята мы жили в страхе то за свою жизнь, то за свое имущество. Опасность постоянно висела над нами: то отступая, то превращаясь, казалось бы, в дым, но за последнюю неделю удары злой судьбы обрушивались на нас с возрастающей яростью. Мы пытаемся убедить себя, что теперь бояться больше нечего, и каждый присоединяется к лелеянию того, что может оказаться лишь иллюзией.

Марабуты тешат себя тщетной надеждой, что благодаря влиянию великого Эн-Нура из Тинталуса мы еще можем стать мусульманами. Похоже, все жители деревни Тинтагода являются марабутами, и таким образом раса святых передается из поколения в поколение. Как правило, дети марабутов хороши собой. Говорят, что инициаторами угона нашего скота были некоторые из озорных мальчишек.

Несмотря на всю святость этого места и его репутацию свободы от воровства, Эн-Ноor из нашего эскорта вчера вечером велел нам хорошо караулить ночью, чтобы наши вещи не были украдены.

Мы, христиане, не можем доверять свои вещи здесь. Сфаксеец же оставляет свои товары в этом месте и отправится с нами завтра. Тинтагода может быть безопасным складом для мусульман, но не для христиан.

Я забыл упомянуть это в надлежащем месте, но могу записать здесь, что одна из свободных чернокожих женщин потерялась на пару дней в пустыне и была найдена после бедствия.

Всё, что мы до сих пор видели в Ахире с геологической точки зрения, показывает, что это по сути своей область гранитных скал, между которыми лежит ряд прекрасных долин, переходящих одна в другую. Гранит представлен великим множеством разновидностей; имеется четыре образца гранитного мрамора; также были собраны несколько кусочков чистого известкового мрамора; гранитные скалы почернели от солнца и атмосферы и внешне напоминают базальт.

Около четырех часов пополудни в лагере раздался крик — не о том, что идут хаггары, не о том, что к нам приближается еще один отряд разбойников и диких людей для нападения, а крик: «El wady jaee!» («Вади идет!»). Выйдя наружу, я увидел широкую белую полосу пены, продвигающуюся с юга между деревьями долины. Через десять минут хлынула река воды и разлилась вокруг нас, превратив место нашего лагеря в остров посреди долины. Течение в самой глубокой своей части было весьма мощным, способным унести овец и крупный рогатый скот и вырывать с корнем деревья. Это одно из самых интересных явлений, свидетелем которых мне довелось быть во время моего нынешнего путешествия по Африке. Сама сцена была поистине африканской. На юге наблюдался дождь; черные тучи и мрак покрыли ту зону небес, и час спустя в сухую, иссушенную долину ринулась эта река воды. Этот случай с вади Тинтагода объясняет библейскую фразу «реки вод», ибо здесь действительно появилась река воды — внезапно и почти без предупреждения. Впрочем, чтобы стать свидетелем явлений подобного рода, вовсе не обязательно добираться до границ Судана. Даже в Марокко подобные внезапные паводки происходят в каждый сезон дождей.

Мы уже некоторое время наблюдали за этой удивительной сценой, как вдруг раздался еще один крик. Это было известие о том, что идут наши верблюды, — безусловно, хорошая новость, которую мы так тревожно ждали; но ее выкрикивали и раньше, и после первого подъема сил мы начали ощущать тошноту разочарования. Тем не менее четверо наших верблюдов действительно были приведены; двое наших и три принадлежащих кайлуи все еще оставались в отлучке. Однако наши души теперь поистине начинают оживать. Мы узнаем, что этот акт возвращения объясняется заслугой марабутов.

Услышав эту новость, я лег спать; но отдохнуть мне удалось недолго, как доктор Барт окликнул меня: «Вы слышали, что произошло? От Эн-Нура прибыло двадцать восемь махари». При дальнейших расспросах я узнал, что султан прислал нам эскорт из двадцати человек на верблюдах и восьми пеших; однако шедший и продолжавший идти дождь, а также тот факт, что мы оказались окружены водой, помешали приближению этих войск к лагерю. Известие об их прибытии принес человек, хорошо знакомый танелкумам. Во второй половине дня мы слышали, что Эн-Нуру поступили путаные сведения о наших двух столкновениях с вооруженными бандами и о том, что мы были уничтожены ими или почти уничтожены, однако нашего курьера он еще не получил. Это обстоятельство нас успокоило. Мы с тревожным ожиданием ждали новостей от Эн-Нура. Люди всегда говорят о махари, а не о конных воинах; так что двадцать махари — это двадцать человек, сидящих на махари. Велó себя дождливо в этот вечер и в течение ночи: вокруг всё было сыро. Теперь мы действительно начинаем чувствовать, что находимся во влажной атмосфере.

31-е. — Я встал рано, но шел сильный дождь, и все сидели по палками. Я очень доволен своей двойной палаткой из Борну, ибо, хотя она представляет собой не что иной, как разновидность марлевой хлопчатобумажной ткани, она все же не пропускает дождь.

Мы собираем имена и свойства главных среди наших нападавших, так как нам придется подать на них официальную жалобу не только ради возмещения ущерба за наши товары, но и во имя будущих путешественников. Люди, которые напали на нас первыми, называются эль-Фадия, или эль-Фадаян, и именуются Юсуфом арабскими туарегами, или туарегами, живущими в палатках. К этому племени присоединились бандиты и несколько авантюристов из всех окрестных районов.

Участники второго нападения называются агазар: это тоже арабские туареги, или люди, живущие в палатках. К ним присоединились выходцы из Селуфии, Тинтагоды и всех соседних мест.

Люди, судя по всему, сплотились в полном беспорядке во главе со своими вождями и при одобрении марабутов, чтобы уничтожить неверных, пришедших осквернить их страну; но, несомненно, большинство из них были подстрекаемы против нас надеждой на грабеж.

Все жители Ганета [11] являются магата, то есть потомками детей туарегов, хаггаров и азгеров, рожденных им их рабами. Именно эти магата, как говорили, преследовали нас под предводительством Сиди Джафеля. Множество таких же людей обитает в открытой пустыне, будучи по большей части бандитами или по крайней мере склонными к такому образу жизни. Они взимают дань с караванов и с оседлых людей, когда осмеливаются.

Долина, охватывающая Селуфию и Тинтагоду, как говорят, простирается посредством цепи связей вплоть до Зиндера — вероятно, это плод фантазии местных жителей. Это живописнейшее вади, окаймленное черными гранитными скалами, некоторые из которых высоко поднимаются на юго-востоке в виде зубчатых вершин, с более низкой грядой холмов на северо-западе. Его средняя ширина составляет не более полумили; растительность покрывает далеко не все его ложе, но деревья усеивают его поверхность. Вода по большей части дождевая; однако то тут, то там встречаются родники. Вся вода хороша и в изобилии.

Если судить по следам недавних дождей в этих краях и свежести растительности, в Ахире только начинается сезон дождей. Растительность еще не очень обильная, но скоро она значительно увеличится.

Дождь продолжает лить потоками, граничные горы по обе стороны едва видны, а водяной пар мешает нам проследить направление долины. До сих пор нам приходилось бороться с душевными тревогами, с усталостью, жарой, засухой и жаждой: теперь нам приходится соперничать с дождем и паводками. Всё становится устрашающе сырым, и у всех жутко унылый вид. По мрачным лицам кайлуи и чернокожих я вижу, что сезон дождей — это их настоящая зима. Они ходят дрожа и выглядят так, словно их наполовину утопили. Наша борнуская хлопчатобумажно-марлевая палатка, однако, все еще держится молодцом и не пропускает дождь.

Я был занят любованием палаткой и размышлениями об изменившемся крае, в который мы вступили — крае пышной растительности и влажной атмосферы, как вдруг раздался дикий крик: «Потоки обрушиваются на нас! Вади идет!» Наши люди, впрочем, поначалу ограничились криками и не сделали никаких приготовлений к наступающему паводку; но вскоре они поняли, что пора шевелиться, и принялись мастерить плотины и дамбы при помощи палок и топориков. Эти ухищрения не принесли никакой пользы. Воды яростно вздымались всё выше и выше, и пенистые волны с вихрем неслись среди нас. Я крикнул Юсуфу, чтобы он немедленно выбрал возвышенность, куда можно было бы перенести наши товары. Он спокойно ответил: «Люди все еще остаются там, где были», подразумевая, что никакой опасности нет, что наводнение спадет так же, как предыдущее, и что мы отделаемся легким испугом. Однако вышло иначе. Все низинные участки долины уже были покрыты мутным потоком, который свирепо бурлил вокруг стволов деревьев; и в конце концов поднимающийся прилив угрожал нашей палатке. Тогда Юсуф соорудил вокруг детскую плотину, словно играя, но через несколько минут ее смыло, и мы обнаружили, что стоим в воде.

Теперь двигаться было абсолютно необходимо, и наши люди, казавшиеся до того парализованными сыростью, как мы в северных странах порой цепенеем от холода, начали шевелиться и переносить наши палатки и багаж на клочок земли, который значительно поднимался над уровнем долины и был окружен бурлящими водами. Остальная часть каравана последовала нашему примеру, и вскоре мы увидели их всех занимающими вершины небольших островков, куда также были загнаны верблюды — по крайней мере те из них, которые сами инстинктивно не нашли там прибежища. Это была прекрасная возможность увидеть образец африканского характера. Кайлуи не предпринимали никаких приготовлений к потопу до самого последнего момента и тогда, казалось, сделали всё наихудшим возможным образом. Они катили свои тюки с мануфактурными товарами прямо в воде, словно бревна, хотя, приподняв их чуть выше, всё можно было с самого начала спасти в совершенно сухом виде. Тем временем чернокожие слуги танцевали, пели и кувыркались в воде, как если бы их постигло какое-то внезапное благословение. [12]

Вода продолжала прибывать и пениться за краем островочка. Мы были вынуждены постепенно отступать к центру, и поскольку не было никаких признаков убывания, а вся долина превратилась в одну мчащуюся реку, усеянную плывущими деревьями — одни неслись поодиночке, другие сплелись в плоты или плавучие острова, — меня начали одолевать самые мрачные сомнения. Никогда еще не было более совершенной картины потопа! Это был библейский потоп в миниатюре: и я с трепетным интересом подсчитывал, сколько дюймов дополнительного подъема воды окончательно уничтожат наши товары и сколько дюймов еще поставят под угрозу наши жизни. Самые мрачные предчувствия терзали меня. Я всегда ждал от Ахира гавани безопасности, а вместо этого он оказался местом гонений. Когда люди перестали воевать против нас, за дело принялась природа. Мне казалось, я слышу, как фанатичные жители Тинтагоды говорят друг другу: «Ах! Они спасли свои жизни деньгами, но теперь Бог приходит, чтобы наказать и уничтожить их». И все же, пока я стоял в стороне и истязал себя подобным образом, наши люди — дети дня, не думающие о завтрашнем дне, удовлетворенные тем, что волны еще не добрались до них, — были полны веселья и смеха и казалось, насмехались над паводком, который всё прибывал и прибывал, сгибая самые большие деревья, сметая кустарник и с яростью ревя вокруг кромки островков. Возможно, они знали, что их жизни по крайней мере в безопасности; в то время как я размышлял о том, что даже если мы сможем доплыть вплавь до берега, оставив имущество на дикую волю волн, мы высадимся враждебной стране без средств удовлетворить алчность первого попавшегося бандита, который вздумает на нас напасть, и тогда нас, вероятнее всего, вскоре принесут в жертву.

Я с тревожным ожиданием наблюдал за развитием наводнения, когда оно наконец вроде бы остановилось и перестало подниматься. Значит, Бог не оставил нас, и мы не были изгнаны из огня в воду на погибель! Наводнение продержалось некоторое время на одном уровне, все еще бурля вдоль долины, которую оно, казалось, заполняло от края до края; затем мы заметили небольшое убывание, а следом — постепенное и быстрое: надежда поддержала наши душевные силы, и мы поблагодарили Всевышнего за наше избавление. Как я уже упоминал, я видел наводнения и раньше, но никогда еще — в столь грандиозном масштабе, поистине африканском по своему размаху и характеру.

Словно Провидение решило явить нам особое благоволение, как раз в тот момент, когда воды начали заметно убывать и то тут, то там стали показываться клочки суши, эскорт, присланный султаном Эн-Нуром, выехал верхом на соседние высоты. Наши люди обнаружили их и закричали: «Смотрите, кайлуи! Кайлуи!»

Вода поднялась над общей поверхностью вади добрых два с половиной фута. Если бы этот потоп пришел ночью, мы едва ли смогли бы спастись; во всяком случае, большая часть нашего имущества и наши верблюды должны были погибнуть. Мощь такой несущейся массы воды огромна. Множество домов Тинтагоды было унесено, и жители заявляли, что не помнят, чтобы подобное случалось прежде. Я вполне могу им верить, иначе местоположение города было бы перенесено на более высокую возвышенность. Бесчисленные деревья были вырваны с корнем и принесены мощным течением, что должно было значительно изменить облик долины. Мы уже могли видеть, что земля везде изрыта; а когда наводнение достигло своего пика, возникли серьезные опасения, что сам островок, на котором мы стояли, будет смыт из-под наших ног.

Когда воды немного спали, племянник Эн-Нура пришел к нам из города, чтобы оценить наше положение. Затем он отправился навстречу махари, прибывшим от его дяди, и вскоре прислал известие о том, что всё в порядке, что этот отряд прибыл специально для того, чтобы обеспечить нам защиту, и что в его состав входят сыновья Эн-Нура, их племянники и зять, а также множество домашних слуг — всего тридцать один человек на верблюдах, а остальные пешком.

Вечером мы выбрались из долины и разбили лагерь на возвышенности. Дождь продолжал досаждать нам. Вещи немцев были совершенно мокрыми — мне удалось сохранить свои сухими; но ощущение безопасности теперь поддерживало наш боевой дух.

Ближе к вечеру всё мужское население вышло из города, чтобы посмотреть на опустошения от воды и узнать, как наши дела. Людей набралось человек пятьдесят, включая мужчин и мальчиков. Эти марабуты делают вид, что, когда они впервые увидели эскорт Эн-Нура, они приняли его за врагов, пришедших напасть на нас, пока мы были изолированы дождевыми паводками.

Они говорили, что за скалами собралась какая-то сотня бандитов и прочих беззаконников в ожидании нас, но при виде эскорта Эн-Нура те небольшими группами ретировались. Разумеется, таковых могло набраться около двадцати или тридцати человек, и эскорт Эн-Нура, несомненно, произвел благотворный эффект как на этих разбойников, так и на благочестивое население марабутов, угнавших наших верблюдов.

Когда мы были в Марабутеене, как называют Тинтагоду, эскорт Эн-Нура принес мне весьма красивый золотом вышитый жилет и спросил, сколько он стоит. Я оценил его примерно в двести реалов; Юсуф подумал так же. Оказалось, что этот жилет был собственностью Абд-эль-Галила и был захвачен в качестве добычи во время последней экспедиции кайлуи против валад Сулейман. В Селуфии также есть несколько рабов, которые некогда принадлежали этим арабам. По сообщениям кайлуи, они уничтожили всех валад Сулейман — перебили их каждого. Они выступили против арабов десятитысячным войском; однако некоторые из врагов, как говорят, умерли от голода. Кроме того, ходят слухи, что жители Борну помогли в их истреблении. Ходят слухи, что сам Абд-эль-Галил был убит. Очевидно, многие из несчастных арабов были застигнуты врасплох и многие перебиты; но я не могу поверить в их полное истребление. Мы лучше осведомимся об этом в Зиндере и Куке.

1 сентября. — Мы выступили поздно из-за того, что все наши вещи были мокрыми. Утро благоприятствовало сушке так же сильно, как предыдущий день — намоканию: дул сильный ветер и светило солнце. Мы пропутешествовали пять с половиной часов и разбили лагерь возле нескольких луж с водой. Во время сезона дождей с самых высоких вершин скалистых гор низвергается водопад.

Перед нами лежала приятная долина, в которой виднелись руины хижин, унесенных водами. Фераджи пригласил меня навестить Воду вместе с ним, и я пошел. В этих окрестностях скалистые высоты приобретали самые смелые очертания, причем многие пики возвышались весьма значительно; всё сплошь гранит.

В темноте вечера были слышны голоса каких-то людей, и мы сделали несколько выстрелов. Танелкумы видели, как во время нашего короткого перехода за скалами прятались какие-то люди.

2-е. — Мы встали рано и совершили переход в восемь с половиной часов: местность такая же, как вчера. Наш эскорт из кайлуи покинул нас в полдень, чтобы отправиться в Агууу и Джаназарет (или Занаирас) — свои дома. Позже я должен буду описать характеры Эн-Нура, Диди и Фераджи. Они довольно прочно запечатлелись в моей памяти. Эти личности входят в число тех людей, которые, говоря вульгарным языком, «проявили себя» с лучшей стороны, чем мы ожидали по их первым с нами делам.

По разбивке лагеря Мухаммед, зять Эн-Нура, пришел ко мне в палатку и сказал Юсуфу, что теперь мы должны расплатиться за наш эскорт, так как находимся всего в нескольких часах от Тинталуса и в нем больше нет необходимости, а также что люди хотят разойтись по домам, ибо они были собраны из разных уголков страны. Должен заметить, что, учитывая время, прошедшее между отправкой курьера из Селуфии и прибытием эскорта в Тинтагоду, этих людей собрали очень быстро, что показало Эн-Нура человеком дела и власти.

Я ожидал, что у нас возникнут трудности с удовлетворением запросов тридцати одного человека. Юсуф при помощи танелкумов отобрал товаров примерно на восемьдесят семь реалов. Это было предложено в качестве достаточной платы, но не удовлетворило даже главных лиц, не говоря уже о мелкой сошке. Тогда мы добавили еще один бурнус и кое-что другое, доведя сумму примерно до ста реалов. Вожди приняли это; но не мелкие сошки. Они бушевали и ругались; а некоторые даже побежали хватать наши тюки с товарами. Впрочем, что бы мы ни отдали, результаты были бы теми же, и нам следует ожидать подобных ссор на протяжении всей Африки до самого конца нашего путешествия. Наконец я заметил, что многие забрали свои доли и разошлись, и я обрел уверенность, что всё закончится без применения к нам насилия.

Когда я провел в постели два часа в полусне-полудремоте, я повернул голову и увидел, что моя палатка полна народу. Я не слышал, как они вошли. Это были немцы, Юсуф, Мухаммед Туниси и другие люди. Все они были заняты изучением разбросанного содержимого тюка с товарами. Я спросил, в чем дело, и мне вкратце ответили, что какая-то сволочь из нашего эскорта утащила тюк с товарами доктора Барта, но что вождь заставил их вернуть большую часть добычи. В первые мгновения я не смог удержаться от смеха. Было определенно комично быть ограбленным собственным эскортом. Теперь у нас было тридцать один чауш взамен двух, которых мы добыли в Триполи. После этого я заснул.

3-е. — Ранним утром Мухаммед Эн-Нур нанес мне визит и пообещал, что все вещи будут возвращены — ни единой маленькой вещички не пропадет.

Оглядевшись по сторонам, я увидел, что большая часть нашего эскорта за ночь исчезла и отправилась по домам. Теперь мы начали наш последний этап пути к Тинталусу. Сидя на верблюде, я не мог не размышлять о том, что нас изнуряли прямо у дверей жилища Эн-Нура, что люди, казалось, были полны решимости не давать нам покоя, пока мы туда не прибудем. После, возможно, мы обретем немного покоя; но кто может знать наверняка?

Дождь досаждал нам по мере продвижения. Тем не менее через два часа мы прибыли в маленькую деревушку Асара, где полдюжины жителей приветствовали нас остолбенелыми взглядами; а час спустя вступили в широкую и просторную долину Тинталуса, дав при этом салют в знак уважения к жителям.

Мы много слышали о великом городе Тинталусе; и признаюсь, что, хотя я и привык к пустынным преувеличениям, мой разум так долго был сосредоточен на этом месте, что я ожидал гораздо более внушительного зрелища, чем то, что предстало перед нами. Эта могучая столица состояла из массы домов и хижин, насчитывавших, по нашим подсчетам, не более ста пятидесяти, и располагалась посреди долины с разбросанными тут и там деревьями. Это была всего лишь большая деревня. И все же, как завершение нашего путешествия на данный момент и как обладательницу имени, которое до сих пор бессистемно бросали где попало в центр южной Сахары, мы приветствовали ее с восторгом. И хижины, и дома носили истинно суданский характер, и я чувствовал, что в известной степени цель Миссии уже достигнута.

Мухаммед Эн-Нур выбрал нам хорошее место для лагеря на песчаных холмах, возвышающихся над всей местностью. Когда палатка была разбита, мистер Юсуф Мокни был отправлен передать наши приветствия великому человеку города — султану Эн-Нуру. Эту высочайшую особу он застал слегшей с ревматизмом и неспособной принять нас так, как мы того желали. Тем не менее он выразил желание повидать доктора Освега в его качестве врача и обратился к Юсуфу с длинной речью, суть которой сводилась к следующему: раз уж мы прибыли из Константинополя [13], из Триполи, из Федзана, из Гята в мире и безопасности, с какой стати ему думать о том, чтобы сожрать и уничтожить нас, подобно жителям Тагаджейта и прочим? — «Нет; пусть христиане покоятся с миром. Теперь я буду защищать их — пусть не боятся. Если бы я не был болен, я бы сам пришел и забрал их из Тагаджейта, и никто бы их не тронул. Теперь я сам отведу их в Зиндер или отправлю с ними моих сыновей. Они будут защищены в своем путешествии в Борну и Судан».

Я замечу по этому поводу лишь то, что, по моему мнению, султан Эн-Нур не смог бы провести нас насквозь через земли Тагаджейта и Тидека. Мы могли бы заплатить несколько меньше, но платить бы пришлось. Тем не менее мы обрадовались, услышав отчет об этой речи, и стали терпеливо ждать вечернего ужина великого человека; но он так и не появился, к нашему великому разочарованию. Танелкумы говорили, что это для них своего рода родной дом и что Эн-Нур всегда присылает им ужин в вечер их прибытия. Видя этих добрых людей оставшимися без ужина, я подумал, что Эн-Нур не стал бы давать один ужин без другого и просто не был готов к обоим.

Мы чувствовали, что наше положение довольно тяжелое, особенно немцы; ибо у них не было ничего своего съестного, кроме сухого кускуса и лука. Я был в чуть лучшем положении. Мы ничего не могли добыть в городе в течение дня — ни курицы, ни яиц, ни даже кусочка сыра.

Тем не менее нам говорили, что в этом месте всего в изобилии. Похоже, все овцы находятся на некотором удалении, на выпасе; что же касается быков, их нет вовсе. Доктор Освег извлек свою бутыль портвейна, и мы втроем, европейцы, быстро покончили с ней, после чего удалились на покой в довольно бодром расположении духа.

Доктор Освег и Юсуф подсчитали количество людей, которые, по слухам, преследовали нас от Таджеттерата до Марабутеена — триста шестьдесят человек. Проход экспедиции от Таджеттерата до Тинталуса обошелся правительству по меньшей мере примерно в сто пятьдесят фунтов стерлингов. Я никак не могу с этим смириться. И все же давайте вознесем наши сердца в благодарности Всемогущему Провидению, которое по-прежнему присматривает за нами, сохраняет наше здоровье и спасает от гибели.


[11] Это оазис Джанет, упоминавшийся ранее. — Прим. ред.



[12] Чернокожие люди Центральной Африки, чей характер и взгляды мы еще не понимаем, кажется, испытывают особое наслаждение от тех самых природных явлений, которые цивилизованные нации считают бедственными. Среди прочих примеров я видел пожилую негритянку, обычно мрачную и молчаливую, совершенно опьяненную землетрясением. В то время как остальные думали о своей безопасности, она бегала по внутреннему двору на четвереньках, кувыркаясь, смеясь и улюлюкая, словно какой-то бес, и будто это были новости из преисподней. — Прим. ред.



[13] Откуда он взял эту новость, я не могу сказать.






ГЛАВА XVI.


Обещания султана — Женщины с выкрашенными в желтый цвет лицами — Подарки — Анекдоты — Подготовка к визиту к Эн-Нуру — Наш прием — Диалог — Кажущаяся щедрость султана — Алчность его народа — Продовольствия не достать — Тучные женщины — Племянник султана — Нищие-танелкумы — Погода — Разведенная дама — Деньги Ахира — У нас снова украли верблюдов — Рассказ о танелкумах — Женщины-разносчицы — Пейзаж Ахира — Различные причины для досады — Никаких новостей о верблюдах — Анекдот о моих слугах — Штормы — Революция в пустыне — Название страны — Доктор Освег — Деньги и олово — Знамения Сахары — Привычки дождя — Похороны женщины — Требования эс-Сфаксеи — Соляные лепешки Бильмы — Жители Тинталуса — Дикие животные — Список городов и деревень — Население Ахира и Гята.



4 сентября. — Сегодня утром я отправил Юсуфа с нашими рекомендациями к Эн-Нуру. Он вернулся в наилучшем расположении духа, повторяя, что султан полон решимости защитить нас и обеспечить нам безопасный путь в Судан и Борну.

Освобожденный чернокожий зашел ко мне в палатку, сыграл на своей однострунной скрипке и спел экспромтом песню во славу защиты консула. Я дал ему носовой платок. Похоже, он родом из Туниса.

Вчера в наш лагерь заходили представительницы женщин низших классов этого города. Я был поражен, увидев их столь варварскими, что они мажут свои лица желтой охрой. Я никак не ожидал этого в магометанской стране Ахир. У них были с собой немного газеба, несколько луковиц и кое-какая мелочь для бартера. Вести с ними дела — труднейшая в мире вещь; на обмен товаров стоимостью в пенни уходит столько же времени, сколько у двух лондонских купцов уходит на то, чтобы договориться о торговле на сумму в сто тысяч фунтов!

Выплатив жалованье эскорту Эн-Нура, я сделал подарок Юсуфу и Саиду. Первому я вручил прекрасный бурнус (стоимостью тридцать четыре махбуба), сказав, что делаю это в качестве компенсации за чрезвычайные трудности, с которыми мы столкнулись на дороге от Гята до Ахира, но что я не могу писать правительству с просьбой о подарке для него, если мы не сможем заключить какие-нибудь договоры с жителями и принцами Центральной Африки. Саиду я подарил венезу и прочитал лекцию. Наши слуги вели себя не так хорошо, как следовало бы, учитывая, что с ними обращаются гораздо лучше, чем со слугами мусульман.

Анекдоты о наших недавних приключениях все еще циркулируют среди нас, и сегодня я узнал несколько новых. Наивность одного из них чрезвычайная; но я могу лишь упомянуть о нем. Один из членов нашей группы нарушил обычай, который магометане абсурдно сделали обязательным. Это вызвало великое негодование даже среди эскорта, присланного для нашей защиты Эн-Нуром; и один из них воскликнул: «Если он сделает то же самое снова и не последует путем нас, мусульман, я пущу в него стрелу».

Во время ночи второго столкновения Уд-эль-Хаир привел такой изящный довод: «Что будет выиграно, если вы убьете этих трех христиан? В английской стране их полно!» Прибегали и ко многим другим подобным темам.

Часть танелкумов покидает нас сегодня. Мы должны заплатить им по два реала за верблюжий вьюк за доставку нас из Тинтагоды в Тинталус. Мы наняли у них в общей сложности одиннадцать верблюдов. Первоначальная договоренность заключалась в перевозке наших товаров и багажа из Мурузука в Тинтагоду, за что мы дорого заплатили.

Услышав, что великий Эн-Нур примет меня сегодня или завтра по моему усмотрению, я решил тотчас же повидаться с ним и приготовил подарки для его высочества. У нас возникли некоторые трудности с выбором. В конце концов мы собрали массу разнообразных вещей стоимостью в сто двадцать два махбуба по себестоимости, или около пятидесяти двух реалов местной стоимости.

Во время азара (или в 3 часа дня) я оделся и отправился на встречу с великим человеком в сопровождении моих коллег-немцев. При входе в деревню я сразу узнал в длинном глинобитном сарае дворец султана. По сравнению с круглыми хижинами из хашиша, окружавшими его, он действительно казался дворцом, и в том направлении мы соответственно устремили свои шаги. Добившись допущения, мы обнаружили могущественного владыку полудремлющим на своем ложе. Он проснулся при нашем входе и, усевшись на корточки, вежливо извинился за то, что был застат en déshabille. Чтобы по возможности исправить это положение, он немедленно обмотал вокруг головы черную ленту, или тюрбан; и, таким образом улучшив свой туалет, пригласил нас присесть. Я занял место совсем близко от него и с некоторым интересом понаблюдал за его внешностью. Это был выглядящий почтенно чернокожий, но, как и большинство кайлуи, с некоторой европейской примесью в чертах лица. Говорят, ему около семидесяти восьми лет, и он явно страдает от немощей этого преклонного возраста.

Диалог начался с того, что султан расспросил нас о нашем здоровье и о том, не стало ли нам теперь спокойнее, чем внизу на дороге. Затем он добавил, что сам чувствует себя очень плохо, но в это время года это не является чем-то необычным. Будучи в разговорчивом настроении, он оставлял нам мало времени на ответ и продолжал сыпать комплиментами. О состоянии своей собственной страны он сказал: «Сейчас во всех районах Ахира наблюдается всеобщее брожение. Народ сбросил иго своих султанов или магистратов, и дороги кишат шайками разбойников». На самом деле оказывается, что жители этого затерянного в глуши королевства как раз угодили в кризис революции. Какие именно обиды привели к такому положению дел, мы еще не выяснили; но, к несчастью для нас, мы прибыли в самое небезопасное время года.

О жителях своего собственного района султан сказал: «Вам нечего от них опасаться, разве что воры могут придти ночью. Остерегайтесь их и нападайте на любого, кто приблизится к вашим палаткам после наступления темноты. Могут найтись люди, которые станут красться из соседних городов, чтобы ограбить вас; будьте осторожны и караулите ночью». На это я попросил у него пару слуг для охраны, но он ответил, что в этом нет необходимости».

О танелкумах он заметил: «Будет лучше, когда они уйдут, ибо к ним приходит много чужаков, незнакомых ни вам, ни мне; и они могут вас оградить». Это было превосходное замечание, ибо в дороге я всегда обнаруживал, что незнакомцы-хаггары, бандиты и всякие праздные, низкие личности, которые могли следовать за караваном, неизменно заводили дружбу с нашими танелкумами и таким образом получали возможность осуществлять свои коварные замыслы.

Большая часть беседы ушла таким образом на небольшую речь этого почтенного султана, который завершил ее словами, что надеется, если будет на то воля Божья, мы теперь немного отдохнем, а впоследствии будем благополучно препровождены в Зиндер и Судан.

Заметив, что разговор затихает, я велел разложить привезенные с собой подарки. Султан внимательно и молча осмотрел все предметы, но не произнес ни слова. Затем его зять сообщил нам в стороне, что пора расходиться. Мы удалились с многочисленными любезностями, надеясь, что наш визит произвел благоприятное впечатление. Я очень хотел узнать, что думают о подарке — самом крупном из всех, что мы до сих пор делали, намного превосходящем то, что получили Хатитах или Ватаити. Я послал двоих слуг узнать новости в городе. Я не был разочарован; я надеялся угодить его высочеству и преуспел. Он был чрезвычайно восхищен и, к тому же, проявил невероятную для африканца щедрость. Как только мы удалились, он созвал всех знатных людей города и обратился к ним с такой речью: «Посмотрите, какой прекрасный подарок принесли мне эти христиане. Однако себе я возьму лишь синий бурнус. Остальное я дарую вам. Берите все остальное». Нотаблей очень обрадовало то, что их позвали разделить дары, и они воскликнули: «Консул — прекрасный человек; человек с большим сердцем!» Пока все шло хорошо. Но до нас дошли слухи, будто некоторые из людей попроще говорили: «Ах! Теперь христиане живут в мире, но все же ничего нам не дают. Сколько всего они раздали, и все равно нет нам покоя!» Конечно же; но, проявив такую вынужденную щедрость, мы теперь почти ничего не оставили для раздачи. Потребовались бы тысячи верблюжьих вьюков, чтобы удовлетворить все племена и людей на этом пути, даже если бы их запросы не росли пропорционально нашему богатству.

Мы до сих пор не смогли раздобыть никакой провизии в Тинталусе. После двухмесячного путешествия, в течение которого мы были обязаны кормить весь караван, кайлуи и танелькумов, не говоря уже о грабителях и бандитах, которые соизволили взимать с нас дань такого рода, мы прибываем в дружественный город и не можем найти ничего поесть! Это поистине никуда не годится. К счастью, я отложил три бутылки оливкового масла в ящиках для спиртного. С ними и моим небольшим запасом макарон мне, пожалуй, удастся продержаться, пока не найдется продовольствие. Но мои слуги закончили свою последнюю хемсу, а у немцев ничего не осталось. Наш последний ресурс — это суiscuit, которые, к сожалению, мы вынуждены есть в эту раннюю пору нашего путешествия. Этот запас сухарей, конечно, стоил нам дорого в перевозке — множества твердых долларов, но тем не менее мы нашли его превосходным для нашего здоровья, и теперь он обещает спасти нас от голода. На дороге мы слышали противоречивые слухи: одни говорили, что в Ахире мы найдем все, а другие — что ничего. Последнее пророчество, похоже, сбывается.

Вокруг нас не так много растительности, поэтому мы вынуждены отправлять верблюдов на некоторое расстояние на пастбище. Похоже, в Тинталусе только начинается сезон дождей. Мы прошли через гораздо более живописные районы Ахира, чем этот, например через Тагаджит, где мы наблюдали толстых женщин и толстых овец! Но мы еще не встретили тех чудовищно тучных женщин, о которых писал мистер Гальюффи. Это, конечно, всегда было бы для нас затруднительно, за исключением случаев, когда мы выступаем в роли врачей. У доктора Освега больше всего шансов на эту удачу.

5-е. — Нас сильно докучает племянник Эн-Нура, тот самый, что служил курьером от Селуфиата до Тинталуса. Мы подарили ему белый бурнус, и он изводит Юсуфа требованиями отдать ему бурнус получше и покрасивее. Этот человек доставил нам больше хлопот, чем что-либо другое в Тинталусе. Мелкие неприятности здесь, как и везде, досаждают больше, чем крупные. Чтобы уладить дело, мы предложили ему бурнус получше, но он все еще не доволен.

Танелькумы тоже доставляют макроту хлопот. Я всегда понимал, что нам следует остерегаться их, ибо они никогда не оставят нас в покое, если смогут этого избежать, пока находятся с нами. Клянчить, клянчить, клянчить — только так можно описать их поведение по отношению к нам.

Все люди, окружавшие нас, похоже, считали нас своей законной добычей и стремятся добиться своего если не силой, то хотя бы непрекращающимися вымогательствами; тем не менее следует признать, что танелькумы оказали нам значительную услугу в дороге. Но даже без этого основания они, без сомнения, все равно продолжали бы придерживаться той же системы вечного попрошайничества.

Сегодня и вчера у нас были гроза, молния и много дождя. Небо было затянуто тучами, однако термометр в половине четвертого пополудни поднялся в нашей палатке до 82°. Сегодня рано утром я немного походил перед палаткой, чтобы поддержать телесную бодрость. Вчера у меня была небольшая боль внутри. Если я буду страдать в Африке от болезни, то, скорее всего, от дизентерии. Дай Бог мне избежать ее, и да буду я благодарен за Его милосердие!

Султан Эн-Нур вчера заметил относительно прохода христиан через эти земли, что «через короткое время чувства людей улягутся, и о нас больше никто не вспомнит». Это может быть и так; но потребуется проход множества христиан, прежде чем склонность к фанатизму будет в достаточной мере укрощена, чтобы сделать дорогу безопасной для них.

Я упоминал в своем дневнике в Мурузуке, что один из наших чернокожих воспользовался привилегией развода со своей женой. Эта женщина не покинула караван, но с тех пор переходила из палатки в палатку, как заблагорассудится капризной судьбе. Сначала ее приютил Саконтеруа; затем Эн-Нур, наш кайлуийский проводник; а после — кто-то еще. Вчера я видел ее в палатке сфаксца. Бедная женщина с поразительной стойкостью переносит непостоянство Фортуны. Теперь она совершенно весела и склонна кокетничать. Бедняжка! Давайте будем благодарны за нее судьбе за то, что ей дарована эта гибкость характера и что она до последнего готова скрасить мрачное настроение каждого, кто пожелает утешиться в обмен на немного нежности и защиты.

Я вставляю заметку о ходящей здесь монете:


	The large dollar (douro)		7 Tunisian piastres.

	The small dollar		5 Tun. piast. (in Mourzuk).

	The large dollar		3 metagals.

	The small dollar		2 metagals (in Tintalous).

	One metagal		1000 wadas (in Tintalous).

	One mahboub		7 Tun. piast. (60 paras in Mourzuk and Tripoli).

	One metagal		40 drâa[14] (in Aheer and Soudan).



Я был занят записью этих сведений, когда мне принесли известие, что наших верблюдов снова угнали. Это оскорбление было нанесено нам вчера в полдень, во время ливня, перед моим визитом к султану; но Юсуф счел за лучшее скрыть от меня это дело, надеясь, что возмещение будет получено до того, как я об этом услышу. Я немедленно послал его представить наше дело султану. Выходит, нас преследуют здесь даже в нашем отдыхе под защитой Эн-Нура! Невозможно сказать, как мы благополучно добраемся до Зиндер. Наша лодка все еще в Селуфиате. Юсуф ушел повидаться с Эн-Нуром.

Естественно, я чувствую себя очень раздраженным по поводу пропавших верблюдов. Похоже, их украли не только среди бела дня, но и на расстоянии не более чем четверть мили от резиденции Эн-Нура! Это слишком, поистине слишком. Неужели у нас никогда не будет отдыха?

Вечером в качестве небольшого утешения нам посчастливилось купить немного провизии. Немец раздобыл двух коз, а я — немного гасеба. Я также одолжил газеб, пока мы не смогли купить свой.

6-е. — Сегодня утром я встал в лучшем здравии и почувствовал пользу от козьего бульона. Я заметил, что ночью дожди не идут; ливни обычно начинаются во второй половине дня. Утром сухо, прекрасно и жарко. Сегодня утром, в половине восьмого, термометр под палаткой показывал 79° по Фаренгейту.

Танелькумы, кстати, покинули нас вчера вечером. Все они вернутся в течение пятнадцати дней; некоторые из них направляются в Зиндер, а другие возвращаются в Мурузук. Хадж Омер отчаянно поссорился с Юсуфом перед самым отбытием.

Здесь я могу сделать несколько наблюдений об этих любопытных людях. В целом танелькумы считаются одними из самых изнеженных и цивилизованных туарегов севера; и такоков поистине их характер, проявившийся в наших с ними взаимоотношениях. Манеры некоторых из них больше похожи на манеры купцов, чем погонщиков верблюдов; а купеческий склад ума всегда смиряет людей в пустыне. На протяжении всего их путешествия с нами они всегда были вежливы, а под конец стали даже вполне любезны. Во время двух столкновений с грабителями их поведение было правильным и храбрым: лишь единожды или дважды они казались колеблющимися. Но, вероятно, если бы их собственные интересы подверглись неминуемой опасности, они бы бросили нас ради собственного спасения, чему мы бы не удивились. Если бы произошел настоящий бой, в котором они приняли участие, дорога для них оказалась бы наверняка закрыта навсегда.

Подобно всем туарегам, эти танелькумы — великие попрошайки, и те из них, кто был с нами, не упускали ни единой возможности разжиться чем-нибудь за наш счет. Их всегда сопровождает несколько хагаров или азжеров. Чертами лица они по большей части европейцы; лишь у немногих заметны негроидные черты; но почти у всех очень смуглая кожа. Как правило, они красивы, высоки ростом и худощавы. Их манеры чисто туарежские, и говорят они на правильном туарежском диалекте. Они также немного говорят по-арабски и понимают хауса. Что касается религии, они очень набожны и суеверны, и долго задерживаются за молитвами.

Мелкие торгочки из города продолжают навещать нас, принося свой нехитрый скарб. Лица многих из них живописно раскрашены в зеленый и желтый цвета. Чертами лица они сущие негритянки. Эти женщины приносят совсем небольшие количества темно-коричневого суданского риса, а также газеб, лук и всякую всячину.

Я замечаю, что наши слуги сегодня в лучшем настроении, потому что у нас появился запас провизии. Повторяю еще раз: мы с немцами наслаждаемся сносно хорошим здоровьем, но никого из нас нельзя назвать находящимся в состоянии крепкой телесной бодрости.

Эта часть пейзажа Ахира, если позволено будет употребить слово «пейзаж», существенно не отличается от первой, в которую мы вошли. Все породы скал — гранитные и одного цвета.

Большую часть деревьев составляют толух и суак. Хашиш состоит главным образом из бу-рекабы.

В долине я замечаю прекрасный старый экземпляр суданского дерева, которое на языке борну называется карагу. Маленькая черно-белая птичка, следовавшая за нами через всю пустыню от Мурузука, все еще появляется здесь и немного попевает.

Трудно описать состояние духа, в котором я записываю все это. Вот мы стоим лагерем без всякой помощи, наших верблюдов угнали, а признаков их возвращения нет. Конечно, Эн-Нур шлет нам обещания, что сделает для нас все возможное; но хотя мы не сомневаемся в его доброй воле, мы начинаем сомневаться в его силе. Он все еще страдает от ревматизма и лихорадки, и нам говорят, что он не может принимать чужестранцев. Будем надеяться, что это уединение не предвещает ничего дурного нашим интересам. Некоторые из его родственниц приходили сегодня утром просить небольших подарков. Я подарил матери Мохаммеда, командовавшего нашим эскортом, носовой платок. Этот молодой человек, как нам говорят, отправился сегодня утром один на поиски наших пропавших верблюдов. Между тем, в надежде, что наше имущество нам вернут, я собираюсь написать в Зиндер с просьбой об эскорте. В этих странах лучше и приятнее платить эскорту, чем разбойникам. Но я должен дождаться выздоровления Эн-Нура. Теперь нам говорят, что вдоль суданского пути вообще нет никаких грабителей или бандитов; а в доказательство ссылаются на то, что самые маленькие караваны проходят безопасно. Имущество же христиан, однако, будет, вероятно, считаться общим достоянием, законной добычей каждого, кто пожелает завладеть им. Эта новость о мире, следовательно, нас не касается. Нам, возможно, все еще придется прокладывать себе путь деньгами.

Термометр под палаткой сегодня вечером, через час после наступления темноты, показывал 81° по Фаренгейту.

7-е. — Я встал поздно, после более бодрящего сна, чем обычно, и чувствовал себя гораздо лучше здоровьем. Небо было затянуто густыми тучами, а термометр в семь часов утра показывал 77°. Моим первым вопросом было, не слышно ли чего о верблюдах; но я узнал лишь, что накануне много людей ушло на их поиски, прочесывая окрестности. Слуги замечают, что я сильно подавлен, и стараются меня приободрить. В общем и целом должен сказать, что они проявляют значительное сочувствие.

Теперь я с удовольствием вспоминаю, что, когда на дороге нас атаковали и я появлялся среди них с оружием, они всегда настаивали на том, чтобы я шел в свою палатку, восклицая: «Иди, о консул, в свою палатку; отдохни там: ты не будешь сражаться». Некоторые добавляли: «Пусть они сначала убьют нас; тогда ты можешь сражаться, если хочешь: но пока мы живы, оставайся в своей палатке!» Это были не просто слова — в них звучали сочувствие и верность. Должен упомянуть, что на протяжении всего этого путешествия я ходил среди народа под именем консула Якуба, в то время как доктор Барт был известен как Реис, а доктор Освег — как Талеб.

В этот раз бедняги бросали мне слова утешения посреди своих хлопот с покупкой провизии, которая в данный момент была их главной заботой, если не считать заботы о ее поедании. Они жили впроголодь и страдали так же, как и мы. Недостаток регулярной пищи, возможно, сказался на мне. Я обнаруживаю, что мои надежды на крепкое здоровье не оправдаются. Сегодня после полудня я вынужден соблюдать постельный режим и воздерживаться от пищи. Тем временем снова начинается буря, несущая с собой песок, который засыпает абсолютно все. Затем следует сильный дождь, который длится до самого вечера.

Пока я лежал, терзаемый опасениями насчет кайлуев, Эн-Нур из нашего эскорта пришел навестить нас. Он говорит, что побывал в собственном городе, и обещает нам лучшие успехи по пути к Судану, чем у нас были до сих пор. Сам он собирается выступить с большим караваном в Зиндер примерно через двадцать дней. Среди прочих новостей он рассказывает о развитии восстания. Несколько дней назад племена прошли на некотором расстоянии от нас справа, направляясь к Асуди и Агадесу для возведения на престол нового султана. Революция сейчас в самом разгаре, но скоро может подойти к концу. К счастью, Тинталус лежал в стороне от этих грубых пустынных революционеров, так как визит с их стороны мог иметь для нас дурные последствия.

Возбуждение, вызванное этим известием, было немного унято сообщением о том, что наших верблюдов видели в направлении Агазара. Наш друг Мохаммед преследует их по пятам с неплохими надеждами вернуть их. Эн-Нур говорит, что мы непременно вернем их — всех; но добавляет оговорку: Иншалла! — если будет на то воля Божья! А пока «терпение», как советует мне мой утешитель. Он изрядный рассказчик и пускается в пространные рассуждения о географии. По его словам, Асбен — это суданское название всей этой страны, в то время как северные народы знают ее как Ахир.

8-е. — Сегодня утром я чувствовал себя намного лучше, избавившись от диареи. Стояла очень сырая погода, и термометр в шесть часов утра показывал 72°. В час дня он поднялся до 90°, но по палатке все же веял прохладный ветерок. Небо оставалось затянутым тучами весь день, но птицы пели так, будто наступило начало ахирской весны.

Доктор Освег справедливо замечает, что в этой стране нельзя застрелить человека, даже если он сбивает тебя с ног и грабит; ибо это будет расценено как убийство мусульманина неверным, и все население восстанет против вас. Это наблюдение может в один прекрасный день стать актуальным; и подчинение окажется единственным средством, что бы ни случилось.

Еще один результат практического наблюдения! Нам придется уничтожить наши жестяные сундучки для печенья, ибо все местные клянутся, что они полны денег. Наши собственные слуги заходят так далеко, что утверждают, будто эти сундуки, возбуждая любопытство и алчность людей, стали причиной большинства наших несчастий. В любом случае, каждый европеец, путешествующий по этим странам, будет считаться человеком, у которого половина багажа состоит из золота и серебра. Я все время говорил людям, что у меня нет денег, но мне никто до конца не верит.

К слову, в этой стране и во всех сахарских землях, где говорят на многих языках, многое выражается знаками. Знак согнутого указательного пальца изображает человека и зверя, сгорбившихся от болезни; но нет знака более распространенного, чем тот, что обозначает крупный испанский доллар, а именно: образование круга из большого и указательного пальцев с поворотом большого пальца вниз.

Проводник Эн-Нур, как я вынужден его называть, возвращается в свое селение этой ночью и уводит с собой трех или четырех верблюдов, чтобы дать им немного корма; здесь возле города они голодают. Я рассчитался с ним за тридцать семь реалов Ватаити товарами, а не деньгами — так и расходится казенное имущество!

Особенность этой местности в нынешнее время года заключается, по-видимому, в том, что дожди идут каждый день после полудня, начинаясь около трех часов дня; ливням предшествуют несколько порывов сильного ветра, и продолжаются они до часа до наступления темноты. Нам это на руку, поскольку мы умеем приспосабливаться к обстоятельствам. В палатке стоит пронзительная сырость всю ночь, которая не спадает до тех пор, пока солнце как следует не подымется на следующее утро. Люди говорят, что в Судане дожди прекратились. Следовательно, здесь сезон дождей запаздывает. Дожди, если можно так выразиться, теперь двинулись на север; однако они уже начались в более высоких регионах вокруг Константины. Когда я был там, кажется, в августе 1846 года, они уже установились; а теперь скоро начнутся в Триполи. В девять часов утра мы начинаем сушить одежду, и к тому времени, как днем снова возобновляются дожди, мы успеваем ее более-менее высушить и проветрить.

Позавчера в Тинталусе умерла женщина, и ее отнесли к могиле исключительно женщины. Маврам с побережья это показалось необычным делом, но я не вижу в этом обстоятельстве ничего удивительного. Дело в том, что мавры считают, будто мужчины должны делать все, кроме рождения детей и выполнения домашней тяжелой работы.

У нас мало связей с городом, так как дождь отрезает нас от него и его жителей. Каждый вечер по долине устремляется водный поток, после чего земля всю ночь и весь следующий день остается в состоянии мокрой грязи.

9-е. — Я встал, не получив никаких добрых вестей. Напротив, мистер Сфаксеи, всегда заявлявший о своем бескорыстии, начинает намекать на требования. Я обнаруживаю, что мне придется заплатить ему столько же, сколько и остальным. Проводник Эн-Нур, кстати, был в восторге от моего скромного подарка его жене — пары цветных ножниц. Термометр немного за полдень поднялся до 94° по Фаренгейту и 27° 30' по Реомру. Во второй половине дня дождь лишь угрожал, и было всего два-три порыва ветра.

Мы слышим, что султан чувствует себя лучше; и из слов его слуг мы заключаем, что он не желает нашего отправления в Зиндер без его собственного эскорта. Конечно, при обычных обстоятельствах такое устройство нас бы порадовало, но мы слышим, что оно задержит нас на два или три месяца в Ахире, а это никак не годится. Сегодня я познакомился с круглыми соляными лепешками из Бильмы. Они состоят из весьма грубой разновидности соли, напоминающей множество крупных круглых песчинок самого грубого песчаника. Тот экземпляр, что я видел, был темно-коричневого цвета, чрезвычайно грязный, около полуфута в диаметре. По-видимому, эти глыбы весьма плотные; они служат ходячей монетой как в Судане, так и в Тинталусе. Большая часть доходов Ахира извлекается из этой торговли солью между Бильмой и Зиндером.

10-е. — Сегодня утром я чувствовал себя гораздо лучше, лучше, чем когда-либо с момента отбытия из Триполи. К любому климату постепенно привыкаешь. Я даже набрался храбрости немного почитать и просмотрел среди прочего сочинение Джексона «Что следует наблюдать». Но мои мысли по-прежнему омрачены тревогами о нашем дальнейшем пути. Султана Эн-Нура невозможно склонить ни к какому соглашению. Он по-прежнему прячется от наших настойчивых просьбовладельцев под предлогом плохого здоровья. Почти каждое утро нас навещают несколько человек из города. Местные жители не доставляют хлопот, если не считать того, что выказывают изрядное праздное любопытство разглядеть лица, фигуры и поступки христиан. Мы узнаем, что разведчики все еще рыщут в поисках наших верблюдов, пока что безрезультатно. Я боюсь, что их угнали далеко, и начинаю сомневаться, что мы когда-нибудь еще их увидим.

Утро выдалось ясным и сухим, по долине веял легкий прохладный ветерок. Земля была покрыта свежей зеленью, деревья распускались, а птицы пели, как весной. Вчера вечером к нам наведывался волк, который высматривал двух-трех наших овец на ужин, но караул не спал. В Ахире много диких животных, но до сих пор мы видели лишь немногих. Возле нашей палатки порхают очень красивые горлицы; а доктор Освег подстрелил несколько мелких птиц, чтобы отправить их домой.

Ахир в целом следует рассматривать как часть Южной Сахары, или Великой Пустыни. Любая страна, не дающая периодических урожаев зерна благодаря ежегодным дождям или ирригации, подпадает здесь под это определение. Ахир полностью отвечает этому описанию, хотя имеются и некоторые исключения. В Селуфиате и Тинтагоде снимают ежегодные урожаи зерна благодаря ирригации.

Я раздобыл перечень — каков он есть — городов и селений, окружающих Тинталус. Селуфиат и Тинтагода не упомянуты, поскольку они лежали на нашем пути сюда. Мой информатор во всех случаях отказался приводить какие-либо сведения о численности населения.[15]

Из Тинталуса лучами расходятся города и селения: Асара — в двух часах к западу; Асарара — местечко близ Асуди; Галулаф — в четырех часах к югу; Асуди — в шести часах к юго-юго-западу; Танусамат — в двух часах к западу (сорок человек); Агооу — в двух часах к северу (земли проводника Эн-Нура); Танасама — в четырех часах к востоку (одна семья); Агадес — в шести днях к юго-западу; Багзем — в двух днях к югу; Агалаг — в нескольких часах далее на юг (пятидесяти человек); Биндаи — в полутора часах к востоку (нет жителей); Тилау — в четырех часах к востоку; Тегеда — пастбище для пастухов, в трех часах к западу; Асударака — в пяти часах к югу (сорок или пятьдесят); Теркен — в семи часах к западу (неизвестно); Тимеа — в четырех часах к западу (пятьдесят человек и множество фиников); Думус — в одном дне к западу; Агархар — в двух днях к западу; Ударас — в двух днях к юго-юго-западу (пастбище); Абасас — в двух днях к югу (пастбище); Таберни (колодец) — в двух днях к югу; Шуварекеди, или Туверкедад (возле Таберни) — в одном дне к югу; Мари — в одном дне к югу (пастбище); Арасамадан — возле Мари, на юге (колодец); Шинтагали — в вади Тентагемеа, близ упомянутого места, на юге; Азанвазгери — близ упомянутого места, на юге; Занайрас, [16] в двух днях к северо-востоку.

Было бы очень интересно собрать достоверные сведения о населении многих мест в Ахире. Я подозреваю, что число жителей здесь поистине очень невелико. Я уже был сильно поражен малочисленностью населения областей Гат — пустынного региона, занимаемого азжерами, — и пришел к выводу, что в общей сложности они вряд ли насчитывают более двух тысяч человек.


[14] Драа — это полоса хлопчатобумажной ткани длиной около двух дюймов.



[15] Он мог отказаться по суеверным соображениям. Мусульмане особенно чувствительны к этому вопросу. В Египте Мухаммед Али столкнулся со значительным пассивным сопротивлением в своих попытках провести перепись. — Прим. ред.



[16] Занайрас — родные места Фераджи и Диди, где Лусу осуществляет власть. Этот список все еще весьма неполен. Трудно найти человека, который дал бы правильные и полные сведения. Как будет видно, мой информатор во многих случаях называл мне вади и пастбища вместо городов. [В конце тома читатель найдет более полные сведения о расположении мест в Ахире, полученные впоследствии миром Ричардсоном. — Прим. ред.]






ГЛАВА XVII.


Караван из Зиндера — Негритянка, играющая в «Бори» — Любопытная сцена — Предметы для меновой торговли — Новые неприятности — Замечания о нашем приеме в Ахире — Эн-Нур — Асуди — Лучшие новости — Новые вымогательства — Эн-Нур нас разочаровывает — Европейцев принимают за шпионов — Вещи, пользующиеся спросом в Ахире — Физические упражнения — Пациенты Освега — Дикие животные в Ахире — Кайлуи в засушливую погоду — Ограбление принца — Газеб и гафули — Сыр из Ахира — Мохлах Бу Йелди — Наше богатство разнеслось по округе — Тревога ночью — Новое нападение — Доблесть Саида — Беспорядочные защитники — Тринадцать грабителей — Аманки — Потеря моего чаю — Страна воров.



10 сентября, продолжение. — Юсуф побывал в городе, но вернулся без каких-либо достоверных новостей об отправлении караванов в Зиндер. Он говорит, однако, что Эн-Нур чувствует себя лучше; и что, по слухам, первый караван отправится через пятнадцать или двадцать дней, а второй и самый большой, с которым Эн-Нур сам говорит о намерении выступить, — примерно через двадцать дней после этого.

Этим вечером мой отдых на сухом песке при бледном лунном свете был потревожен самыми неземными звуками, исходившими от группы наших чернокожих слуг. Встав посмотреть, в чем дело, я обнаружил, что одна из наших негритянок, жена одного из слуг, исполняет танец «Бори», «Дьявола», и вводит себя в исступление, веря, что сатанинское величество овладело ею. Она бросалась на землю на все лады и подражала крикам различных животных. Ее действия, однако, в некоторой степени регулировались мужчиной, который стучал палочкой по котлу, отбивая такт ее диким маневрам. После некоторой задержки, уверовав, что теперь она одержима и способна творить свое дело, она направилась к полудюжине наших слуг, присевших на корточки и готовых ее принять. Затем она брала каждого за голову и шею и зажимала их головы между своими ногами — они сидели, а она стояла, — не самым пристойным образом, и совершала над ними всем своим телом определенные неэлегантные движения, о которых не стоит упоминать. После этого она заводила их руки и кисти за спину и, испустив еще несколько диких криков и прыжков и на мгновение пластмассово рухнув на землю, возвещала каждому из них его будущее — их судьбу, добрую или худую. Я не стал дожидаться окончания церемонии. Рабы уносят эти таинства с собой в рабство, и практика подобных непристойных и безбожных вещей терпима прибрежными мусульманами. Мавры и арабы действительно глубоко верят в эти таинства и прибегают к ним, чтобы узнать свое будущее.

Сегодня я составил список предметов для меновой торговли: Зеркальце в жестяном футляре стоимостью в Триполи в тридцать пара приобретает здесь два саха газеба. Обычный ситцевый платок стоимостью в четыре пенса английскими деньгами приобретает лишь три или четыре саха газеба.

Восемь драа тонкой белой бязи равны одному метагалю; три таких метагаля составляют крупный доллар. (Это продается не с большой выгодой.)

Сегодня я закончил депешу, датированную из Эсалана, касающуюся споров и разногласий, которые были у меня с туарегами Гата; но с тех пор эти хагары показались нам поистине весьма умеренными людьми.

Термометр в половине первого дня под палаткой показывал 92° по Фаренгейту.

Вместо сильного дождя сегодня во второй половине дня у нас был шквалистый ветер, сопровождавшийся небольшим ливнем.

Днем пришел Юсуф с угрожающим тоном от Эн-Нура и заявил, что мы должны заплатить по десять метагалей (местной чеканки) за нахождение каждого из пропавших верблюдов; в противном случае эта сумма будет взята с нас силой. Юсуф также добавил, что Эн-Нур недоволен своим подарком; что султан заметил ему: «Это был подарок для слуг, и он все раздал людям». Более того, вчера приходило несколько человек, марабутов из Тинтагоды, которые выразили свое недовольство Эн-Нуру из-за того, что до сих пор ничего не получили.

Я только что радовался обнаружению трех пропавших верблюдов, но, похоже, в Ахире нам не видать ни минуты покоя или радости. Впоследствии, может быть, и «приятно будет вспомнить это», но сейчас это тяжкое испытание терпения — сносить все происходящее. Я по очереди обругал Эн-Нура и наших слуг. Что касается сорока метагалей, тут никто и не думал спорить; но подарок Эн-Нуру был самым крупным из всех, что мы когда-либо делали, и лучше было бы привезти с собой рекомендательные письма для разбойников, чем для таких людей. И все это происходит после того, как по всей деревне разнеслось, будто Эн-Нур был безмерно рад подарку и все люди счастливы и довольны! Таково уж доверие, которое можно оказывать слухам в африканском королевстве Ахир! Тем не менее я полон решимости больше не поддаваться суетным страхам, а сберечь как можно больше казенного имущества. К сожалению, должен сказать, что не получаю никакой помощи в своих попытках сберечь доверенные мне деньги.

Сейчас я пишу мистеру Гальюффи по поводу тех огромных убытков и бесстыдного вымогательства, которым мы подверглись по прибытии в эту страну. Оценивая все дело в целом, если отвлечься от личной преданности ко мне, у меня нет причин быть довольным нашим эскортом и слугами. Они слишком легко поддавались страху и, казалось, были излишне готовы позволить нам откупиться. Я забыл упомянуть, что они хотели, чтобы мы написали документ о том, что если с нами случится беда, то это произошло не по их вине! Эта странная идея, разумеется, была отвергнута. Должен заметить, что не только мы, но и весь наш караван были поразительно разочарованы встреченным приемом. Ожидалось, что хагары будут хлопотливыми, и их предполагаемое преследование нас было вполне вероятным; но никто не допускал мысли об опасности со стороны жителей Ахира. Напротив, все выражали восторг при перспективе вступить в обитаемые районы, где, как считалось и о чем громко возвещалось, нас всех ожидает самый сердечный прием. Однако хагары не пришли, а пограничники Ахира обошлись с нами так же скверно, как могли бы самые дикие туарегские разбойники, ведя себя подобно истинным бандитам. Я питаю слабые надежды на возмещение ущерба; но меня так часто обманывали, что пока я не буду ничего говорить на этот счет.

Пятница, 13 сентября. — Я встал рано; утро выдалось прекрасным. Термометр в без четверти семь под палаткой показывал 78°. Утром нас навестили зять Эн-Нура и двое его друзей, которые нашли верблюдов. Они были чрезвычайно вежливы и очень обрадовались, когда я отправил их к сфаксцу за получением сорока метагалей за отыскание четырех пропавших верблюдов (один еще не подошел). Затем меня навестил один из рабов брата Эн-Нура. Этот человек хорошо отзывался об Эн-Нуре и сказал, что тот непременно отправится с нами. Он также заметил насчет власти султана: «Эн-Нур правит везде — во всем Ахире и даже в Дамергу и Зиндере». Это следует понимать так, что Эн-Нур имеет огромное влияние во всех этих странах.

Асуди, по словам одних, представляет собой город, обнесенный стеной, значительных размеров и с большим населением; другие описывают его как лежащий в руинах. Думается, его руины упоминаются в моем путеводителе по Гадамесу. В отличие от Тинталуса, в этом месте припасено огромное количество провизии.

Юсуф и сфаксец пришли сегодня утром от Эн-Нура и принесли более успокоительные вести; но нам пришлось отдать по десять дуро за нахождение пропавших верблюдов — почти столько, сколько стоит мой белый махари. Тем не менее весь день я пребывал в довольно хорошем расположении духа, ободренный благоприятными отзывами о султане. Но горе человеку, который тешит себя чувством безопасности в Ахире!

Поздно вечером Юсуф и сфаксец явились от Эн-Нура с угрожающим посланием. Шейх заявляет по сути следующее: «Все хотят напасть на нас и забрать наше имущество. Поэтому, чтобы защитить нас и проводить в Зиндер, ему требуется по меньшей мере семьсот долларов». Сначала он требовал тысячу, а потом снизил до семисот. Таков человек, которого нам рекомендуют как друга и защитник. Ни один из разбойников еще не брал столь крупной суммы, так что он — величайший, грандиознейший из бандитов! Я лег спать, встревоженный огромностью требований Эн-Нура.

14-е. — Как можно догадаться, я провел беспокойную ночь, встревоженный самыми мрачными предчувствиями. Мне теперь казалось, что вся любезность султана была показной, дабы сперва получить от нас все возможное по-хорошему, прежде чем прибегать к угрозам и запугиванию. Что касается сопротивления, то оно, разумеется, невозможно, если предъявляются ультимативные требования. Утром Эн-Нур прислал известие о том, что не сможет увидеться с нами, если мы не решились отдать ему семьсот долларов. Он становится все более дерзким и наглым. Я поручил переговоры с ним Мохаммеду Туниси и сфаксцу. Они должны предложить в подарок пятьсот долларов; то есть триста за эскорт до Зиндера и оставшиеся двести после подписания договора. Дело удалось на время уладить с некоторой заминкой, пожертвовав еще сотней долларов в качестве подарка придворным этого великого человека, чтобы они побудили его смилостивиться и принять оставшиеся пятьсот! Моим агентам сильно помог вакиль Макерси из Мурузука. Я согласился на эту сделку в обмен на то, что Эн-Нур напишет письмо правительству ее Величества с обещанием защиты британских путешественников в будущем; и на этом завершилась эта новая и, я бы сказал, вопиющая череда вымогательств. Возможно, будь я один, я смог бы продержаться дольше и успешнее; но несколько затруднительно действовать с людьми, которые разделяют твои советы, но не разделяют твоей ответственности и которые естественным образом ищут кратчайшего и легчайшего пути для преодоления всех трудностей. Завершение этой договоренности благотворно сказалось на нашем лагере, особенно на моих достойных коллегах-немцах.

Жители пожаловались Эн-Нуру, что мы «описываем страну». Это старая жалоба, распространенная по всей Северной Африке и в Пустыне: «Христиане приходят сначала для того, чтобы описать страну, а впоследствии — чтобы захватить или покорить ее». Путешественников поэтому, особенно когда они осмеливаются пользоваться пером на публике, считают шпионами, чем отчасти можно объяснить суровое обращение, которому они порой подвергаются.

В каждом месте на определенные вещи существует особый спрос. Здесь не идет ничто, кроме белой бязи да крошечных зеркал в закрывающихся коробочках. С их помощью мы покупаем большую часть провизии. Ходит также немного хлопчатобумажных денег. Наш лагерь порой напоминает рынок. Местные жители с любопытством наблюдают за каждым действием, отличающимся от их собственных. Когда я совершаю небольшую прогулку для поддержания формы, они немедленно устремляют на меня изумленные взгляды, а некоторые подходят спросить, зачем я это делаю. Я отвечаю знаками [17], ощупывая ноги и вытягивая их. Это оказывается удовлетворительным, поскольку кайлуи, судя по всему, народ деятельный, по крайней мере в этот сезон; однако они мало передвигались, пока шел дождь, и в середине дня навещают нас редко — неизменно по утрам и вечерам. У доктора Освега появились пациенты; но в целом люди здесь, кажется, обладают весьма крепким здоровьем. Теперь вместо дождей у нас много ветров: во второй половине дня всегда дует сильно. Я нахожу эту погоду очень бодрящей, хотя термометр в девять часов вечера порой показывает 83°. Сезон дождей можно считать почти подошедшим к концу.

Долины и скалы Ахира изобилуют несколькими видами диких животных, как безобидных, так и хищных, а именно: газелью, гривистым бараном, диким быком, страусом, диким кабаном, шакалом, волком, гиеной и львом. В ветвях деревьев обитает бесчисленное множество птиц. Среди прочих мы заметили очень красивую разновидность горлицы с отчетливым черным кольцом на шее; удода; дятла; чечеток; а над нами пролетала маленькая черно-белая птичка с длинными перьями в хвосте.

15-е. — Утро выдалось прекрасным; ветер полностью высушил наш лагерь. Нам говорят, что сырой погоды будет мало; да и в Судане дожди уже давно прекратились. Это к лучшему, так как несколько наших вещей уже были испорчены. Кайлуи пользуются сухой погодой, и их можно видеть разъезжающими во всех направлениях. Члены знатных семейств, подобно нашей европейской аристократии, похоже, не имеют никаких иных занятий. Бог создал землю для того, чтобы этот класс скакал по ней. Весь день было очень тепло и хорошо; термометр в полдень в палатке показывал 95° по Фаренгейту; ветра почти не было.

Секрет власти Эн-Нура заключается в следующем: из всех своих крупных барышей, удачных предприятий и счастливых случайностей — коей оказалось и наше прибытие сюда, — он уделяет долю прибыли или добычи своим приближенным и царедворцам; а когда ничего особенного не происходит, он кормит их из амбаров своего дома или одевает из своих затоваренных складов. Все это, однако, не спасает князя от того, чтобы его время от времени грабили — если верить молве, согласно которой на днях из его дома унесли несколько черных хлопчатобумажных тюрбанов. Из города приходят вести, что Эн-Нур и его приближенные получили сумму своих вымогательств товарами. К настоящему моменту мы отдали в Тинталусе эквивалент почти тысячи долларов и до сих пор не получили взамен ни малейшего подарка — ни ужина в день нашего прибытия, ни капли масла или фруктов; ничего, абсолютно ничего!

Наши слуги почти набрали весь газеб, необходимый им для перехода отсюда до Зиндера, а именно сто сахов. Они приобрели его за различные мелкие товары, главным образом ножи и зеркальца. Газеб всегда смешивают с гафули — разновидностью зерна размером примерно с треть мелкого гороха. На суданском наречии гафули называется кула. Сегодня среди нас впервые появился ахирский сыр. Он изготавливается в виде небольших квадратиков размером три на два дюйма и толщиной в четверть дюйма. Его едят свежим, но вкус у него слабый. Местные жители предпочитают в сухом виде толочь его в порошок и запивать водой с газебом, которая бела как молоко и очень холодна. Полученная таким образом паста имеет беловой цвет и после высыхания становится твердой как камень. Я также познакомился с доа-доа — круглыми черными шариками из растительной смеси, которые едят с различными блюдами в качестве приправы. В Судане они очень многочисленны. Существует также разновидность газебовой пасты под названием дабоа, весьма напоминающая мелкие макароны. Она очень ценится. При варке она сильно разбухает, подобно тесту. Мы начинаем попадать в регионы, где приготовление пищи сильно меняется. Вчера слуги купили мне курицу, и я впервые узнал, что этот деликатес здесь доступен.

С тех пор как я покинул Триполи, я почти не занимался учебой. Наши дела становились все хуже и хуже, и нам приходилось вести непрерывную борьбу за выживание. Таково начало этой экспедиции: одному Богу известно, каким будет ее конец. Нам остается лишь твердо уповать на Его благость и защищающий нас промысел.

16-е. — День выдался теплым и туманным, мы страдали от изрядной вялости. Последние три ночи я мало спал и чувствую себя несколько нездоровым из-за недостатка отдыха. Я много читал из «Путешествия в Сакатсу» Клаппертона, а также начал составлять словарь кайлуийского языка с помощью Мохлака Бу Йелди, весьма смышленого молодого юноши. Он зарабатывает на жизнь написанием амулетов и продает немало таковых для исцеления болезней. Люди льют воду на чернила или письмена амулета, а затем выпивают волшебную жидкость. Это средство несомненно столь же действенно, как и многие запатентованные лекарства в Европе. Как известно, это суеверие пить воду с записями из Корана имеет давнюю историю.

Эн-Нур прислал сегодня утром с рабыней Макерси сообщение о том, чтобы мы не говорили никому ни единого слова — даже нашим слугам — о деньгах или их сумме, которую мы заплатили ему за наше сопровождение до Зиндера. Он говорит: «Если люди услышат об этих деньгах, они все набросятся на меня с требованием своей доли; а если я не исполню их желания, они оставят нас и не пойдут с нами в Зиндер, а я хочу, чтобы со мной пошло как можно больше народу».

О нашем богатстве по-прежнему ходит молва! Люди верят, что все наши ящики полны золота и серебра. Даже Эн-Нур пытался узнать тайные сведения о количестве долларов, которые, как он предполагал, были спрятаны среди нашего багажа.

Я снова не спал с наступлением ночи и все еще бодрствовал, когда около трех часов утра луна уже клонилась к закату, находясь под пологом палатки, как вдруг я услышал, что жена Саида приняла пронзительно кричать, и услышал топот ног вокруг своей палатки. Я сразу догадался, в чем дело. «Еще одно нападение!» — механически повторил я про себя и, встав, начал одеваться. Сначала мне показалось, что наши нападавшие находятся на некотором расстоянии, но когда ящики начали вытаскивать из-под моей палатки, я воскликнул: «Ого, они уже у меня и уносят вещи!» Тем не менее я настолько привык к этим нападениям или попыткам нападений, совершавшимся ночью и днем, что чувствовал себя совершенно равнодушным и начал одеваться так, будто ничего не случилось, или просто так, будто кто-то внезапно позвал меня к завтраку, или будто нам предстояло рано тронуться в путь.

Однако свою одежду я нашел с некоторым трудом и немного порвал ее, пока надевался. Наконец я вышел. Все наши люди поднялись, а также немцы. Расспросив о новостях, я узнал, что на нас напала банда грабителей; их насчитали от шести до десяти человек. Все мои слуги разбежались, за исключением Саида. Некоторых из них грабители ударили, другим угрожали, и те обратились в бегство. Мой слуга Саид, едва выскочив наружу и увидев, что происходит, схватил свое ружье и навел его на нападавших, особенно на тех, кто уносил сахари (большие квадратные ящики). После этого те затряслись и, вступая в переговоры с Саидом, молили о пощаде и говорили, что уйдут немедленно, если против них не применят порог. Саид поймал их на слове, и они убежали. Однако они уже унесли около девяти фунтов чаю, упакованного в жестяные коробки. Вероятно, они приняли эти жестяные коробки за серебро или сочли их содержимое деньгами — золотом и серебром, хотя их легкость должна была разочаровать грабителей. Поскольку вместе с чаем были упакованы арабские Библии и Заветы, они унесли с собой Библию. Но ее они впоследствии обронили по дороге, и ее подобрала пастушка, принесшая ее мне. Они также забрали оловянное блюдо и два мешка молотого газеба, не считая распоротых мешков чернокожих. Таков, судя по всему, итог грабежа и опустошения; нам очень повезло, что все не закончилось хуже. Мы дежурили много ночей и часто заряжали ружья, но в эту ночь, когда пришли воры, мы оказались крайне не готовы к их встрече. Немцы чистили свои ружья, и все они были разряжены. У Освега охотничье ружье было заряжено мелкой дробью. В конце концов мы привели в порядок два или три ружья, и наши слуги бросились вслед за грабителями, но от тех и след простыл. Трусы бежали при первом же проявлении сопротивления. Утром, обшарив небольшую долину, по которой те пришли, мы с удивлением обнаружили следы тринадцати верблюдов — достаточно, чтобы увезти все наши пожитки. Так что вполне вероятно, что грабителей было около тринадцати, причем часть из них осталась с верблюдами, пока остальные нападали на нас. Аманки, будучи сбит с ног щитом, поднялся и побежал в город, поднимая везде тревогу.

Эн-Нур, как только до него дошли вести об этой агрессии, тотчас же отправил отряд людей, а затем созвал жителей соседней деревни; так что, когда все было позади, наш лагерь до рассвета был окружен беспорядочной толпой защитников.

В мою палатку пришел доверенный слуга Эн-Нура, и все вокруг беседовали, пили кофе и веселились. В конце концов, иметь этих людей было полезно, поскольку, прояви тринадцать грабителей обычную смелость, в нашем неподготовленном состоянии нам пришлось бы изрядно потрудиться, и кто-нибудь из нас мог бы получить серьезные раны от ударов мечей или колющих ударов копьями.

Говорят, Эн-Нур чрезвычайно разгневан этим нападением и отправил одиннадцать всадников вслед за грабителями, чтобы захватить их верблюдов, каковых в случае поимки он намерен конфисковать. Когда Аманки зашел к нему, он заметил: «Ты, Аманки, будучи уроженцем Судана, а не мусульманином из Триполи, похож на кайлуи. Ты можешь стрелять в этих кайлуиских грабителей. Держи свое ружье заряженным, готовым к любому другому случаю».

На рассвете, отчитав своих слуг за то, что они не подняли тревогу (ибо, за исключением жены Саида, все они были до того охвачены ужасом — буквально лишены дар речи от страха, — что не могли говорить, не говоря уже о том, чтобы кричать), я отправил Аманки по пятам за грабителями. Во всех подобных чрезвычайных ситуациях я находил, что с Аманком никто не сравнится; он настоящая ищейка, способная унюхать дорогу через всю пустыню и следовать по шагам самого проворного и сообразительного беглеца. Я знал, что Аманки подберет кое-что из чаю и принесет новости о грабителях. Он вернулся и оправдал мои ожидания: он подобрал около шести унций чая, рассыпанного по дороге, и принес весть, что грабители родом из Тидека и Тагаджита. Они проделали путь в несколько дней, чтобы нас ограбить. Я также узнал, что эти негодяи как раз перед нападением пировали на свадьбе в Тинталусе.

Я очень горевал о потере своего чая и потратил шесть или семь часов на то, чтобы выковыривать камешки из того, что подобрал Аманки. Я страстно жаждал этого лакомства и всей душой привязался к нему; и вот теперь мой идол был безжалостно отнят у меня шайкой разбойников! Аманки, зная о моих чувствах, предложил вознаграждение за остальное, говоря людям, которых видел на дороге, что этот чай могут пить только христиане, а для мусульман он ядовит! Эта ложь исторгла у изумленных кайлуи скорбное восклицание: «Аллах! Аллах!» Во время нескольких минут нападения грабителей разыгралось немало забавных сценок. Вторая негритянка, жена другого слуги, онемела от страха; жена же Саида ползала вокруг палатки, словно собака, на четвереньках, поднимая тревогу, но боясь подняться, как бы ее не сбили с ног грабители. Слуги немцев, услышав крики, подумали, что это Саид «бьет свою жену» — вещь обычную в этих краях. Доктор Барт слышал всевозможные шумы, но воображал, будто все они исходят от празднования свадьбы. Всегда полезно исследовать подозрительные обстоятельства. На закате возле нашей палатки был замечен бродивший чужой верблюд, что возбудило подозрения у меня и доктора Барта. Если бы мы прислушались к своим предчувствиям, то могли бы обнаружить задуманное нападение или, по крайней мере, принять какие-то меры предосторожности.

Немногочисленные грабители навещали нас и раньше. Когда у меня была встреча с Эн-Нуром, я попросил пару охранников, но он отказал под предлогом, что в них нет необходимости. Хотя он прекрасно знал, что страна сейчас кишит ворами, и сам говорил нам об этом, он никак не ожидал этого дерзкого нападения тринадцати махари! Судан изобилует ворами, и теперь мы должны всегда держать караул. И все же пусть в нашем дальнейшем продвижении у нас не будет поводов опасаться ничего, кроме мелких краж, и тогда у нас действительно будут основания возблагодарить судьбу!


[17] Поразительно, как мало кайлуи говорят по-арабски. Немногие термины и выражения, с которыми они знакомы, касаются исключительно торговли.






ГЛАВА XVIII.


Мы меняем наш лагерь — Циркулярное письмо Эн-Нура — Решение кади — Никакого продвижения в Сахаре — Таможня Агадеза — Скорпионы — Избрание султанов в Ахире — Приветственный подарок — Плата за находку утерянного имущества — Курьер от нового султана — Нам не прислали подарков — Заметки о Денхэме — Борнусская мера — Задуманная раззия — Стрельба из ружей — Гипотезы об опасности — Одежда и женщины — Путь на Бильму — Суданский караван — Визит Тинтагоды — Мед из Ахира — Способы измерения — Власть Эн-Нура — Визиты к нему знатных людей — Станции на дороге на Бильму — Соляная торговля — Рассказ о наших преследователях в Таджеттерате — Костюм кайлуи — Их оружие — Отравленные стрелы — Амулеты — Женская одежда — Названия элементов костюма — Характер кайлуи.



17 сентября. — Утром Эн-Нур прислал сообщение о том, что мы должны немедленно сняться с нашего нынешнего лагеря на песчаных холмах в четверти мили от города, откуда открывался приятный вид на все происходящее в долине и вокруг нее, и расположиться ближе к людям. Поэтому в течение дня мы разбили палатки вплотную к домам города. Мы обнаружили, что жители досаждают нам (то есть своим любопытством) не так сильно, как мы ожидали.

Накануне вечером я слышал, что Эн-Нур два или три дня назад с помощью одного из здешних ученых людей написал во все окружающие его города и деревни с просьбой к шейхам и жителям не причинять нам никаких беспокойств, пока мы пребываем здесь под его непосредственной защитой, как его гости и как священные лица, вверенные его заботе. Это свидетельствует о добрых намерениях почтенного султана. Сегодня утром он прислал нам результат решения кади относительно грабителей. Кади был задан следующий необычный вопрос: «Дозволено ли грабить христиан и убивать их по ночам?» Ответ: «Нет; напротив, христиане могут стрелять в мусульманских грабителей и убивать их». Султан, судя по всему, придает этому решению огромное значение и рассчитывает с его помощью заручиться поддержкой всех своих людей в нашу пользу.

Таковы обстоятельства, сопровождающие первый визит христиан в Ахир! Я верю, что это нападение пойдет на пользу нашим слугам. Теперь они видят, что при небольшом сопротивлении самые дерзкие воры обращаются в бегство. Сами мы впредь также будем нести более бдительную стражу.

18-е. — Сегодня я завершил составление словаря кайлуиского языка. Я стараюсь также отвлечь себя от множества раздражающих факторов, существующих ныне, изучая записки об экспедиции Денхэма и Клаппертона. Вскоре мы окажемся среди тех же стран, которые они исследовали, и, без сомнения, обнаружим, что за последние тридцать лет в нравах народа мало что изменилось. Ни в Пустыне, ни в королевствах Центральной Африки нет никакого шествия цивилизации. Все идет по раз и навсегда заведенному веками заведенному порядку.

Только что прибыл курьер от нового султана Агадеза с требованием гумрука, или таможенных пошлин, с каравана христиан, вступивших в Ахир. Как будто мы уже заплатили недостаточно! Между тем, после двух-трех недель неотступных уговоров я дал Эс-Сфакси, Юсуфу и Махомеду небольшую бутылку рому — первую, и она же будет последней; ибо они напились и стали из-за нее скандалить.

19-е. — Сегодня я совершил прогулку по окрестным скалам, откуда открывается широкий вид на всю окружающую долину. Я забыл отметить, что на нашем прежнем месте стоянки было замечено множество скорпионов; так что здесь эти рептилии обитают как на открытой местности, так и среди развалин старых домов или мечетей и в подобных местах. Под одним из моих ящиков была также обнаружена лефа — самый опасный вид змей в этих краях.

Похоже, что большинство караванов, проходящих через эту страну, обязаны платить определенный гумрук правителю Агадеза. Отношения меньших шейхов Ахира с верховным султаном имеют именно такой характер. Когда султан умирает или смещается, они собираются подобно Коллегии кардиналов или скорее подобно старой польской знати, чтобы избрать нового. Законом установлено, что этот султан Агадеза должен быть чужеземцем. Будучи избран единожды, он наделяется подобием абсолютной власти во всем Ахире, и только он один обладает устрашающей властью «рубить головы». Сегодня утром Эн-Нур прислал так называемый «приветственный подарок», который он решил отправить Абд-эль-Кадеру, новому султану Агадеза, вместо затребованного огромного гумрука. Подарок состоит из одного египетского матраса; двух белых тюрбанов с красными каймами; отреза белого муслина для легких тюрбанов; двух шашеи, или красных шапочек; двух небольших зеркал в позолоченных рамах; нескольких стеклянных и глиняных бусин; одного фунта джуи, или благовоний для воскурения; небольшого пакетика симбела, ароматического растения, используемого для омовения тела; и двух голов белого сахара. Это составило то, что можно назвать официальным подарком от округа Тинталус. Эн-Нур добавил от себя двух верблюдов, отрез шелка на платье и всякие прочие мелочи.

Пока происходят эти великолепия, мы предаемся утешительной мысли о том, что все наши убытки — это приобретения для других людей, будь то друзья или враги.

Мне стоило столько же хлопот ублажить людей, нашедших арабскую Библию, как если бы я покупал их собственное имущество, а не вознаграждал за случайную находку моих утерянных вещей. Наконец, однако, я договорился отдать им два ситцевых платка и небольшое количество пряностей. Этого было более чем достаточно. Подобные награды за обнаружение нашей утерянной собственности естественным образом побуждают дружественный нам народ либо грабить нас самим, либо желать, чтобы нас ограбили другие, дабы они могли иметь какую-то выгоду от попыток вернуть наши пропавшие вещи. То, что нам приходилось платить за выкуп каждого из наших верблюдов, равнялось почти стоимости некоторых из них.

Последние несколько дней стояла сухая и жаркая погода; в полдень термометр под палаткой поднимался до 100° [по Фаренгейту]. Внезапно небо заволокло тучами, и закапали редкие капли дождя. Все предвещало бурю, и наши люди стали собираться ближе к палаткам. В это время прибыл еще один курьер от нового султана Агадеза, Абд-эль-Кадера, касательно нас. Его высочество говорит: «Никто не посмеет обидеть христиан: никто не поднимет на них руку; и если они пожелают прийти в мой город, я буду очень рад принять их». Этот курьер прибыл так быстро после предыдущего, что я подозреваю, будто его высочество вымагничивает крупный подарок; либо же он только что услышал о дурном обращении с нами и, будучи новым человеком, решил возместить нам ущерб. Тем не менее на эти заверения нельзя полагаться, пока мы не узнаем больше о характере Абд-эль-Кадера. Для нас, безусловно, огромное разочарование, что мы не отправляемся в Агадез. Боюсь, так будет и со многими другими важными городами.

Эс-Сфакси пожелал устроить пир в честь прибытия этой доброй вести, но я не могу присоединиться к подобной демонстрации. У нас мало поводов для радости от поведения жителей Ахира. Эн-Нур до сих пор не прислал нам саха газеба, капли топленого масла или бараньей головы. Еще никогда путешественники не посещали африканскую страну, не получив от местного вождя или государя какого-либо знака подобного гостеприимства.

Вечером какой-то малый пришел и спросил, не можем ли мы продать ему вениз (домашний халат) в обмен на газеб. После некоторых хлопот мы сошлись в цене. Саид был достаточно глуп, чтобы отдать ему вениз до того, как тот принес товар, причем этот малый обещал принести его на следующее утро. Ночью он бежал со своей добычей по дороге на Агадез. Аманки бросился в погоню за беглецом, схватил его на дороге и вернул вениз: в такого рода делах с Аманком никто не сравнится.

20-е. — Денхэм сравнивает ягоды суака (суага) с клюквой. Зумита называется толченым зерном; правильнее называть ее молотым толченым зерном. Гафулей называется гвинейским сорго. Зеленая трава, которой обычно приправляют базин, называется молохией (окрою). Впрочем, для этой приправы существуют и другие травы, хотя все они имеют схожий вкус. Признаюсь, мне самому этот вкус не слишком нравится; подобно оливкам, это вкус приобретенный. Базин можно назвать мучным пудингом.

Губга — это борнусская мера, длиной в восемь драа (то есть длин предплечья от локтя до кончиков пальцев) и шириной в полтора дюйма. Денхэм, который пишет это слово как губка, говорит, что она равна примерно одному английскому ярду. Однако восемь драа составят почти три ярда. Эта мера применяется к грубому белому хлопчатобумажному полотну местного ткачества, и кусок ткани длиной в восемь драа и шириной в полтора дюйма представляет собой губгу. Такова валюта Борну; должно быть, это крайне неудобное денежное обращение, но привычка приучает нас ко всему.

В городе ходят слухи, что Эн-Нур намерен в скором времени совершить раззию на те города, где нас ограбили; он говорит, быть может, справедливо: «Племена „попробовали“ прекрасные бурнусы, особенно их шейхи; и, ободренные своим успехом и привлекательностью богатых одежд, они теперь станут грабить все караваны». Это еще одна причина, почему следует сделать убедительное представление паше Мурузука о предоставлении нам возмещения. Эн-Нур может захватить верблюдов и секвестрировать их; он также может схватить людей; однако впоследствии он должен отправить их в Агадез для суда. Впрочем, эта раззия состоится еще не скоро.

Во второй половине дня нас настигла ветряная буря с небольшим, как обычно, дождем. Затем погода прояснилась, и весь вечер стояло прекрасное время.

Эс-Сфакси, возглавлявший наших слуг, был полон решимости пострелять этим вечером из ружей, хотя это шло вразрез с моими намерениями. После того как они постреляли возле палаток, Эн-Нур прислал за ними, чтобы они постреляли у дверей его дома. Старый шейх теперь становится ужасно вежливым и клянется, что мы его валад (дети). Пожидим — увидим. Юсуф даже думает, что его можно уговорить подписать договор. Все кайлуи очень любят порог и в то же время очень его боятся. Они говорят, что могли бы и сами делать много пороха, если бы им добыли селитру.

21-е. — Похоже, что некоторые районы Дамергу входят в сферу влияния Ахира, и кайлуи осуществляют там власть. У Эн-Нура там есть дом.

Три гипотезы Освега об опасностях к югу от Борну таковы:

1. Быть лишенным грабителями всего до нитки и оставленным нагишом в пустыне.

2. Быть растерзанным дикими зверями.

3. Быть вынужденным пересекать пустыню, где нет средств к существованию ни для человека, ни для зверя. Действительно, после того опыта, который мы приобрели на этой дороге, хотя это и дорога туарегов (а туареги, как считается, не питают особой антипатии к христианам), продвигаться далеко на юг без надлежащих проводников и защиты будет сродни самоубийству.

Две преобладающие страсти мужчин во всех этих туарегских странах, особенно в Ахире, — это страсть к одежде и к женщинам. Лишь немногие заражены фанатизмом, и еще меньшее число являются скрягами; вероятно, потому, что им нечего беречь. О характере женщин я не могу судить по причине недостатка опыта; те немногие, с кем мы встречались, в основном клянчили безделушки и зеркальца, но проявлений склонности к интригам мы почти не видали.

В окрестностях Ахира пути на Борну и в Судан, судя по всему, пролегают недалеко друг от друга. По утверждениям тибу, от Кисиби до Агадеза всего восемь дней пути. Кайлуи также заявляют, что Бильма (или Булума в их произношении) находится всего в семи-восьми днях хорошего пути от Тинталуса; однако соляные караваны всегда затрачивают четырнадцать дней, прибывая в Бильму на пятнадцатый.

Вчера во второй половине дня прибыла часть большого суданского каравана. Среди его вьючных животных было немало быков; один из них обладал огромными ветвистыми рогами и, по словам жены Саида, принадлежал к тому же виду, что и те, что водятся в ее краях, в Канембу, близ Борну. Эти быки казались во всех отношениях обученными подобно лошадям, а некоторые из них несут груз в четыре кантара.

22-е. — Я встал рано, чтобы подготовить депеши для Мурузука и Англии. Сегодня ветра было немного, лишь легкий освежающий бриз. Ветер, который, судя по всему, навещает нас ежедневно вместо дождя, обычно поднимается примерно через час после полудня и продолжает дуть порывами до трех или четырех часов пополудни, после чего постепенно затихает. Вечера стоят совершенно безмятежные, хотя и не всегда безоблачные.

Вчера из Тинтагоды прибыли пять махари со всадниками, которые приезжали справляться о здоровье Эн-Нура. Рано утром они уехали. Почему-то эти махари всегда кажутся мне подозрительными. Перенесенные нами обиды делают нас подозрительными.

Сегодня я ел ахирский мед. У него ярко выраженный привкус патоки, и по правде говоря, он очень похож на патоку, не обладая утонченным ароматом меда. Он обладает слабительными свойствами. Его кипятят на огне и тем самым портят.

Сегодня я написал виконту Палмерстону, господину Гальюффи и своей жене, отправив также образцы кайлуиского языка и дневник Юсуфа с описанием пути от Гата до Ахира — в общем, солидный пакет.

Арабы и мавры пытаются измерять всё частями своего тела. Драа, мера от локтя до кончиков пальцев, пользуется всеобщим спросом. Сажень, обозначаемая разведенными в обе стороны руками, используется не так часто. Часто говорят, что солнце находится на высоте стольких-то саженей. Было бы неплохо, если бы мы уделяли чуть больше внимания этим естественным мерам, хотя человеческое тело столь разнообразно по размерам, что мы никогда не смогли бы быть точны, и тогда мы могли бы упустить из виду те искусственные средства измерения предметов, которые отличают нас от полуварваров-арабов.

Сегодня вечером я услышал от Эс-Сфакси более благоприятный рассказ о власти Эн-Нура. Оказывается, Эн-Нур — это престарелый шейх, шейх Кебир из племени кайлуи, которого все уважают и к которому все обращаются в минуты трудностей и бедствий. Власть неизменно остается у Эн-Нура, в то время как все прочие шейхи сменяются — некоторые ежегодно. Тем не менее Эн-Нур слывет великим скрягой, постоянно преумножающим богатство в виде денег, товаров или верблюдов. Сообщают также, что у него четыреста лошадей в Дамергу, область которого частично подчинена ему.

В настоящее время он постоянно принимает визиты окружающих кубар, «знатных людей», справляющихся о его здоровье и приносящих подарки. Пока он таким образом скапливает сокровища, он кормит некоторое количество иждивенцев чуть выше уровня голодной смерти; и этой постоянной армии оказывается достаточно для поддержания его исполнительной власти. Ожидается, что несколько князей Ахира посетят нового султана Агадеза и поздравят его с восшествием на престол. Точное имя нового султана теперь называют как Кадари Бен Эль-Багари.

23-е. — Я встал рано, чтобы отправить депеши. Их отсылают в Асуди, куда только что прибыл караван из Кану. Среди участников этого каравана есть несколько жителей Мурузука, которые возьмут на себя заботу о депешах. Этот караван пробудет в Асуди несколько дней, после чего отправится напрямую в Мурузук и прибудет в этот последний город в течение двух с половиной месяцев.

Я только что получил отчет о маршруте соляных караванов от Тинталуса до Бильмы:


	From Tintalous to	Asaughar		Five days.

	"	Fakramah		One day.

	"	Kāwār		One day.

	"	Boulouma		One day.



Указывается, что промежуточное время в пути составляет от восьми до четырнадцати дней. На трех упомянутых станциях между Тинталусом и Бильмой имеются колодцы с водой. Кроме того, вдоль всего маршрута в изобилии растет трава для верблюдов. Направление маршрута неизменно восточное, по ровной местности (вероятно, через вади), хотя, как добавляет мой информатор, гор нет. Соль обнаруживается в небольших озерах. Жители собирают ее вместе с водой и формуют из нее круглые лепешки; вода стекает, а лепешки становятся твердыми и сухими. Затем их упаковывают в виде верблюжьих вьюков. За большой верблюжий вьюк тибу выплачивают половину метагала, или около девяти пенсов английскими деньгами. Таким образом, очевидно, что тибу действительно извлекают доход из своей соли, вопреки тому, что они заявляли майору Денхэму. Однако со времен Денхэма этот народ обнаружил себя в лучшем положении для взимания этого налога с купцов-кайлуи, торгующих солью, чем прежде.

Караван туарегов из Гата принес сюда несколько дней назад новость о том, что не менее четырехсот человек, представители ответвлений племени азгер, включая мужчин, женщин и детей, следовали за нами до самого Таджеттерата, надеясь разжиться чем-нибудь у христиан. Когда они прибыли к колодцам, к их великому разочарованию, нас уже не было. Некоторые из них были почти наги, имея лишь полоску кожи вокруг поясницы. Наша посылка за эскортом в Мурузук, судя по всему, взбудоражила всю округу; все эти бедняги ожидали по меньшей мере скромной хамсы от христиан, про которых ходили слухи, будто они ведут за собой длинный караван верблюдов, нагруженных золотом, серебром и всяческими богатыми товарами. Я не сомневаюсь в достоверности этой новости; она настолько в духе тарги; но слух о шестидесяти махари, преследовавших нас из пустыни Хагар, всегда вызывал у меня сомнения.

Появились новости о моем украденном чае, и есть шанс вернуть часть его обратно: грабители признались своим друзьям, что не знают, что делать с такой «травой», как они ее называют, — для них она совершенно бесполезна.

Кайлуи и туареги в целом не любят бороды и сбривают волосы на верхней губе совсем наголо. Действительно, поскольку они носят тилем, борода и усы оказываются полностью скрыты. Кайлуи оставляют макушку головы, которая тщательно выбрита, как у магометан побережья, совершенно обнаженной, открытой солнцу и непогоде. Вокруг нижней части головы они наматывают длинную узкую полоску черной хлопчатобумажной ткани (на языке суданцев именуемую руане), которая тянется вокруг лица, его верхней и нижней частей, и образует тилем; открытой или видимой остается лишь полоска лица шириной около дюйма, то есть область, включающая глаза и переносицу. Большинство кайлуи носят, кроме того, тобе, или длинную широкую хлопчатобумажную робу (вернее, рубашку, так как в верхней части тела под ней ничего не носят), с невероятно широкими рукавами. Те, кто чуть побогаче, носят также панталоны, очень широкие на бедрах, сужающиеся к низу и стянутые на талии поясом. Все пользуются кожаными сандалиями, прочными и толстыми; некоторые из них сделаны весьма изящно. Вся эта одежда ввозится из Судана, поскольку в Ахире, судя по всему, нет никакого собственного производства.

Оружие мужчин — поскольку все ходят с каким-нибудь оружием, — это кинжал под левой рукой, меч, перекинутый через спину, и копей в правой руке. Древко копья деревянное, тогда как у туарегов Гата и хагаров оно часто бывает металлическим, из того же материала, что и наконечник оружия. Говорят, что эти железные сносы производятся тиббу. Они представляют собой гораздо более грозное оружие, чем колья с деревянными древками. Во время езды на махари все кайлуи имеют при себе щиты, сделанные из дубленой кожи животных, как правило, дикого быка (бугара вахуш). К этому оружию жители Ахира теперь начинают добавлять кремниевые ружья, привозимые с побережья. Меч не носят на спине во время верховой езды, он свисает с правой стороны, спрятанный в причудливый кожаный чехол.

Лишь немногие из беднейших кайлуи появляются с луками и стрелами. Последние они носят очень плотными связками, упакованными так хорошо, что ни одна стрела не может отделиться от другой. Они сказали мне, что те отравлены, и не позволили мне дотронуться до них. Среди искусств фиги и магов Африки есть искусство отравления стрел. Языческие народы вообще весьма искусны в этом.


"dreadful art,


To taint with deadly drugs the barbed dart."





Молодые и более модные кайлуи носят на шее, свисшими на грудь, большое ожерелье из амулетов, зашитых в кожаные мешочки. Некоторые также носят подобие матерчатой шапочки зеленого цвета, называемой бакин заки, вокруг которой они повязывают туркади, или черный тюрбан. На этой шапке они также временами носят амулеты, помещенные в маленькие металлические коробочки. Их верблюды очень причудливо украшены кожаной упряжью.

Знатные люди, и поистине все те, кто может себе это позволить, презирают простые костюмы кайлуи и предаются страсти ко всем тем пышным нарядам, которые так любят мавры побережья: бурнусам, шашиям, тюрбанам, венесам, кафтанам, шелковым тобе и т. д.

Одежда женщин, которых мы видим вокруг, представляет собой простое хлопчатобумажное тобе, закрывающее их от шеи до пят. Цвет этих тобе обычно темно-синий, крашенный индиго; некоторые налощены камедью. Многие, впрочем, бывают белыми и украшены спереди на груди шелковой вышивкой — костюм, который придает им весьма целомудренный и элегантный вид. Иногда тобе бывают пестрыми по цвету, как и панталоны, но мрачные или чисто белые пользуются наибольшей популярностью.

Я записал названия различных предметов одежды, а также оружия на языке кайлуи:


	Green cloth cap		Bakin zakee.

	Turban, or bandage round the head and face		Taghalmous.

	Red or other caps		Takabout.

	Frock and shirt		Teekatkat.

	Trousers		Eskarbaee.

	Sandals		Eghateema.

	Dagger		Azegheez.

	Sword		Alagh.

	Spear		Ebzaghdeer.

	Shield		Aghar.

	Arrow		Amour.

	Bow		Takanya.

	Leathern bag for tobacco, pipe, needles,

thread, scissors, looking-glass, and other

small things,—nicknacks		Elbes.

	Charm		Sheera.



Я едва ли еще могу рискнуть высказать суждение о характере кайлуи. Они решительно отличаются от хагарских и азгерских туарегов тем, что более вежливы и с ними легче общаться. Но они, кажется, переняли из Судана привычку к мелкому воровству, от которой хагары совершенно свободны.





ГЛАВА XIX.


Ливень — Предложения от Эн-Нура — Еще одна встреча — Моды Ахира — Знатная дама — Поднятие британского флага — Преданный раб — Султан Асуди — Нападение на караван — Задуманная раззия — Пустынные новости — Покупка жен — Особое приветствие — Оазис Джанет — Новые раззии — Костюм султана — Млечный Путь — Шум на свадьбе — Беспокойные ночи — Болезнь в лагере — Пленный скорпион — Брачные празднества — Дерзкий хагар — Предрассудки о христианах — Передвижения в Ахире — Быки.



24 сентября. — Вчера было много ветра, но никаких признаков дождя. Это утро выдалось прекрасным, ясным и теплым; но сразу после полудня хлынул внезапный дождь, за которым в течение пяти минут последовала буря с громом, молнией, дождем и градом, разразившаяся прямо над нашими головами и унесшая наши маленькие палатки. Даже моя палатка из Борну, высохшая от недавней погоды, пропускала дождь, и несколько наших вещей намокли. Сама буря длилась не более пятнадцати или двадцати минут; и к тому времени, как вечером взошла луна, все тучи рассеялись, и небо стало таким же чистым, как утром. Могу заметить, что дождь менее неприятен для меня, чем тучи песчаной пыли, которыми мы преследуемы в остальное время. Мелкие частицы покрывают и проникают во все, а попадая между кожей и фланелью, вызывают раздражение, похожее на уколы иголок.

В этот день Юсуф принес от Эн-Нура весть о том, что тот слышал от разных людей, будто я привез для него меч от королевы Англии, а также письмо от Ее Величества. Он добавил: «Я верю, что не сделал ничего такого, чем мог бы оскорбить консула или его спутников; и я молю о том, чтобы между нами не было ничего, кроме добрых чувств и справедливости — никакого вранья, только правда и честные отношения».

Теперь мне показалось, что наступил подходящий момент для того, чтобы поднять вопрос о договоре; и я решил предпринять попытку, будучи убежден, судя по недавним делам между Эн-Нуром и другими вождями, что он обладает первостепенным влиянием в Ахире, так что подписание им договора о дружбе и торговле может принести христианским путешественникам немалую пользу. Поэтому Юсуф подготовил договор на арабском языке, а я — на английском. Сделав это, я велел известить Эн-Нура о наших намерениях и, захватив с собой меч, отправился навестить его с некоторым волнением.

Мы застали султана в обществе полудюжины людей; он принял нас очень дружелюбно и действительно казался в этот раз тем, кем себя провозглашает — другом и консулом англичан. Я объяснил ему, что мы непременно подготовили этот договор для него и намеревались вручить его по нашему прибытии; но из-за наших страданий, совершенных против нас грабежей и видя страну в состоянии революции, у меня не было духа преподносить его высочеству что-либо от королевы Англии. Однако теперь, когда дела более утряслись и я видел, что в стране есть власть, я с большим удовольствием предлагаю на его подпись договор от моего правительства. В тот же момент в качестве поощрения я преподнес меч (небольшой морской офицерский меч с большим количеством полированной латуни и позолоты стоимостью максимум пять фунтов). К моему великому удовлетворению, его высочество принял и договор, и подарок с пламенными проявлениями радости. Он заставил меня прочитать документ на английском языке, чтобы услышать звучание нашего языка; а также попросил оставить у него английскую копию. Мы сделали это, снабдив ее пояснениями содержания в виде арабского письма на обороте. Затем мы взяли нашу копию на арабском языке. Меч чрезвычайно понравился ему из-за своей легкости, ибо он старый человек, не слишком сильный, и потому что он сверкал золотом. Мы написали имя мастера по-арабски и дали указания беречь его. Он расспрашивал о докторах Барте и Освеге и казался искренне заинтересованным в нашем благополучии.

Посреди нашей беседы в комнату вошла дама, одна из родственниц султана, движимая, без сомнения, любопытством. Она явно была знатной дамой, особой из высшего света в этой столице Сахары. Ее лицо, в строгом подчинении требованиям высшего света, было нарумянено не «до самых глаз», а «озолочено до самых глаз»! Не может быть более пугающего обычая. Вообразите молодую особу буро-черного цвета кожи, измазанную блестящей желтой охрой! Краска покрывает все лицо от корней волос до нижней челюсти, образуя два полукруга с верхними губами. Между глазами находятся три черные мушки для красоты, спускающиеся перпендикулярно по переносице. Брови накрашены черным и соединены так, что образуют одну громадную арку поперек лица под желтым лбом. Возможно ли еще более искусно обезобразить человеческое лицо?

Темно-синяя хлопчатобумажная юбка этой дамы была задрана сзади на голове так, что образовывала подобие капюшона, но под ней она носила цветной подъюбник. Как правило, женщины Тинталуса носят робу или сорочку и кусок хлопчатобумажной накидки поверх головы и плеч. Эта накидка, служащая шалью, по своему эффекту весьма напоминает черную вуаль, которую носят мальтийские женщины. Дама, которую мы видели у Эн-Нура, носила множество ожерелий, браслетов на руках и ногах из металла, дерева и рога. Она некоторое время поглазела по сторонам, а затем удалилась. Попросив и получив разрешение поднять британский флаг над палатками и дать салют, мы последовали ее примеру. Это мой первый успех в дипломатии! Вернувшись, мы стали готовиться к вечерним торжествам, но налетевшая буря заставила нас дождаться более погожей погоды.

В пять часов вечера мы подняли британский флаг и произвели не менее ста ружейных выстрелов. Не помню, чтобы эта церемония когда-либо раньше совершалась в пустыне, в Борну или Судане, хотя юнион-джек определенно реет теперь в Мурузуке и Гадамесе на крышах консульских домов.

Теперь я молю Бога, чтобы наши великие неприятности в Ахире закончились — с маленькими неприятностями нам всегда приходится сталкиваться и переносить их с твердостью. Наши слуги и друзья весьма обрадованы нашим успехом с Эн-Нуром, и они сулят мне дальнейший успех в Судане и Борну. Увы! Бог один знает, что уготовано нам; но мы не должны отчаиваться после этих событий в Ахире. Сначала все было черным-черно, без единого лучика света; теперь все султаны Ахира полны решимости, по их словам, сообща обеспечить нам защиту, в то время как простой народ с каждым днем выказывает себя все более дружелюбным.

Удивительное дело — преданный раб. Зангеема — преданный раб Эн-Нура. Он его правая рука, его деловой человек, его визирь, его тень, его второе «я». Зангеема по очереди посещает рынки Мурузука и Кану, и, к нашему счастью, сейчас он отправляется в Кану.

25-е. — Пока мы были заняты просушкой нашей одежды после вчерашней бури, мы узнали, что еще один султан внес себя в список просящих подаяния. Его превосходительство Астакили из Асуди написал длинное письмо Эн-Нуру, предметом которого являемся мы. Суть в том, что грабить нас, христиан, — грех (харам). Эн-Нур говорит, что мы должны послать ему какую-нибудь безделушку в подарок. Остаются еще Лусу и кое-кто другие. Я рад, что от нас не ждут многого в таких случаях, так как наши средства не позволили бы нам этого. Я послал Астакили красный шелковый кафтан, или длинное свободное платье, белый тюрбан, феску, маленькое карманное зеркальце и немного гвоздики для султанши общей стоимостью около двенадцати долларов.

Серьезные новости только что пришли с северной границы. Оказывается, азгеры, которые следовали за нами всю дорогу от Айсу до Ахира, тайно подстрекая народ против нас, соединились с кайлуинскими пограничниками для нападения на небольшой караван тиббу. Двое купцов были убиты, а тридцать пять рабов похищены и уведены через пустыню в направлении Туата.

Эту весть принес во второй половине дня караван феццанцев, прибывших из Гата. Они утверждают, что похоронили тела двух убитых людей. Спасившийся слуга поведал им остальные новости. Вероятно, тиббу оказали значительное сопротивление в дороге, так как они храбрые парни, и это сопротивление послужило причиной того, что их убили. Новость вызвала огромное волнение.

Люди начинают видеть дурные последствия потакания насильственным поборам, чинимым над нами. Это станет поучительным уроком для святых марабутов Тинтагоды, которые возглавили племена границы против нас, несчастных христиан.

Когда мы встречали эти совсем небольшие караваны в дороге, где было всего два хозяина, три-четыре слуги и каких-нибудь сорок-пятьдесят рабов, и все без оружия или, пожалуй, лишь с парочкой мечей, я бывало удивлялся их кажущейся безопасности и не мог не заметить, когда нас день и ночь преследовали разбойники: «У этих грабителей должна быть необычайная привязанность к мусульманам, и они сами отъявленные деисты; ибо этот немногочисленный беззащитный народ проходит беспрепятственно, а нас преследуют постоянно, хотя наш караван полон оружия».

Эн-Nur и новый султан Агадеса громко говорили о раззии на север; теперь они увидят ее абсолютную необходимость, если только путь между Ахиром и Гатом не будет закрыт для всех, кроме очень крупных караванов.

Феццанцы, покинувшие Гат через девятнадцать дней после нас, также говорят, что до их отправления туда дошли вести о том, что все христиане перебиты жителями Джанета. Они добавляют к тому же, что встретили Вальди в Таджеттерате вместе с жителями Джанета числом в семьдесят махари, и все они лагерем расположились там. Если это правда, то, вероятно, это были те самые туареги, которыми нам угрожали в Тагаджете. Жители Джанета преследовали нас. Вальди убедил их повернуть назад, заявив — что было сушей правдой, — что христиане к тому времени прибыли в страну Эн-Нура и потому находятся вне досягаемости их преследования. Разбойники, услышав это, немедленно вернулись.

Феццанцы восхваляют усилия, предпринятые Вальди в нашу защиту. В дальнейшем мы сможем, если будем живы, проверить эти сведения. Кажется сомнительным, чтобы жители Джанета опоздали с преследованием нас на девять дней. Тем не менее наши информаторы заявляют, что они дали разбойникам провизию и несколько подарков.

Я полагаю, что чудовищно преувеличенные слухи, распространявшиеся о тех огромных суммах, что Хатитах и Ватаити получили от нас, сыграли большую роль в разжигании этого брожения в пустыне Гата. Мы уже знали, что все племена и шейхи ревниво относятся к нашему конвою. Я должен возобновить свое обращение к Гальюффи с требованием возвратить имущество британского правительства; в противном случае люди, которые составят предполагаемую раззию, разделят его между собой.

26-е. — Эн-Нур велел передать мне сегодня утром, что я могу чувствовать себя в его городе как дома и мне абсолютно нечего бояться. Более того, он спешит сообщить, что послал за нашими потерянными верблюдами в те районы, где они, предположительно, удерживаются, с категоричным приказом: если их немедленно не отдадут, то забрать их силой, а если не найдут, конфисковать вместо них других верблюдов. Это может быть первым последствием бойни тиббу. Впрочем, совершенно очевидно, что Эн-Нур по чести обязан вернуть нам наши утраченные вьючные животные; иначе их удержание опозорит его власть.

Как только мавр или араб зарабатывает немного денег, он начинает прежде всего покупать новую жену. Купцы, особенно те, что пересекают Сахару, имеют жену и хозяйство во всех главных городах. Когда у них набирается полдюжины таких хозяйств, они становятся великими людьми. Эс-Сфахи раздобыл немного денег на наших несчастьях и теперь начинает вести речи о покупке молодой рабыни в жены и тому подобном, чтобы она ходила за ним в дороге. Но никакой матрос, исплававший воды всего мира вдоль и поперек и имеющий девицу в каждом порту, не управляется с делами так успешно, как путешествующий мавританский купец. У этого мавра есть уютный дом в каждом крупном городе внутренних районов Африки, и никто не интересуется, превышает ли он число жен, установленное законом Пророка, или нет. По сути, никто не знает, сколько у него жен и где они находятся.

У Фераджи из конвоя было особое приветствие, коим он неизменно ко мне обращался. Его продолжают повторять некоторые из наших людей: «Отруб гонсул! Пали из ружья, о консул! Отруб гонсул!» Я всегда слышал это приветствие, когда Фераджи был в хорошем расположении духа, а теперь оно используется для того, чтобы показать: наши дела идут на поправку.

По словам танелкума, Джанет полностью населен азгерами или туарегами Гата и членами племени ахитанаран, которые ныне живут в добрых отношениях с азгерами. Это племя расселено вплоть до Фалезлеза. Именно люди из этого племени предприняли экспедицию-раззию против нас. Оазис Джанет, однако, не является независимым. Он подчинен Шафу, но имеет собственное местное самоуправление.

Каждый день приносит известия о новой раззии. Сегодня утром сообщается, что некие разбойники из племени улимид, населяющие район за Агадесом, напали на жителей Агадаму — места в пяти днях пути от Тинталуса на суданском тракте, — разрушили их дома и увезли огромное количество их верблюдов. Агадаму описывается как вади с разбросанными там и сям хижинами. Раньше я не слышал об этом месте как о находящемся на суданском тракте.

Во второй половине дня Эн-Нур вышел прогуляться, подошел ко мне и поприветствовал меня. Когда его высочество проходил мимо меня, у меня выдалась возможность заметить его одежду. На нем была надета простая синяя в клетку суданская роба, с панталонами из такого же материала; на голове красовалась красная шапочка, обвязанная темно-синей повязкой (туркади) в виде тюрбана, но также опущенная, по неизменному обычаю туарегов, поверх и под глазами. Обувью ему служили обычные суданские сандалии; и так, с длинным жезлом или белой палочкой в руке, он шел мерным шагом по улицам города. Слуга следовал за султаном на небольшом расстоянии, но отсутствие конвоя свидетельствовало о том, сколь глубоки корни его власти.

Сегодня Эн-Нур впервые прислал купить у нас кое-что, а именно — голову белого сахара. Поскольку Освег собирается в Асуди под покровительством Эн-Нура, я отдал ему эту голову сахара и велел передать ее от его имени в качестве подарка шейху, попросив заодно приготовить свой конвой.

Феццанцы называют Млечный Путь, который появляется в это время года почти прямо над головой ранним вечером, «дорогой фиников», поскольку сейчас как раз наступает пора, когда финики поспевают.

Поздним вечером отряд из двадцати махари прискакал прямо к нашим палаткам. Хотя никто из наших людей не лег спать, хотя все бодрствовали и толковали вокруг, ни единый человек не заметил их приближения, кроме меня; да и я только увидел — никто из нас не услышал, настолько бесшумно они прокрались по песку. Этот отряд зашел лишь для того, чтобы сделать остановку на ночлег. Тем не менее они привели с собой какого-то человека, который собирается жениться на женщине из Тинталуса.

27-е. — Я встал рано, спав мало из-за шума разного рода, который продолжался всю ночь напролет. Сначала непрерывно бил барабан, довольно грустно возвещая о приближающейся свадьбе; затем где-то у моей головы пронзительно стрекотал сверчок; а потом неясыть заставляла долину Тинталуса звенеть от ее жутких криков. В довершение всего — раскаты громкого шумного барабана, крики и галдеж людей. Этим утром повсюду сидят группы людей на корточках. Два махари кружат вокруг одной группы. Перед другой танцует мужчина, столь же бесстыдно, сколь мавританская женщина с побережья.

Весть о еще одной раззии знаменует собой начало дня. Небольшой караван, как сообщается, был атакован несколько дней назад на пути между этим местом и Зиндером. Главный купец был убит, а все товары и рабы увезены. Немногие агенты, находящиеся сейчас в Тинталусе, ясно видят, что этот путь отныне станет безопасным только для крупных караванов. Эн-Нур говорит о тех селениях, которые подверглись нападению со стороны племени улимид, что их жители должны быть цыплятами раз не защитили себя; но дело в том, что вся страна теперь до некоторой степени отдана на разграбление беззаконным бандам.

Вечером люди ухитрились отпраздновать преддверие приближающейся свадьбы. Невеста, как я теперь узнаю, — не кто иная, как дочь Эн-Нура, взрослая пустынная принцесса. Сфахец и несколько других иностранных купцов устроили вечером салюты в честь этого события. Барабан снова продолжал бить всю ночь напролет, сопровождаемый опять же сверчками и неясытью. О, хоть бы раз поспать в тишине!

28-е. — Поздним вечером другой отряд из двадцати махари прибыл навестить Эн-Нура и поприсутствовать на свадьбе. Их узнали издалека по звону бубенцов, которые всегда носят на своих верблюдах в таких случаях. Барабанный бой поддерживался большую часть ночи, причем неясыть и сверчки присоединились к этому разладу, как и прежде.

29-е. — Несколько наших людей в последнее время чувствуют себя нездоровыми, Юсуф в том числе. Они мало заботятся о себе и приписывают свое недомогание газебу. Ожидаю, что в Судане все они у нас переболеют.

Сегодня рано утром я застал Ибрахима, слугу немцев, держащим в руке и играющим с огромным скорпионом, которого он поймал возле палаток. Он, казалось, так утомил его, что тот не мог ужалить. Он действительно продолжал все время наносить удары хвостом, но очень слабо. Его голова совсем не выступала вперед из тела, и казалось, будто у него вовсе нет головы. У него было десять ног. Я сказал Ибрахиму, что он марабут, чему тот был чрезвычайно польщен.

Двадцать махари присоединились к свадебным торжествам сегодня утром. Толпа женщин сидит на корточках группами на земле, а мужчины верхом на верблюдах кружат вокруг них, то поодиночке, то парами. Пока это происходит, другой конный отряд по одному подскакивает к группе с небольшого расстояния. Все это делается под звуки грубых шумных барабанов. Я не слышал никаких песен и не видел никакого другого вида музыки, кроме этого барабана. Имеются, впрочем, несколько барабанов разных размеров и производящих различные звуки. Они сделаны из дерева и обтянуты шкурой быков.

Женщины издают звуки «лулу» подобно жительницам побережья, и как мужчины, и как женщины танцуют; не совсем так, как это делают негры, но все же несколько бесстыдно. Хамма, командовавший нашим конвоем, вернулся с посещения своих друзей.

Танелкумы сообщают, что Хамма отчасти похож на Ахиллеса, ибо его часто ранили, так как он побывал во многих сражениях, но ни одна из его ран никогда не оказывалась смертельной или даже сильно обременявшей его.

Похоже, что Тинталус, как и все туарегские земли, — до обидного бедное место; ибо говорят, что ни у кого или почти ни у кого из жителей города нет огня для приготовления своего базена, кроме самого великого Эн-Нура. Впрочем, приближается время отправления караванов в Зиндер, откуда они привозят великое множество газеба и самена.

Хагар или туарег из Гата, сам не знаю кто, вошел сегодня утром в мою палатку и вел себя нагло. Среди прочих выходок он взял ружьё. Я немедленно вырвал его у него из рук и выдворил его из палатки. Юсуф присутствовал при этом, но, как обычно, проявил мало духа.

Мои чернокожие были ошеломлены тем, что я обошелся с хагаром в такой высокомерной манере, но я замечаю, что теперь они действуют осторожнее, позволяя незнакомцам входить в мою палатку. Накануне я выставил вон дерзкого кайлуи, и мои слуги начинают понимать, что я не намерен больше докучать себе этими людьми, и потому держат их на расстоянии. Это мой единственный план, ибо я уже сто раз говорил им не позволять посторонним приходить и нарушать мое уединение.

30-е. — Шумные барабаны смолкли, и большинство гостей-тарги разъехались. Люди, впрочем, по-прежнему приносят вести о раззиях: кайлуи с кайлуи. Посланец вернулся с донесением о лодке; она в полной сохранности и в надежных руках в Селуфиате.

Вчера из Гата прибыл караван и сообщает, что Ватаити вернулся туда и принес обнадеживающие новости относительно нас. Позади идет другой караван, в котором находится некий мавр из Триполи. Вероятно, этот человек привезет новости или письма. Судя по рассказу Ибрахима, слуги немцев, жители Тинталуса считают, что христиане едят людей; и далее, судя по тому, что я слышу, этот странный предрассудок владеет умами низших классов во многих странах Судана. Таковы мнения полуварваров Африки о нас и нашей превозносимой цивилизации! Еще многое предстоит сделать в мире, прежде чем человечество узнает друг друга и признает друг друга братьями.

Эн-Нур прислал сегодня утром известие о том, что он и его друзья, султаны Асуди и Агадеса, объединились для раззии против жителей Тидека и Тагаджейта, которые грабили нас в дороге; и что пятьдесят махари отправились исполнить их замыслы. Это та самая экспедиция, о которой так долго говорили: мы увидим ее результаты. Доктор Барт занимается приготовлениями к поездке в Агадес.

Я подготовил проект договора, который Юсуф, сопровождающий Барта, возьмет с собой. Я также сделал подборку подарков для султана Агадеса.

Сейчас во всей стране кайлуи наблюдается огромное движение. Предполагается, что раззия на западе имеет и другие скрытые цели, помимо простого наказания фадиев и жителей Тидека за грабеж нас. Власть Эн-Нура все больше и больше заявляет о себе. Он кажется исполненным решимости использовать любую возможность для ее укрепления.

1 октября. — Вчера вечером я видел первое стадо быков в этой стране; оно принадлежало Эн-Нуру. Освег заключил со мной пари, что Эн-Нур подарит нам одного из этих животных сегодня. Я принял его пари на двенадцать маленьких ахирских сыров против его шести и выиграл, ибо эта жадная старая собака не прислала нам ни одного быка. Сегодня утром какой-то человек предлагает мне купить рабочего быка. Запрашиваемая цена составляет пятнадцать метагалов этой страны, два с половиной из которых равны испанскому доллару. Он снизил цену до восьми, и чернокожие предложили семь, но в конце концов отдали восемь. Один из наших людей оседлал гору спину быка и поехал на нем так спокойно и легко, будто на маленьком пони.


[18] Соотносится с платьем и головной вуалью феллахов. — Прим. ред.






ПРИМЕЧАНИЕ О ТЕРРИТОРИАЛЬНОМ ДЕЛЕНИИ АХИРА ИЛИ АСБЕНА.

В тексте уже был приведен список городов и селений. Следующий перечень, полученный из другого источника впоследствии, является гораздо более полным и, вероятно, более точным. В нем все города и районы описаны в соответствии с их расположением относительно Тинталуса, точки, от которой они расходятся как по компасному направлению, так и по расстоянию. Данный отчет о территориальном делении Ахира представляет собой почти буквальный перевод с арабского документа, составленного Мохаммедом Маклуком, фиги и секретарем султана Эн-Нура. Я не стал выделять какие-либо эмфатические буквы, поскольку данного текста достаточно для моих целей.

Западный отдел.


		Distance	No. of Men.

	Satartar, N.W.	3 hours	100

	Takardaee	3 h.	30

	Akeeka	4 h.	20

	Asqudaee, S.S.W.	6 h.	120

	Tagharet	6 h.	50

	Tshagadmara	6 h.	20

	Ebenturaghak	8 h.	30

	Tugurut	10 h.	30

	Tshemeya	8 h.	100

	Edaka	2 days	150

	Taleghat                  	2 d.	50

	Agata                     	2 d.	50

	Tegheedda                 	1 d.	20

	Agalal                 	1 ½ d.	100

	Eretawa                   	2 d.	50

	Ghargàr-Dandamu           	2 d.	50

	Yinwajuda                  	3 hours	40

	Tandawee                   	5 days	50

	Baeenabu                  	5 d.	50

	Sakalmas                  	6 d.	30

	Egadas (Aghadez)	

	Banfalas                   	6 hours	20

	Tanwansa	6 h.	15

	Tingareegaree	6 h.	10

	Asaduragam	6 h.	50

	Areera	6 h.	30

	Tshezoulah                 	1 day	15

	Esalel                    	1 d.	30

	Tagurat                	1 ½ d.	30

	Abarakam               	1 ½ d.	30

	Tshemeleen             	1 ½ d.	30

	Egalak                    	1 d.	50

	Tshummuru                 	1 d.	50

	Tadanak                   	1 d.	20

	Asada                     	2 d.	50

	Bawas                  	1 ½ d.	40

	Taoudaras                 	3 d.	40

	Tafaraghat                	3 d.	40

	Shintaburag               	4 d.	30

	Tasouba                   	4 d.	30

	Emalaoulee                	5 d.	50



Северный отдел.


		Distance	No. of Men.

	Tamgag                     	2 days	    300

	Takamas                   	1 d.	       50

	Zeggagheen                	2 d.	      100

	Zalaelat                  	2 d.	      300

	Tadag                      	3 hours	     50

	Tintabourak                	3 days	     100

	Tafadad                   	4 d.	       50

	Esnalam                   	4 d.	       50

	Safes                     	2 d.	      100

	Tagut                      	6 hours	    20

	Takurnaraghat              	1 day	       70

	Aberkam                   	1 d.	       40

	Tanutmulat                	1 d.	       30

	Tintaghoda, N.W.          	2 d.	      200

	Efruwan                   	2 d.	      100

	Takreza                   	2 d.	       60

	Kalfadäee, N.W.           	4 d.	      500

	Fadaee, N.W.              	4 d.	      400

	Tidek, N.N.W. (a Wady) 	3 ½ d.

	Wadekee                   	1 d.	       20

	Anumagaran                	2 d.	      150

	Asarara, N.N.W.            	2 hours	     30

	Bungutan                   	2 days	     150

	Tadoudawat     	2 d.	100

	Bakerzuk                  	1 d.	       20

	Azutu                     	4 d.	       50

	Edukal                    	2 d.	       80

	Agargar                    	6 hours	     50

	Foudet                    	6 h.	       20

	Maghet                     	1 day 	      40

	Tshafouak                 	1 d.	       20

	Egatram                   	1 d.	       20

	Seloufeeat, N.W.          	2 d.	      150

	Tafkun                    	2 d.	      100

	Agalal                    	2 d.	      100

	Dellan                    	4 d.	      400

	Ekroun, N.                 	8 hours	     60



Восточный отдел.


	Aghoua, N.E.		8 hours	     50

	Amuzan

Amuzeen

Amuzzan
	{
	N.E. Three

places

adjoining.
	}
	7 h.

7 h.

7 h.
	100

20

10

	Azanghaeedan 		              8 h.	        40

	Efarghar  		                 8 h.   	     20

	Tazaranet (date palms) 		    1 day 	      40

	Aghaglee  		                 1 d.   	     30

	Tshintajaee   		             1 d.   	    100

	Kalawazaee   		              1 d.   	     15

	Eyangal      		              1 d.   	     20

	Ajin-Yeeris  		              1 d.   	    100

	Afara       		               1 d.   	     20

	Tafusas       		             1 d.  	      10

	Zagadaou, S.E.  		           1 d.  	      50

	Tshintagheedeen  		          1 d.  	     100

	Maddad?

	Tansumat    		               1 hour 	     10

	Alerasa     		               2 days   	   30

	Elakaran        		           1 d.   	     20

	Tezreera        		           2 d.    	    20

	Azaneeras, N.E.  		     1 or 2 d.  	50 or 60

	Tanasuma

Tanousamet
	}	one place?		6 hours   	   10

	Talaou, E.W.E.      		      6 h.   	   no people

	Bukezan, N.E.  		           8 h.   	      15

	Atas   		                   1 day    	   100

	Thaweezawa      		          1 d.    	     10

	Tagaee       		             1 d.   	      20

	Touweezawan   		            1 d.   	      40

	Elabag         		           1 d.   	      30

	Ebul?

	Tagumarat      		           1 d.  	      100

	Gutag          		           1 d.   	      20

	Tadakeet       		           1 d.   	      30

	Aghazar-Nanou, S.E.    		   1 d.   	      20

	Azar              		        1 d.    	    100

	Aghammelaee        		       1 d.    	     30

	Zanwazgar      		           2 hours 	     10

	Thintaghalee   		           1 day   	     10

	Talaeeshena    		           1 d.    	     10

	Shafazres       		          2 d.   	      20



Южный отдел.


	Shouwerkedan              	2 days	30

	Atakaee or Tatakaee      	3 d.	30

	Dagergadu                	1 d. 	       *

	Aganjam                  	2 d. 	       *

	Baren Tafeedee           	4 d. 	*

	Ajeewa                    	4 days 	     *

	Tableel                  	3 d. 	      *

	Asawee                   	3 d. 	       *

	Amzagar                  	4 d. 	       *

	Takarakum                	4 d. 	       *

	Tsheezan-Tarakat         	2 d. 	       *

	Akaram                   	3 d. 	       *

	Tshehousat               	3 d. 	      *

	Emugazem                 	4 d. 	      *

	Taraten                  	4 d. 	       *

	Tazeezaleet              	4 d. 	       *

	Eface                    	4 d. 	       *

	Tshublaghlaghah          	4 d. 	      *

	Mairee                   	2 d.	20

	Baouwat                  	3 d.	40

	Taghoura                 	4 d.	100

	Rasma                    	3 d.	30

	Afaraghab                	3 d.	40

	Gursed                   	3 d.	30

	Shekareshoureen          	2 d.	20

	Bomdaee                  	 2 hours	30

	Jintalewat                	1 day	20

	Tshinwanou               	1 d.	50

	Gazawa                   	2 d.	10

	Talazeghreen             	2 d. 	     1000

	Afasas                   	2 d. 	     1000

	Efoutsham                	2 d.	     no people

	Tuburneet (a well)        	2 d.

	Tammanee                 	2 d.	100

	Takarzarga                	3 hours	15

	Anakkara                  	2 days	100

	Tshinkeewa               	2 d.	20

	Wallag                   	2 d.	100

	Ekrenusoul                	2 day	60

	Aghargharan-Tulama       	3 d.	40

	Wuna                     	4 d.	100

	Ajeeru-Taleya            	3 d.	200

	Barghut                  	4 d.	40

	Asaba                    	4 d.	30

	Takraoukaraou            	4 d.	30

	Tourayal                 	5 d.	100

	Ekourak                  	6 d.	40

	Bagazem, S.W.            	4 d.	380

	Taghaoujee               	7 d.	600

	Nagharabu                	2 d.	     no people

	Enfasag                  	3 d.	100

	Tshegayeen               	3 d.	40

	Tagbata                  	4 d.	15

	Nabaraou                 	4 d.	100

	Azangarran               	3 d.	     no people

	Anfag                    	4 d.	200

	Ekuffawan                	4 d.	20

	Ataghas-Tawarat          	4 d.	100

	Aghalgawa                	4 d.	     no people

	Egloulaf, S.W.            	6 hours	200



В местах, отмеченных звездочкой, нет жителей, так как люди эмигрировали в Борну или были захвачены в плен и увезены туда.

Количество людей, или взрослых мужчин, перечисленных в вышеуказанных графах, составляет 12 731 человек. Принимая это число за краеугольный камень статистики асбенуи, численность населения можно исчислить следующим образом, в соответствии с нравами народа кайлуи:


	Adult males                                        		12,731

	Adult females (wives)                              		12,731

	Female slaves or concubines (a fifth of the adult) 		 5,000

	Children (two for every adult male)               		 25,462

	Town of Tintalous                                 		    450

	City of Aghadez                                    		 2,500

		58,874



К произведенному расчету предстоит добавить статистические данные многочисленных племен на границах или окружающих Ахир и Агадес.



КОНЕЦ ТОМА I.

ЛОНДОН: ОТПЕЧАТАНО ДЖ. БАРКЛЕЕМ, КАССЛ-СТРИТ, ЛЕСТЕР-СКВЕР.
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